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deles torde rikta vår Litteratur med 
en fullflåndig Ofverfåttning af Osfians Ars 
beten, har Utgifvaren trodt fig göra våra 
Vitterhets ålfkare, i fynnerhet dem fom icke 
åro mågtige Engelfkan ; eller icke hafva tila 
gång til de på detia Språk utgifna dyra ups 
lagor af desfa Verk; ett nöje, at famla då 
i flera Skrifter, och Tidningar hos ofs ut« 
gifna flröddda Öfverfättningar, och öka dem 
med några nya, för at åtminflone i ett Haf- 
te låmna Svenfke Eåfare profftycken af en 
forntidens ypperligafie Skald, fom ånnu hos 
ofs icke år tilrdekeligen kånds. 


Några underråttelfer om Författaren; 
defs tid , hemvift och [pråk, famt om desfå 
Skaldeqvdden i allmänhet; ehuru Ööfverfid- 
dize för Kdännåre, torde dock för en del Lås 
fare icke pröfvas onyttige. 
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I norra och våftra delen af Skottland 
bodde fordom i Bergsbygden ett Folk/lag , 
fom- hårflammade af de gamle Celter; famt 
var ganfka flridbart och hade mycken böjel- 
fe Hör Skaldekonften. Det indeltes i visfa 
Familler och hvar Famille ågde altid innom 
fig en Skald, eller få kallad Bard, hvars 
göromål i fynnerhet var at författa Sånger 
öfver fin Slågts och Tids Krigsbedrifter. 
Utaf deffå Sånger hafva flera lämningar, 
Igenom traditioner , ifrån de åldfle tider blif- 
vit bibehållne; förfi i minnet och i fednare 
tider dfven fkrifteligen. De kallas Er/fi/ke 
of Erfifka Språket, fom detta Folket talade, 
och var, lika fora de, af Celtifkt urfprung. 
Deras förnämfle Bard var Osfian, tillika 
Prins och en af deras flörfle Hjeltar. Hans 
Fader Fingal var Konung öfver Morven, 
få kallades den tiden Nordvåfira delen af 
Skottland. 


Tiden då deffe Hjeltar lefvat, kan, få- 
fom i noten til Skaldeftycket Comala är an- 
mårkt , fannoltkaft finnas deraf, at ÖSfian 
omtalar fin Faders Fingals fålttog i fin ung- 
dom emot Caracul eller Caracalla, Son af 
Kejfar Severus eller Verldens Konung, en 
titel hvarmed Osfian altid menar Kejjaren 
i Rom. Då Severus föll uti en fvår fjuk- 
dom, låmnade han befålet öfver Krigshåren 
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ät Prins Caracalla. Den förre dog år ati 
och då flutade den fednare frid med Cäledo« 
Hierne, hvilkas. Anföräre Fingal var. I 
en Ösfians Sorgedikt öfver fin Son Ofcar, 
omtalas en fkarp tråffning denné haft med 
Caros, annars kallad Caraufius, hvilken 
beftezg. Ångelfka Thronen på 280 talet och 
gjort fig berömd uti åt/killiga fjbflaztningar 
med Kejfar Maximianus. Efter denna an« 
ledning kommer Fingals dådsår at blifvå 
år 283 och Ofcars år 256, hvärmed åfven 
Irlåndjka Haåfder fkola inflårama. 


Caledoniterne voro egenteligen det Folk. 
flag, fom bebodde våftra delen af Skottland 
och defs Oär, och de utbredde fina Slågter, 
Jfärdeles på Irlånd/ke Kufternes Berg-sSkota 
tarne kalla fig ån i dag Cael, fom betyder 
Celter eller Galer; och Don eller Dun år 
; Celtifka fpråket en Bergshögd; Så at Cax 
 ledonier ej vil annat fåga, ån det höga ele 
der bergs-landets Celter: 


De Ångelfke Drviders, eller den yp« 
Perfie lårde Ordens, änfeende förföll vid pafs 
hundrade år efter Chrifli födelfes Men dea 
ras lärjungar, Skalderne, hade fårdeles ina 
fteg vid Hofvet och hes Krigshjeltar: De 
kunde fkapa en fullkomlig Hjelte i deras vers 
fer; och fedan tilldgaga fin Ofverherre fara 
ma befkrifning. De ringare Fåltherrar to« 
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go den famma til ett mönfier för deras ups 
förande, och inéfvade fig efterhand til den 
finnes-håghet , fom lyfer i alla den tidens, 
men förnåmligaft ÖOsfians, Skaldeqvåden. 
Som Förflen blef prifad af Skalderne, få 
tåflade hans egne Hjeltar at likna detta mön- 
fler, och han beflitade fig at öfvergå fitt 
folk i förtjenft, fåfom han var Öfver dem 
i vårdighet. Herrarnes efterkommande, el- 
ler de forå ville från dem leda fin hårkomft, 
hörde med fågnad fine Förfåders åreminnen?: 
Skalder blefvo brukade at uprepa Sångerna 
å nyo, och at fjunga om fine Be/kyddares 
förbindelfe med få berömvårde mån. Med 
tiden höll hvar och en förndm en Skald ? 
fitt hus, och den tjenflen blef på flutet årf= 
telig. Således kommo desfe Skaldeqvåden, 
rörande Hufets Förfåder, at Ööfverlåmnas 
ifrån flågte til flågte: de uprepades vid hög- 
tideliga tilfållen inför hela fåll/kapet, och 
Skalderne hade altid därpå afjeende i fina 
nya fånger. Detia bruk räckte intil fedna= 
re tider. Hvart hus började då at lågga. 
på minnet eller fRrifva up de af Skalderne 
författade verfer, och bygde på denna grund- 
val fina langfådga-tal eller flågtregifier. 


Någre Kånnare af gamla Celtifka fprås 
ket i Ängland och Skottland hade endaft för 
eget nöje fkull famlat några få firédda ftyc- 
ken 


oo 
ken af Osfian, då Herr James Macpher- 
fon, en lård Ångelsman , omkring 1760 gjor 
de en refa til Norra Skottland och defs 
Oar, för at på fldllet famla hvad hos In- 
vånarne, mål i minnet, ånnu var qvar 
af de gamles, i fynnerhet Osfians, Skaldes 
deqvåden. Han blef underflödd och efter« 
hand i flånd fatt at utgifva fin vackra Same 
ling, den han Öåfverfatt på Engelfk profa, 
i en hög flyl, fom vifar at han vdl fludes 
rat fina Originaler, och derunder varit up- 
lifvad af Osfians anda. Den utkom fört 
£2 Band 17610ch 1763. En och annan utlånd/k 
Journalift eller Criticus mifstånkte desfa 
qvåden för at vara ej Osfians utan Macs< 
pherfons eget arbete. Men han har åfven 
framlagt prof af de Celtifka eller Erfi/ka 
Originalerne, och då få många andra fRål 
tala för deras ålder; behöfver måjeligheten 
af deras bibehållande i minnet, ifrån flågte 
til flågte intil fednare tider, icke fåttas i 
fråga af den , fom vet at desfe Berg- Skot= 
tar, utan blandning med andra folkflag 
bibehållit fitt fpråk och fin National=cara- 
Gere, altid varit måne om förvarandet af 
deras Förfåders åra och minne, famt bes 
Jlåndigt fysfelfatt fig, fåfom det förnåmfla 
och kårafte tidsfördrif, med uprepandet af 
de gamle Bardernes fånger, I fynnerhet Os- 
fians, fom voro både de yppsrfia och namn- 
es kun« 
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kunnigafte , ifrån en tid fom kan råknas för 
deras gyllende ålder, De SvenfRe och Norr= 
fre Skalders qvdden hafva på famma fått , 
många Secler igenom, endaft i minnet blif- 
vit bibehållne , til defs at de af en Stur- 
lefon och andre Författare i deras” Skrifter 
blifvit införde , och de garale Finnarnes Ru- 
nor eller wverfer och Mythologie hafva på 
födant fått kommit til vår tid, och förfi 
nyligen af Herr Profeffor Porthan och an- 
dre förtjente Mån börjat fattas i pennan, 
famlas och bfverfåttas. De fom gjort Jig 
möda at af Kännare i Ångland och Skott- 
land göra fig nogare underrättade om tros 
värdigheten af desfe Arbeten, hafva fått 
det fvar, at på flållet intet tvifvelsmål år 
om deras urgamla nedkomfi från man til 
man, och at förnåma hus i Skottland ån. 
nu vid början af innevarande århundrade 
hållit Skalder , hvilkas anfeende til en flor 
del beftod uti at kunna många ÖOsfians fån- 
ger utantil; famt at de åfven förvaras 


fkrifna, 


Herr Årke-Bifkopen och Commendeuren 
von Troil, fom på fin Isländfka refa äfven. 
befökt Skottlands nordvåftra Öar, detta Fin- 
gals och Osfians fordna hemvift , och låm- 
nat en interellant befkrifning jämte teknin- 
gar af Fingals Grotta och de majeftåti/ke 
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pelarne på ön Staffa, berdttar, at på dens 
na Ö då ej fans mera ån en fluga, för en 
bonde fom vagtade några kreatur, och hvils 
ken hela natten, genom fång på Erfifka, 
hvilket fpråk Refefällfkapet ej förflod, gaf 
fin glådje tilkånna öfver deras ankomft och 
efter fin förmåga fågnade fna nykomna gå- 
fler. Herr Macpherfon har fjelf underråt- 
tat Herr Arke-Bifkopen om grånforne af 
detta Erfifka /[pråket, denna låmning af Cel- 
tilkan, fom alt intil vår tid bibehållit fig. 
”På öftra fidan begynns det med Nairn, ta- 
las fedan hela landet öfver, famt går til al- 
la de våftra Öarna. I norr flutas det vid 
Cathnefs, hvardfl utaf tio Förfamlingar 
endaft fyra tala det. De öfriga. fex tala 
bdttre Engelfka, ån på något annat frålle i 
Skottland. I Irland år hårutaf en färfkilt 
diale&, åfven fom i Wallis och Bretagne, 
dock ej 'olikare, ån at en från desfa orter 
tåmmeligen hår kan hjelpa fig fram”. — 
Landet har en fior myckenhet af Nordilka 
Antiquiteter , fåfom Slott, Borgar, AÅtte- 
högar, Bauta-fieinar o. f. v. och folket, fom 
år godt och öfver måttan gåflfritt ; hafva 
en hop fedvanor, forma nog likna de i väåre 
landsorter bruklige "). 
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?) Bref, rörande en Refa til Island, fid, 59, 20, 
279. 
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Do&or Blair, Profeffor i Vitterheten 
mid Univerfitetet i Edinburg, en ypperlig 
Käånnare, har i fina förtråffeliga Critifka 
Af handlingar öfver Osfians Arbeten ej al- 
lenaft beftyrkt deras authenticite och verkli- 
Za ålder, uten ock jdmfört dem med Ho- 
merus och andra åldre Skalder, famt öfver 
desfa Skaldeqvådens art och flyl, den tidens 
ersitisntdlade feder, famt Osfians fnille, 
liknelfer och befkrifningar, defs enfald, höga 
tankar och ma kdånflor, gjort många vacks 
ra och vålgrundade anmärkningar. Det 
torde icke vara Svenfke Ldåfare obehagligt, 
em man hår meddelar ett kort utdrag deraf. 


Man finner i Osfians arbeten de åld- 
fla tiders eld och enthufiafm, förenad med 
en undransvård grad af ordning och konft. 
Man finner dår Kär nes ömhet och förfi- 
ning fegrande öfver vildhet och barbar?. 
Våra Hör fmålta af de angendmafle kän- 
flor och uphöjas tillika igenom. de hög fia be= 
grep af ådla tankefått och fant hjeltemod. 
Huru kan detta förenas med den höga ålder 
man tillägger desfa Skaldedikter ? Det är 
en mårkvårdig Fråga, fom förtjenar VEGA 
re underjökning. 


Det år utan alt tvifvel, at de gamle 
Skottar åro af Celtifkt urfprung. Deras lik- 
het med de Celtilka Folkflagen i fpråk, fader 
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och Religion bevifar detta öfverflédigt. Cel- 
terne, ett mågtigt Folk och åtifkildt ifrån 
Göther och Teutoner, hade fordom utbredt 
fitt vålde öfver alla Europas våflliga lån 
der, men de fynas dock haft fitt förnåmfta 
hemvifi i Gallien, federmera Frankrike. Så 
ofta Celter eller Gallier omtalas af gamle 
Författare, felar det fällan at icke ockfå 
deras Druider och Barder nåmnas. Druis 
derne voro deras Philofopher och Pråfler; 
Barderne deras Skalder ; fom förvarade min. 
net af hjeltemodiga gerningar , och deffa bä. 
ge Stånd fynas ifrån uråldriga tider varit 
Statens förnåmfle medlemmar. Vi måfte ic 
ke inbilla ofs, at Celterne varit ett rått 
obildadt folk. De dgde ifrån aåldfla tider 
tilbaka ett fladgadt fyftem i anfeende til an- 
fiåndighet och feder, fom fynes haft ett djupt 
och fortvarande inflytande på detta Folkflag. 
Ammianus Marcellinus gifver dem uttryc- 
keligen det vitnesbörd, at berbravårda ve 
ten/kaper och konfier hos dem blervafirat , fom 
voro införda af Barderne, hvilkas göromål 
det var, at i heroifka verfer: befjunga namn. 
kunniga Måns tappra gerningar ; och at 
Druiderne , fom lefde i affkilda fållfkaper, 
efter Pythagoreifka fåttet , philofopherade öf= 
ver hbga och för allmänheten okånda ämnen, 
Jamt , föraktande det jordifka, påftodo fjd- 
larnes odédlighet, Fafiän Julius Cefar i 
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fin Befkrifning om Gallien icke uttryckligen 
nåmner Barderne, få år det dock tydeligt 
at han under. namnet Druider förflår hela 
det lårda Ståndet , hvaraf Barderne, fom 
fannolikt voro Druidernes lårjungar , utan 
tvifvel utgjorde en del. Det förtjenar an- 
mårkas, at efter Cefars underråttelfer 
Druidernes Stånd haft fitt urfprung i Bri- 
tannien och derifrån kommit til Gallien, få 
at de hvilka ville lårå deras veten/kaper ? 
grund, måfte refa til Britannien. Han låg= 
ger hårtil at de, hvilka ville antagas ibland 
Druiderne, voro förbundne at låra ett flort 
antal verfer utantil, få at fomlige användt 
20 år derpå, och at det vår emot deras 
författningar, at förvara defla Skaldeqvåden 
fkrifteligen, utan at det ena flågret borde 
låmna dem til det andra mundteligen form en 
Helgedom. 

Så for var de Celtifka Folkflagens bö- 
jelfe för fin Skaldekonft och fina Barder, at 
oaktadt alla förändringar i deras Regerings- 
form och Seder , jådmvål fedan Druidernes 
flånd långefedan uphördt och deras Religion 
var förändrad, Barderne dock framgent bi- 
behöllos i heder, De voroicke en hop kring- 
vandrande fångare, fåfom Grekernes Bhap- 
fodifter i Homeri tid; utan de voro ett of- 
fenteligen inråttadt och högt anfedt Stånd 
uti Staten. Vi finna dem, efter Strabos 
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och Diodori vittnesbörd , före Cefar Augus 
fi tid, och vi finna dem uti Irland och 
Norra Skottland ånda intil våra tider, un- 
der famma namn, och fylslofarte med sf 
ma göromål fom de gamle Barder. : Det år 
nog bekant, at i bägge delfe Länder hvar 
och en liten Konung eller Furfte hade fin 
egen Bard, hvilken vid deras Hof var en Am- 
betsman af förfla rangen och hade fårfkild- 
ta Land:gods för fig och fin Famille. I Os- 
fians Arbeten förekomma flere exempel, fom 
bevifa at Barderne hos dem varit i flor åra. 
Vid alla vigtiga tilfållen voro de Sändebud 
emillan de flridande Furftar, och deras Per« 
foner voro heliga. -”Cairbar fruktade at 
dr aga Jfitt fvård emot Barderne, ehuru 
”mörker upgått i hans fjål. — Släpp lös 
”Barderne, jade hans Broder Cathmor, de 
”4ro förflutna tiders föner. Tilkommande 
”tidehvarf fkola höra deras röft, då inga 
”Konungar af Temora mera åro til”. 
Håraf kan man lått fe, at de Celtifka 
Folken hade en fådan fmak för Skaldekonften 
och ifrån åldfla tider få danat fig för defja 
yrken, at det icke år förunderligt om vi hos 
dem finna en fkaldegåfva af högre förfining, 
ån man i början fkulle kunna vänta hos 
Folkflag, fom vi plåga kalla Barbarifka. Hår 
måfte man anmärka, at Barbari år et gan- 
fka tvätydigt uttryck, Omidet i allmänhet 
ute= 
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utefluter förfinade feder, kan det dock gan/ka 
vål flå tilfarrman med ådla böjelfer och öma 
kånflor, hvarpå "många mårkeliga exempel 
af flera flags Folwag fkulle kunna anföras. 
Några få flora och ovanliga månnifkors ca 
vaclerer, höga egenfkaper och ådlare feder, 
prifade af Skalderne , hafva ock kunnat gif- 
va anledning at desfe, enligt den Pottifka 
friheten , fedan i fina fånger målat federne 
högre och ådlare ån de i allmänhet i landet 
varit. Bardernes hufvudgbromål, i affeende 
på krigsbedrifter, var at befkrifva Hjeltar- 
nes cara&lerer och fjunga deras lof, fom ock 
Lucanus fåger : 


Vos quoque, qui fortes animos belloque peremtos 
Faudibus in longum Vates diffunditis evum, 
Plarima fecuri fudiftis carmina Bardi. 


Om vi nu betrakta detta Stånd af Barder, 
hvilka, under det de, flera mansåldrar ige- 
nom, bragte fin Skaldekonf .til alt högre 
fullkomlighet , beftåndigt fysfelfatte fin inbild- 
ningsgåfva med begrep om Hjeltemod ; hvil- 
ka ågde alla de Sånger och Lofqvåden , fom 
af deras Företrådare voro författade och 
med forgfillighet tid ifrån tid bibehållne ; 
af hvilka hvar och en bemådade fig at i fin 
Hjeltes beröm Öfvertriffa de fordne Skalder: 
måfte til flut i deras fånger en Hjelte fram- 
lyfa i fin högfla glans och prydd med ver- 


ke= 


År XIII sf 


keligen flora och ädla egenfkaper. Några 
af de dygder fom utmårka Fingal, fåfom 
mildhet , återhållfamhet och godhet , hafva 
vål fannolikt icke varit de förfla begrep om 
Hjeltemod hos ett barbarifkt Folk: men knaäpt 
hafva fådana begrep börjat fåfla fig i Bars 
dernes finnen, förrån de blifvit införde i de- 
ras Lofqvåden och blifvit ämnen för efter- 
kommande Barder at wvidare fullkomnas : 
ockfå tjente de fedan icke litet til förådling 
af folkets allmänna feder.  Sådane Skalde= 
qvdden fom desfa, med hvilka de Celtifke 
krigare från deras ungdom wvoro bekante, 
och fom fedan under hela deras lefnad fys- 
felfatte deras upmärkfamhet , måfte nödvån- 
digt mycket bidraga dertil, at verkeligen 
goda feder, fom närmade fig til de i Dikter- 
ne befungne, blefvo utbredde ibland dem, 
och åndteligen at dana en fådan Hjelte fora 
Fingal: håldft då wi befinna at, ibland det- 
ta krigifka och för öfrigt med få tankedms 
nen och behof fysfelfatta folk, åran och den 
odödlighet, fom de igenom dygder och tap- 
pra gerningar af Bardernes Sånger hoppa= 
des vinna, var den flörfla belöning och det 
förnåmfla företråde framför andra, fora de 
kunde erhålla och hvarpå de fatte vårde. 


Efter desfa anmärkningar öfver Celti. 
Jka. Skaldekonflen och Barderne i allmänhet , 
vit 
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wil man betrakta de fördelar Osfian i fyn= 
merhet haft. Han fynes tydeligen hafva lefa 
mat i ett tidehvarf, fom haft alla fördelar 
af åldre Barders mundteligen bibehållne qvå= 
den. Om Trathals, Tremnors och andra 
Fingals Förfåders bedrifter talar han fås 
fom om allmänt bekanta faker. Ofia fyftar 
han på gamla Barders Skaldeftycken. På 
ett mårkvårdigt flålle befkrifver Osfian fig 
fåfom lefvande i en flags clasfifk ålder ; fom 
var uplyft igenom minnet af förfutna tiders 
förvaradt i Bardernes Sånger, i jämförelje 
yned ett mörkt tidehvarf, få aflägfet at mund- 
teliga underråttelfer derom ingen ting fågas 
”Hans ord, fåger han, kommo endaft halft 
”ijl våra bron: de voro dunkla, fåfom för- 
”futna tiders håfder, förrån Sångens ljus 
Pypgick”. Osfian fjelf fynes af naturen va- 
rit begåfvad med ett ganfka kånflofulli hjer- 
ta; benågen til den ömfinta fvårmodighet 
fova få ofta åtföljer ett flort fnille, danadt 
både för flarka och öma känflor. Han var 
icke allenaft en verkelig Bard, med forgfål- 
lighet , fom man lått kan tänka, underråt- 
sad i hela den då kända Skaldekonflen; och 
fom han fjelf vitnars; igenom vånfkap för- 
bunden med de öfrige fin tids Skalder; utan 
han var ock Krigare, och Son af Jin tids 
berömdafte Hjelte och Furfles Denna för- 
ening af lyckliga omflåndigheter var gan/ka 
fRicks 
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fkicklig at uphöja en Skalds inbildnings-kraft. 
Han beråttar om krigifka förråttningar ? 
hvilka han varit invecklad, han befjunger 
flagtningar, hvaruti han fåktat och fegrat, 
och han hade fedt de pråktigafte feener af 
Hjeltemod i krig och af pragt i frid; fom 
hans tidehvarf kunde framvifa. Furu rå och 
obetydlig den tidens pragt må förekomma 
ofs, måfte vi dock befinna at alt begrep om 
pragt upkommer igenom jämförelfe, och at 
Fingals tid, i den verldsdelen ; varit en pe- 
viod af utmärkt” glans. Fingal herr/kade 
öfver en anfenlig landflråcka och var rik= 
tad igenom plundringar af Romerfka Pros 
vinfen: han var berömd igenom fina fegrar 
och flora bedrifter, och var i alla affeen. 
den en Man af högre värde, ån alla andra 
Furflar i detta Land.  Sederne i Osfians 
tid voro, få mycket vi af hans Skrifter kun. 
na mårka , ganfka fördelaktiga för Skaldens 
Snille. De två förfvagande lafter, hvilka 
Longinus tilfkrifver Skaldekonflens förfall, 
feghet och veklighet voro den tiden okånda. 
Mäånnifkornas omforger voro få: jast och 
krig voro deras hufvudförråttningar ; Bar- 
dernes fång och mufik deras förnåmfla nöje, 
Det flora mål, hvaråt hjeltemodige mån rik. 
tade fitt bemödande, var at vinna åra, det 
dr: blifva vårdig at prifas i Bardernes 
Jfånger och förevigas på de fyra grå flenar= 
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me. Åt dö obefiungen af en Bard; anfågs 
för få flor olycka , at det åfven var i flånd 
at oroa de aflednes andar. Efter döden våna 
tade de at fortfara i famma förråttningar, 
fom i lifvet förnöjt dem, fåforn at med fina 
vänner flyga på molnen , förfölja luftens 
djur och höra fitt beröm ur Bardernes mun= 
nar. År det då förunderligt, at i fådana 
tider, I ett Land dår Skaldekonfien få lån- 
ge var odlad och få högt värderad, ibland 
desfa Barder en Homerus upflod? st en 
man fom var besåfvad med ett naturligt 
lyckligt fnille och gynnad igenom utmärkta 
fördelar af börd och flånd, för hvilken i 
fölgden af hans lefnad mångfaldiga fåédana 
håndelfer intråffade, fom voro fRickeliga at 
upelda hans inbillningskraft och röra hans 
hjerta, at en fådan Man hann til fådan 
högd och fullkomlighet i Skaldekonflen, fom för- 
tjent at väcka åfven förfinade tiders beundran? 


Osfians Verk åro få flarkt teknade med 
ålderdomens egenteliga flåmpel, at om ock 
inga yttre bevis för deras ålder funnos, in- 
gen med omdöme och fmak begåfvad Låfare 
kan draga i betänkande, at tildgna dem ett 
Jångt aflågfe tidehvarf. se 


— Det gifvas fyra flora roler 4 hvilka 
månnifkorna efterhand fpela,; i fortgången 
ef månfkliga fammanlefnaden. Den förfla 

och 
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och dldfla år Jagt: deruppå följer Herdå 
lefnaden, Jå fnart begrep om egendom börs 
jar fåfia rötter; fedan Åkerbruk. och ånd- 
teligen Handel: I Osfians arbeten finna vi 
ofs abydeligen vara i den förfta perioden af 
famhålls-lefnaden , hvarunder jagt u BJor- 
de folkets förnåmfla göromål och hvaraf de 
hade Jfitt. lifsuppehålle.  Bofkaps/kötrfel var 
icke aldeles obekant, men exempel derpå äro 
ganfia få, och til åkerbruk finnas ing Ber 
I Fingals land fynas inga Ståder varit 
bygda. Ingen konft omtalas, mer ån at ar 
beta i jern. Hvar faks befkrifning lägger 
ofs för ögonen de enfaldigajte och måft o- 
bildade feder.' På Hög gtidsdagarne tillaga= 
de Hjeltarne fjelfve fin måltid: dé futto vid 
fkenet af brinnande ekar: Vinden fpelade 
med deras låckar och blåfle igenom deras 
öpna falar. Alt hvad fom icke hörde til 
lifvets nödvåndigafte behof var dem endaft 
få vida bekant, fom det var ett byte ur 
de Romares Provins: de fråmmandes guld, 
dé fråmmandes ljus, fråmmande håftar, 

ER NE 
Denna föreftällning om Osfians tid 
mäåfte vi finna få mycket. fanfårdigare, då 
vi jämföra den med ett yngre Skaldeflycke, 
fom Herr Macpherfon anfördt i en af 
fina noter. Dåruti föreftdllas fem Barder, 
fom tilbringa en afton i en Furfles hus, 
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och af hvilka hvar och en fårfkildt gör en 
befrifning öfver Natten: — Scenen år JfRön 
och Författaren har noga imiterat Os- 
fians /fyl och fått; men några bilder åro 
dår införda, hvilka förråda en fednare 
famhälls-period. Man finner dår omtalas 
fönfer ,' hjordar af kor och getter; fom 
föra fkydd, vandrande herdar, korn på 
fåltet och den vakfamme bonden, fom äter 
upråttar de af flormar nedflagna kornhufen. 
Dåremot finner man i Osfians verk alt, 
ifrån början til flut, Öfverensfläåmmande ; 
alt fynes vara den famma bild af den råa 
naiuren; ett obebygdt land, föga bebodt och 
nyligen befolkadt. Klippornes moffa., hedar- 
nes blomfter och den rå tifteln äro hans 
land'kapers förnåmfta prydnad. Öknarne 
med deras fkogsbackar och vildbråd åro 
mig nog, fåger Fingal. Kretfen för de- 
ras begrep och förrdttningar år icke flör- 
re, ån fom pallar för ett fådant tidehvarf. 
Tapperhet och kroppsflyrka åro de egen« 
fraper fom beundras. De ringafte orfaker 
gofvo, fifom hos vilda Folk år vanligt, 
anledning til flrider. Om någon vid ett 
Tornerfpel blef föroldrapad eller icke fick 
deltaga i en Feft, blef det flrax krig. Frun- 
timmer blefvo ofta med våld bortröfvade, 
och hela Folkftammen fökte hdmnas denna 


JSkymf, fåfom i Flomeri tid. 
Hjel- 
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Hjeltarne vifa i fjelfva verket vid åts 
fkilliga  tilfällen förfining af käånflor och 
tänkejdått , men ingen af feder. De tala 
fritt om fina bedrifter, pråla dermed och 
fjunga fitt eget beröm. Inga trummor eller 
trumpeter voro brukliga vid deras flagt= 
ningar. De hade intet annat medel at gif- 
va tecken til anfall ån at flå på földarne, 
eller ock ett blott hårf!kri: derföre omtalas 
ofta Fingals höga och för/kråckeliga rött, 
fäfjom en nådvåndig egenlkap hos en for 
General, lika fom Menelai hos Homerus, 
I krigsaga och krigsveten/kaper fynas de 
varit ganjka oerfarne. — Deras krigshårar 
fynas icke varit talrika, deras flaginingar 
voro vordentliga, och flutade fig vanligen 
med en perfonlig duell emellan bågge Anfö- 
rarne, och derefter föng Barden Fridsfån« 
gen. 


Sammanfåttningen bår alla märken af 
en hög ålder.  Ingenflådes finnas konfliga 
Öfvergångar eller vidlöftiga förbindelfer ex 
mellan delarne, fåfom hos fednare tiders 
Skalder: flylen år fat mer haflig och håf- 
tig, I berditelfer ovanligen kort , och läm. 
nar åtfkilliga omfåndigheter åt Låfarens 
inbillnings - kraft ar utvidga. Stylen år få 
bildrik, fom dels en eldig och otyglad ina 
billnings-gåfva, dels Språkets ofullkomlig- 
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het och briff på egenteliga uttryck utmdårka 
den i Folkflagens åldfla tungomål, och i åt- 
fkilliga affeenden har den mycken likhet 
med gamla Teftamentets flyl. Det förtje=. 
nar at anmärkas, fåfom ett af de egenteli- 
gafte tecken til ålderdom, at man finner 
ganfka få allmånna uttryck och abftrata be- 
gicp i hela famlingen af Ösfians verk. 
Mäånnifkornas begrep voro i fin början en- 
kla. De hade inga ord at uttrycka abfiras- 
da tankar , hvilka fedan upkommo utur fa- 
kernas djupare betraktande och längre Öf= 
ning i Talekonflen. Osfians uttryck dro 
ock aldrig abftra&ta och hans begrep ut- 
flråcka fig föga öfver de ämnen han oms 
kring fig fåg. En allmänhet , ett famhålle 
förbundet igenom inbördes fördel, voro be= 
grep Öfver hans fpher.  Fåmvdål då han 
omtalar ett berg, ett haf eller en fjd, ehu- 
ru endafl i en liknelfe, brukar han nåmna 
dem vid namn: ett fått af uttryck, form 
år gamla tider eget och ganf/ka gynnande 
för den befkrifvande Skaldekonflen. Af fam 
ma orfaker år Perfonification en figur, fom 
icke är vanlig hos Osfian. Han perfonifi- 
cerar dock ibland med mycken fkönhet lifld- 
fa ting, fåfom Vindar, Tråd och Blomfter. 
Men perfonificationer af Åra, Tid, Förr 
fkråckelfe, Dygd-och dylika, fom åro få 
allmånna hos fednare Skalder , voro aldeles 
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okdnda för de Celtifka Barderna. De innefatta« 
de begrep, fom voro för abfirata för detta Tide« 
hvarf. Alla defja fRål fåtta deffa Skaldeftyckens 
höga ålder utom alt tvifvel. Ånnu mer: 
Om i denna faken ett bedrågeri fkulle för 
fig gått, måfte det vara fkedt i Höglandet 
af Skottland för två eller tre hundrade år 
Jedan, ty til denna period kan man, ige. 
nom handfkrifter och en mångd lefvande 
perfoners vitnesbörd, i affeende på deras 
ofördndrade bibehållande, följa dem på fpå- 
ren. Men det öbfvergår alla grånfor af 
trovärdighet, at för 200 eller 300 år fe- 
dan , en tid i hvilken det år bekant, at 
Höglåndarne lefvat i flörfla okunnighet och 
barbari, en Skald af ett få ovanligt fnille, 
en få djup kännedom af Månnifko-flågtet och 


Hiftorien , i detta land upflått , ar han kun. 


nat dölja fitt eget tidehvarfs begrep och fe. 
der , och få naturligen måla Samhålls-til. 
flåndet för tufend år tilbaka, och det i en 
Jå flor mångd af Poémer, famt dölja fig 
fjelf, utan at bedrågeriet på något fått 
fkulles blifvit uptåckt.  Defsutom förtjena 
ännu tvdnne vigtiga omflåndigheter at an. 
märkas. Den ena år, at i hela Osfians 
verk inga begrep om Religionen träffas, 
Herr Macpherfon anförer i fitt Företal en 
ganf/ka fannolik grund dertil. "Den Druidi- 
fka vantron höll i Osfians tid på at aldes 
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Jes utflockha och var, för flera orfakers 
fkull, förhatelig för Fingals dit; den Chrifi- 
na låran deremot hade ånnu icke hunnit at 
hos dem blifva utbredd. = Skulle åter defjå 
arbeten varit författade af en fom i barn- 
domen inhåmtat Chriflendomens begrep, ha- 
de det ej varit måjeligt at icke några jpår 
deraf fkolat röja fig. — Den andra omfiän- 
digheten år Osfians fullkomliga flillatigan- 
de om alla flora Clans eller Slågter, fom 
för det nårvarande äro utbredde i Höglan- 
det. Man vet at deffa Famillers ur/prung 
år ganfka gammalt, och at den pallion , 
om aldramdåft utmärker Högländarne, år 

tilgifvenhet för fin dit, ifver för defs åra 
och bibehållande af Sina flågtregifter. Men 
at en Höglåndfk Bard, vid författandet af 
ett arbete, fom fkulle hafva affeende på fitt 
Lands antiquiteter , ingen omflåndighet in- 
fördt fom utmärkte fin egen ätts urfprung , 
bevittnade defs ålderdom eller förökte defs 

åra, år af alt fom kan uptänkas , det minft 

fannolika. Det i denna delen iagttagna flil- 
latigande bevifar fåledes at Författaren 
lefvat förr, dn någon af de nu varande 

fiora Familler upkommit eller blifvit kind. 
Då man hu igenom få många frål kan an-= 

fe det för fåkert, at desja Skaldeqvåden 

äro vérdnadsvårda lämningar af en ganlra 

sflågfen ålderdom, vil man göra nigra an- 
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mårkningar Öfver Författarens fnille och 
fyl. 


Omhet och höghet dro två utmårkia 
egzenfkaper af ÖOsfians fånger. — De andas 
icke glåttighet och munterhet: högtidelig 
alfvarfamhet år Öfver alt utbredd. Osfian 
år kan hdånda den ende Skald, fom aldrig 
låmnar fin alfvarfamhet, eller någonfin ned- 
låter fig til den låtta och lekande fkrifar- 
ten: och detta lågges honom, man medgif= 
ver det, af många Låfare, til lafl. > Han 
uppehåller fig beftåndigt i den höga kretfen 
af det flora och pathetifka. Han upflämmer 
i början en melodie och fortfåtter den alt 
til flut; ockfå nyttjar han ingen prydnad, 
fom icke öfverensflåmmer med det helas ton 
och melodie. De befkrifna häåndelfer dro 
alla alfvarfamma och flora: Skådeplatfen år 
böfveralt vild och Romanefk. De längs ef- 
ter hafsflranden fig utflräckande hedarne; 
det af molnfkyar omgifna berget; den ige- 
nom en enfam dal flrömmande floden; de 
hår och dår kringfirédda ekar och Krigar- 
nes med moffa bevåxte grafvar: alt detta 
leder finnet til en högtidelig upmårkfamhet 
och bereder det til flora och ovanliga hån- 
delfer. Vi finna hos Osfian ingen fkåmtan- 
de inbillnings-kraft, fom på ett muntert fått 
utfmyckar fmåfaker, för at förnbja Life 
ren. Hans Skaldekonft förtjenar, kan hdne 
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da mera dn någon annan Författares, at 
kallas Hjertats Skaldekonft. Det dr ett 
hjerta intaget af ådla, hbga och åma kdn- 
flor ; ett hjerta fom antånder och upeldar 
inbillningskraften ; ett fullt öfverfvåmman- 
de hjerta. Ösfian fkref fcke, fåfom nya 
Skalder , för at behaga Låfare och Gran- 
fkare. Han föng af kärlek til Skaldekon- 
flen och Sången. — Hans nöje var at tånka 
på de Hjeltar, med hvilka han i fin båfta 
ålder lefvat , påminna fig fin lefnads röran- 
de håndelfér och uppehålla fig vid åtankan 
af fina förda krig, famt de perfoner, för 
hvilka han haft kärlek och vänfkap, til 
defs, fom han fjelf uttrycker fg, hans 
fjäls ljus upgick och förflutna tiders da- 
gar framftålde fig för honom. Det år få- 
Jedes icke underligt, at vi i hans fånger 
höra och igenkånma Naturens mågiiga och 
intagande röfl, då han, under denna verke= 
liga poétifka häånryckning, gaf fitt fnille 
fria tåmmar. Får öfrigt år hans fått få 
fkildt ifrån de Skalders, vid hvilka vi 
måft åro vane; hans flyl år få kort och 
få upfyld med bilder ; finnet, då det följer 
Författaren, blir få hånryckt, at vanlige 
Laåfare fnarare blifva förbländade och ut- 
tröttade, än förnåjde: men ju mera Ld- 
fåren år kånflofull, defs mera blir han och 
intagen och rörd af Osfians /könheter. 
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Då rummet icke tillåter flera af Dos 
&r Blairs allmånna anmärkningar, vill 
man af de fårfkildia, rörande viffa Osfians 
arbeten i fynnerhet, endaft anföra nigra 
få bfver ett och annat i deta håfte in 
fördt flycke. 

Carric-thura år ett flycke af högt vår- 
de och har det företråde, ee åmnet är 
muntrare och cataflrophen lyckligare, ån i 
de flåfte öfrige Sångerne. Icke defto mindre 
år det igenom Epifoder flåmdt til den öma 
Melancholie, fom fynes varit Osfians och 
hans .tids Skalders fårnéjelfe. Fingals fdk- 
tande med Lodas ande kan icke ldjas utan 
förundran. Fingals oférfråckta mod, fiåldt 
'ernot denne förfkråcklige Scandinavifke Gu- 
den; denne fruktansvårde andes uppenba- 
relfe och tal; de får han fick och det fkri 
han gaf ifrån fig, då han, hopfallande i 
fig fielf, upfleg på vinden, åro ganfka Ma. 
jeflåtifka. Man kan knapt framvifa ett hö- 
gre flålle hos någon Skald, utom de Bibli- 
fka. Dikten år inrdttad til Hjeltens för- 
hårrligande, hvilket dndamål den ock i en 
hög grad upfyller,: . ockfå år den icke få o- 
naturlig och vild, fom den i början fynes. 
Efter den tidens begrep hade åfvernaturliga 
Vafenden kroppar , och kunde fåledes fåras. 
Fingal erkdnde icke Lodas ande för en 
Gudomlighet, han dyrkade honom icke vid 
Sr hans 
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hans magts flen; han betraktade honom ens 
dat fåfom fina fienders Gud, fåfom en le- 
cal Gudomlighet, hvars vålde icke flråckte 
fig långre ån öfver de Länder , dår han 
dyrkades , och fom derföre ingen rått hade 
at hota honom, och intet an/pråk på hans 
underdånighet. Man behöfver fåledes icke 
til förfvar hdåraf anföra FHomeri exempel, 
fom låter Diomedes fåra de Gudomlighe- 
ter, fom han fjelf dyrkade. 

Lathmon utmärker fig i fynnerhet is 
genom flora och ådla kdånflor , famt ett ådel- 
modigt tånkefått. Detta drifves få högt, 
art Gaul på ena fidan nekar fig at göra 
bruk af de fördelar , hvilka en flagen fien- 
de honom erbböd, och Lathmon på andra 
fidan icke vill låta de bågge unge Krigare 
öfvervåldigas af mångden; få at detta på- 
minner ofs de vandrande Riddares Jfeder, 
ehuru de höra til andra tider och länder. 
De af Osfian omtalte håndelfer, fom når= 
maft likna de i Romaner förekommande , be- 
tråffa Fruentimmer, hvilka, förklådda i 
manlig ruftning, följt fina ålfkare, och de 
åro få utförda, at vid deras uptdckande, 
fmtereffanta fcener förekomma. Ett vackert 
exempel deraf kan man fe i Carrik -thura 
och ett annat i Calthon och Colmal. 

Oithona f-amflåller en helt annan taf- 
Ja. Hon var, i fin dl/kares Gauls från= 
varo, 
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varo, bortröfvad med våld af Dunrom- 
math. Gaul uptåcker orten, där hon är 
förborgad, och kommer at håmna henne. 
Bägge Ålkarnes fammankomfi , Öithonas 
tånkefått och hennes upförande vid detta 
tilfålle, åro få ömt, få fint och med jå 
mycken Jfkicklighet befkrifna, at de göra 
vår Skalds konft och delicatefje den fiörfia 
heder. 


Til flut vill man anföra Do&or Blairs 
omdéme om Herr Macpherfons Engelfka 
öfverfåttning. | 


”Hyvar och en, om ock Original-fprå- 
ket år honom obekant , måfte bekänna at 
Öfverfåttningen förtjenar flörfla beröm för 
fin fkönhet och prydelighet. Folk, fom förs 
flå Cekifka fpråket, och ifrån fin ungdom 
kånna många af deffa Osfians Skaldeflyc- 
ken , hafva förfåkrat mig om Öfverfåtinin. 
gens trovdrdighet och noggrannhet. At åf- 
verföra få lifiga och eldiga begrep ifrån 
ett fpråk til ett annat, at Öfverfåtta bok- 
flafveligen och dock med fådan poétifk eld, 
Öfveralt bibehålla finnes-rårelfernas lifighet 
och flylens vårdighet, år ett af, fnillets fvå- 
rafte arbeten, och bevifar at Ofverfåttaren 
icke i liten mån varit uplifvad af Osfians 
fnille. Den Poötifk-profaifka fkrifart, fom 
hen nyttjat, har många fördelar för hvad 
flags 
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flags verfipcation han kunnat vålja. Den 
intager och förnåbjer örat med en mång fal. 
dizhet af harmonifka cadencer , och igenom 
det, at åen år fri ifrån tvång i valet och 
fidllningen af orden , uttrycker den Originas= 
lets mening med mera noggrannhet, fiyrka 
och enfald. Så prydelig och måferlig, fom 
Herr Macpherfons Ofverfdttning år, få 
måfte vi dock under låfningen deraf icke 
förgdåta, at vi fåtta Originalets fRönhet på 
ett flarkt prof. Ty vi dömma en Skald, 
hvilken man fråntagit fitt eget fpråks kldåd- 
» nad och fin egen harmonie. Vi veta huru 
mycket behag och flyrka de gamle Grekifke 
och Latin/ke Skalder dåga af Poöfiens fkön- 
het i deras ÖOriginal-fpråk. Om nu Os- 
fan , berbfvad denna fördel, i en bokflaf- 
velig öfverfåttning , icke defto mindre har 
Jlyrka at behaga, och icke blott behaga, 
utan förtjufa och på det högfla röra hjer« 
tat, få kan man fåkert påflå, at hans ars 
beten åro ett verkeligt och fållfynt fnilles 
fofter, och utan betänkande låmna honom 
rum ibland dem, hvilkas verk blifva bi- 
behållne från tidehvarf til tidehvarf.”? 

I Sverige har Herr Proflen Do&or 
(Gothenius varit den förfle fom gjort OS- 
lan kånd, förndmligaft igenom Utdrag utur 
fijeltedikten Fingal <), införda i Göthe- 

borg« 


: jamyvål recenferad i Herr 
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borg /ka Magazinet för 1766, jämte några 
Anmärkningar om deffa Skaldeqvåden i alls 
månhet , SEA fåfom Jammandragne ur 3 
Herr Macpherfons, äfven til en del i börs 
jan af detta Företal åro nyttjade. Han 
har ock derflådes infördt tvdnne jmå prof 
fycken af Celtifka eller ErJyrg a grundjprås 
ket, med fin egen Svenfka Öfnve: Jfåttning , 
ndften efter bokfi afven, hvilka man åjven 
hår vil meddela. 


O linna doir-choille na Leigo, 

Air vair, er? ceo taobh-ghorm nan tån; 
Nuair dhunas dorfa na I” SE 

Air iulluir-fhuil greina nan fpeur. 
Tomhail, mo Lara nan frath, 

Aldomas du” nial, as doricha ra Le 
Mar ghlas-feia, roi taoma nan pnial, 
Snamh feachad, ta Gellach na hoicha: 
Le fo ed? taifin o-fhean 

An dlw ghleus, a meafc na gaoith, | 
S iad leamnach, o ofna gu ofna, iu Bu 
Air dw-aghar oicha nan fian. ; 
An taobh oitaig, gu palin nan feoid; 
Taomas iad ceåch nan fpeur, 
Gorm - thalla do thannais nach béo, 
Gu åm er? fön marbh-rån nan teud. 


Det år: ”Från de fkog-omflåörtade vatnen 
”ef Lego, upfliga undertiden grå-, fulia 


digra 


Bifkopen Dot or Lindbloms Difputation 
de Poimatis Offjanis Spee. I. Upf. 17785 
dår åfven åtfkilliga profftycken deraf åre 
lyckligen på Svenika öfverfatte, 
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”dimmor, når Vaållerns pörtar tilflutas på 
”folens örne-6ga. Vida, öfver Wara firöm, 
”utébfes röken mörk och djup: månen, fåfom 
en dunkel /köld, fimmer igenom fina fållor. 
”Härmed klåda de fordnes andar fina ha- 
”fliga åtbörder i vådret, då de grena ut, 
”från blåft til blåft, under den mörka nat- 
”?ten. Blandade med vådret, vid någon 
”Krigares graf, omhvålfva de ofta dim. 
”man, ett gråvulet hemvift för hans ande; 
til defs fångerna uprefa fig.” 

Til uplyfning af fjelfva meningen, an- 
mårkes , at Lego var en fjö, hvaruti flo- 
den Lara föll in. En tjock dimma flod nat- 
tetiden Öfver deffa vatnen, och de aflid- 
nes andar hade dåruti fitt tilhåll, innan 
likfången hålls öfver hvaries graf: ty förr 
ån detta var beflåldt, tilfladdes ingen af 
de dödes andar, at komma i lag med för- 
fåderne uti deras luft-falar. Den anden, 
fom var i nårmafte förbindelfe med en nyfs 
död Hjelte, hörde det til, at taga af be- 
målte dimma och flå den Öfver grafven. 
Hår i det följande föreftålles Conar, Fin- 
gals Farfars Bror, at göra den NE 
emot Fingals Son, Fillan, emedan det var 
för Conarfka Hufets bibehållande i Irland, 
fom denne Hjelte blef flagen, i kriget emot 
Hufet Atha, hvilket hade nyligen förut in- 


trångt fig i högfåtet derflådes. 
Ånnu 
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fe XXXI Abe 
Ånnu ett prof: 


Trom is mål, gu Lön na fruth 
Ghluais Suilmhalla nan rofc tlås; 
Ghluais as thionta moi le brön: 
A gorm-fhuil fa fhilla blå. 

Nuair Thanic i gu carric chrua? 
Du chromagh air gleanan an Lön, 
Sheal i, o briftagh a ceil, 

Air Ri Atha-dhaom i fios, 


Det år: ”Bedröfvad och fagta, gick Sul- 
”malla åter til floden Lona. Hon gick, 
”och ofta vånde om igen; hennes blå ögon 
”hyålfde i tårar. — Men när hon kom til 
”berget, den mörkt betåckte ILonas dal; 
Ake hon, från fin briftande fjäl, på Ko- 
”nungen of Atha; och med ens dignade bak- 
”Jänges.” 

Det måfta vi hittils haft på Svenfka af 
Osfian, år en förtjenfi af er vittra sel- 
fkap, fom utgifvit Åbo ”lidningarne. Der- 
utur åro i denna famling införda: Coma- 
la, Conlath och Cuthona, Lathmon, Oi- 
thona och Ofcur. Man har dock på mån. 
ga fållen riktat deffa KR ken med nya No- 
ter utur Herr SETS. ons Engelfra Up- 
laga, i Synnerhet at uplyfa de för rekomman- 
de namn på perfoner och orter. Selmas 
Sänger hafva förut icke helt och hållit va- 
rit Öfverfatte på Svenfka. Utom ett Frag- 
ment deraf i Stockholms Poften för 1783, 
Jong 
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fom år nyttjadt', har Yman ock med Engel- 
ka uplagan jåmfördt tvänne andra, ett un- 
der titel: ” Alpin i Åbo ,Tidningarne, och 
ett annat i Svenlka Ofverfditningen af 
Werthers Lidande, ehuru det förra år 
Öfverfait ifrån Franfyfkan och det fednare 
ifrån Tyfkan. Af Carric-thura ér Ofver- 
fåttningenr ny, utom den til flut förekom 
mande Epifoden Crimora och Connal, hvar= 
vid man nyttjat .det flycke deraf, fom fin- 
nes i Åbo Tidningarne. NMinvanas Kla- 
gan, Kinfena och Sira famt Taras San- 
ger dro länte utur Samlingar för Hjertat 
och Snillet, utgifne i Göcheborg 1789. En- 
ligt Öfverfåttarens upgift. vid det andra af 
deffja flycken, år det, och förmodeligen åf- 
ven det tredje, håmtadt ur en af Baron 
Harhold på Engelfka utgifven Samling af 


e fi [e] å 
fednare uptåäckta, Osftians Sånger, den Ut= 


gifvaren af detta häfte icke haft tilfålle at fe. 

Om detta förfök vinner bifall, vil man 
i nåfla häfte låmna Hjeltedikten Fingal hel 
och hållen Öfverfatts 
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”Fagten år flutad — På Ardven 
Xx man ej annat buller ån forsfens 
- Redan nalkas dår Mornis dotter 
Cronas ftrånder. Ligg bort bågen 
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7) Detta Skalde-: Stycke år at vårdera för den 
uplysning det ger om åldern af Offians ar. 


beten, Hår omtalas en Carbcul: ingen 
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nan ån Caracalla, Severi fon, fom år 211 ans 


förde et krigståg mot Caledonierna eller 
Skottarne., = Meterns olikhet och 
vifar at Poöémet var från början fatt 
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tag til harpan. " Natten nedftige öfver 
ofs med fina fånger, och  glådjen råde 
vidt öfver Ardven. 


MELILCOMAÅ. 


Ja, natten nedftiger ren, du blåög- 
da Flicka, och breder fig dunkel öfver 
fålten. Haftigt fkymtade et Rådjur fram 
vid Cronas ftrand, vifte fig, och för- 
fvann i dimmans djup. Et luftfken fpel- 
te kring defs greniga horn, och fornti- 

dens 


och kan hånda åfven agerades inför Förftarne 
vid högtidliga tilfillen, — Hiftorien har bibe- 
hållit fig genom tradition fullftåndigare, ån den 
finnes i Poémet. — FInGAL, Konunsg af Mor- 
ven eller Skottlands mordvåftra kuft, åljrade 
Agandecca, Konung Starnos dotter t Scandina«e 
vien, eller, fom Offian kallar det, Lochlin. 
På fin återrefa derifrån, efter. Agandeccas död, 
blef FINGAL af Sarno, Konungen på Iniftore 
eller Orkney -&darne, buden til en feft; vid hvil- 
ket tilfålle Comala, Sarnos dotter, fattade för 
honom en kärlek, få håftig , at hon följde ho- 
nom, förklådd fåfom en yngling , hvilken åflun- 
dade blifva antagen i tjenft vid Defs Armee. 
Hon blef fnart uptåckt af Hidallan, Lamors 
fon, en af FinGaALs hjeltar , hvars kårlek hon 
någon tid förut för/mått. — Hennes romane- 
fka kärlek och hennes fkönhet gjorde få farkt 
intryck på Konungen , at han beflöt taga henne 
til åkta; då han i det famma blef underråttad 
om Caraculs antågande. Han marcherade för 
at hindra fiendens framfleg, och Comala vån- 


NO 
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dens rysningsfulla vålnader fvåfvade på 
Cronas fkyar. 


DEÉERSAGRENA, 

Ödfliga tecken til Fingals död! 
Sköldarnas Kung är fallen, bck: "Cards 
fegrar.. - Stig up Comala från din 
klippa! Särnos dötter Tug up, och flyt 
i FREE Di Sif ae bar A upat 

talar: Jin ällkling har tupart,; och 4 
(0) FE ; Q SÅ 
hans vålnad fvåfvar ren Öfver våra å 


klippor: 
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MeELILCOMA: 

Dår fitter Comeala förlorad! två 
inörka Hundar nåra henne fkaka deras 
lurfviga öron, och jaga de fvårmande 
Brömlarna. Hennes röda kind hvilar 
mot hennes arm, och vådret från ber- 
gen leker 1 hennes lockar. Hennes blå 
hvålfvande ögon föka på fåltet hennes 

Alfkling. Hvar dröjer ' du; o Fingal! 
ty redan famlas mörkret kring negden. 
Å 3 Co- 


tåde honom. — Fan låmnade henné på en kul. 
le, hvarifrån kon kunde fe Cataculs Armee, då 
han fjelf gick til flrids, ned löfte at återkom- 
må den natten, om han öfverlefde flagtningens 
Hvad federmera tildrog fig, inhåmtas af fjelfva 
Skalde - Stycket. 

Melilcoma betyder : mildt hi vålfvande öga. 
Derfagreva, glanfen af en Sol- firåle. Båggé 
voro Mornis döttrar. Comala, flickan med den 
behageliga pannan: 
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COMALA. 
O Caruns firöm! Hvad? Dina vås 
gor flyta i blod! Har krigets dån öfver= 
farit dina ftrånder, och fåfver Morvens 
Kung? Stig up Måna! Du ifkyarnas 
dotter! Skymta fram mellan molnen, 
at jag på fåltet måtte fe glanfen af hans 
fvård. Eller hållre, låt det -Juftiken, 
fom ljungar från våra aflidna förfåder, 
genom nattens rhörker, nalkas med fitt 
blekråda fken, och vifa mig vågen til 
min flagna Hjelte. Hvem fkall nu ikyd- 
da mig mot forgen? mot Hidallans kår- 
lek? Linge, men förgåfves, fkola Co- 
gmalas blickar föka Fingal, följd af fina 
hårar, och blånkande, fom morgonftrå- 
len mot det vattudigra molnet: 


FHIiIDALLAN ”); 


Flyt, du från Cronas ftrånder upp- 


gående töcken, flyt öfver Jågarns fpar: 


Om 


2 Hidallan var fkickad af FInGAL at underråt- 
ta Comala om hans återkomft; men för at 
håmna fig på henne derfåöre, at hon någon tid 
förrut förfmått hans kårlek , beråttade han hen- 
ne at Konungen var flagen i ftriden. Han lås- 
fade åfven föra hans kropp från valplatfen för 

at begrafvas i hennes nårvaro; och denna om- 

flåndighet gör det fannolikt, at Poömet fordom 
blifvit ageradts. 


Göm bans våg för mina Ögon, och plå- 
na Ht hos mig minnet af en förlorad 
vån. Stridens Rotar åro fkingrade, och 
inga Hjeltar lyftna mer til dånet af hans 
fvård. O Carun! hvålf dina blodftröm- 
mar, ty folkets Höfdinge år fallen. 


3 


COoMALA, 
Hvem föll på Caruns gråsbeklådda 
ftrand, du Nattens dyftra Son? Var 
han hvit, fom Ardvens fnö? Skön fom 
Regnbogen? Var hans här likt dimman 
på bergen, krufigt och lekande mot 
dagens ftrålar? Liknade han åfkan i 
ftriden? Snabb, fom fkogens radjur i 
fitt lopp? 

HiDALLAN. 

O fåge jag dock hans Älfkarinna; 
dår hon få fkön lutar fig ned Öfver 
klippan! Hennes råda Ögon: fimma i 
tårar, och den blomftrande kinden göm- 
mer fig i hennes hår. Blås, lekande 
våftan, och lyft -de tunga lockarna, at 
jag måtte fe hennes hvita arm, och hen- 
nes af forgen fköna anfigte! 


CoMALA. 

Sorgelige Budbårare! år då Com- 
hals Son fallen? Ålfkan dånar öfver 
klippan, och blixten flyger på eldens 
AVG vins 
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vingar; men de fkråmma ej mer Comala, 
fedan Fingal föll. Såg, forglige Budbiå- 
rare! föll han, fköldars förkroffare? 


HIiIDALLAN. 


Hårarne åro fpridde kring bergen, 
Aldrig fkola de mer höra fin Höfdinges 
rött. 

COMALA. 


Håpenheten förfölje dig öfver dina 
fålt, och förådelfen fvåfve öfver dig, 
du. verldens Beherrfkare! Få blifve di- 
na fteg til din graf! må en Flicka, lik 
Comala i hennes ungdom, fånkt uti tå- 
rar, förja dig! Hvad, Hidallan! du har 
bådat mig min Hjeltes fall, då jag hop- 
pades hans återkomft, och tyckte mig 
redan fe honom dår bårta på den aflågs- 
na klippan! Et tråd torde bedragit min 
fyn, och bergens fus i mina öron lik- 
nat fkallet af hans horn! O at jag vo- 
re vid Caruns ftrånder, och mina tårar 
finge vårma hans kallnade kinder! 


HIDALLAN. 


Ean föll ej vid Caruns ftrånder: nej, 
på Ardven refa Hjeltarne bans graf. 
Blicka på dem, o Måne! från dina fky- 
ar, och låt ditt ljus falla öfver hans bröft, 
at 


at Comala må fe honom 1 fina vapens 
glants. 
COoMALA. 

Stannen, J grafvens föner, tils jag 
får fe min Alfkling. Fan jagade, refte, 
och låmnade mig enfam: Jag förftod ej 
at han haftade til ftrids. Han låfte åter- 
komma med natten; och Morvens Kung 
år ej återkommen. Du klippans ikyg- 
ga fon! ") Hvarföre förutfade du ej 
mig hans fall? Du har fett honom lig- 
gande i fin ungdoms blod, och du har 
ej yppat det för Comala. 


MELILCOMA. 


Hvad dån ifrån Ardven? Hvad glans 
dår i dalen? Hvem nalkas ofs med 
frömmens fart, då defs fvållande böl- 
jor glimma emot Månan ? 


CoMALA. 


Hvem annan ån Comalas fiende, fon 
til Verldens Kung? Du Fingals vålnad! 
ftyr från din fky Comalas båga: Låt 
honom falla lik en Hjort uti öknen. — 
Det år Fingal, omgifven af fina Andar. 

A 4 


&) Sannolikt förftås dårmed en Druid, eller Cel- 
tilk Pri, fom Comala torde rådfrågat om ftri- 
dens utgång. 
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O hvarföre kommer du min Alfklin 
at ömlom fkråmma och glåda min fjå 
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r et Nattens Ipöke, når vinden drif- 
er det öfver Heden, och de mörka iko- 
RAG uplyfas af et LG fken. 

Jag hörde en rött, lik vindehr från 
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mina klippor. Det är Jåg arinnan från 
Galmal , 5 hvithåndta Dotter. Se 
LG AN 9 ar n0S 1V]1 håndta DJotier. NO 
ned til din Alone e, och låt mig höra 
Comalas rött. 
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CoMALA. 
Tag mig i den Ert, Su du hvi- 
lar, då döden 


Tråd in i denna min gråtta! Stor- 
men är förbi, och Solen MESA våra 


fält. Tråd in i detta mitt hvilo-hus, du 
Jågarinna på det Echo-gifvande Cona: 
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COMALA. 
Han år återkommen i fin åra: Ja 
igenkånner hans arm i ftriderna ; me 
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ag målte ftanna bakom klippan, tils min 
il återkommer från fin beftörtning. 
låmten Harpan och fjunger, | Mornis 
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DERSAGRENA. 
Comala har fåldt tre rådjur på ÅArds 
yuea och elden upftiger redan från ber- 


get, Haita til Comalas gåltabud, du, det 
fikogrika Morvens NAN 
FINGAL, 

Sjungen, I fångens föner, ftriderna 


vid Caruns tröm, at Flickan med de 
hvita hånderna må bli glad och le, då 
jag nalkas hennes högtid. 


BARDEZERNE. 


To lrrt 


Flyt, frrömmande Carun, flyt i glådje! 
ftridens föner hafva flytt. Deras hå- 
frar fynas ej mer på våra fålt, och de- 
ras ftålta vingar ftråckas öfver andra lå.s- 
der... Solen" fkall nu upgå i frid, och 
fkuggorna nedftiga i glådje. Jagståpe dån 
(kall fara Öfver fkogarna, och fköldarna 
pryda vår famlings fal. - Vi ikole föka 
nöjet i fjöftrider och våra hånder får- 
Sas i ochi ins blod. Flyt, ftrömmande 
Carun, flyt i glådje, ftridens föner haf- 
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va flytt. 
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MELILCOMA. 

Nedftigen J ljufa dimmor från höj- 
den! FUnans feråle ar lyften hennes fjäl! 
Blek ligger Flickan på klippan , och Co- 
mala år ej mer. 


FINGAL. 

Hvad! år Saruns Dotter död? Min 
ålfkade Flicka? Flon med den hvita bar- 
men? möt mig Comala, på mina hedar, 
då jag fitter enfam vid flodens brådd, 


HIDALLAN, 

Har då Jågarinnan på Galmal för 
evigt tyftnat? Hvi fkulle jag bekymra 
den arma Flickan? fkall jag ej mer glad 
fe Henne jagande de mörkbruna hindarna? 


FINGAL. 
Yngling med den mörka pannan! 
Aldrig fkall du mer gålta i mina falar, 
aldrig deltaga i min jagt, och aldrig flå 
ina fohden med ditt fvård. Led mig 
til ftållet dår hon hvilar, at jag må fe 
hennes fkönhet. ' Blek ligger hon på 
klippan, och de kalla vindarna fpela i 
hennes hår. Strången af hennes båga 
vinar mot vådret, och hennes pil braft 
då hon föll. Prifen Sarnos dotter. och 
låmnen hennes namn åt vinden på 
klipporna. 
BaRr- 


Il 


BARDERNE. 

Se hvad luftfken omringa henne! 
och månans ftrålar lyfta hennes fjäl 
Från fkyarne omkring benne blicka hen- 
nes förfåders vålnader: Sarno "”) med 
den mörka pannan, och Fidallans röd- 
hvålfvande ögon. När fkall din hvita 
hand åter lifvas , och Din röft höras 
kring våra trakter? Flickorna fkola föka 
dig på heden, men ej finna dig. Stundom 
fkall du i drömmen nalkas dem, och 
breda lugn ötver deras fjäl. Din röft 
fkall ftanna i deras öron ""), och de 
fkola med vålluft ihogkomma fin hvilas 
drömmar. I Luftfken omringen henne, 
och J månans ftrålar lyften hennes fjäl! 


CON- 


+) Sarno, Comalas Far, dog kort efter fin Dot- 
ters flykt, — Fidallan var den förfte Kung 
fom regerade på Iniflore. 


>+) The angel ended, and in Adams ear 
So charming left his voice, that he a while 
Thought him fill fgeaking , fill flood fixd te 
hear. 
MiLTtTON. 


ma 


I 
, 


PN AY E 
Te örde Ce Osfian en röåft? eller år 
JA det dånet af de dagar fom € ej me- 
ra åro til? Ofta framftåller fig minnet 


bol 


AL 


ay Coenlath4 var den yngfte af Mornis Söner, och 
bror till den berömde Gaul, hvilken uti Os- 
fians Poémer få ofta omtalas. Han: ållkade 
Cuthona . Rumars dotter, då Tofcar, Kinfenas 
fon, åtfölod af fin vån Fercuth, kom ifrån 
Ir land till Mora, hvareft Conlath uppehöll fig. 
Jan ble £ vånligen emottagen , och efter tidens 
fed, tillika med Conlath, i tre dagar vål undfågnad. 
På den fjerde hisfade han fegel, och då han fe- 
glade förbi Vågornas Ö, förmodeligen en af 
Hebriderne, fick han fe Cuthona fom jagade; 
han blef kår uti MEn och förde henne med 
våld bårt på fitt fkepp. Han blef drifven af 
ftormvåder till Ithona, & obebodd 6. Imedler- 
tid hade Conlath, TR blifvit underråttad om 
detta råfveri, feglat efter honom, och fann ho- 
nom feglande utan för kuften af Irland. Striden 
gick ftraxt för fig, och både de och deras föl- 
jefla agare ftupade ”för hvarandras fvård. Cuthona 
öfverlefde icke långe denna ftriden: ty -hon 
dödde af forg tredje dagen derefter. Då FINGAL 
fick höra deras olyckliga dåd, fkickade han 
Stormal , Moras fon, at begrafva dem; men 
han förgat at fånda en Bard, fom vid deras 
grafvar ”fkulle bejuReT deras död.  Conlaths 
vålnad kom lång tid efter till Os/ian, och bad 


kf NN d 


ar de fordna tider, likt aftonfolen, för 
min fjål. Bullret af Jagten blir förnyadt; 
och i tankan uplyfter jag fpjutet. - - 
Men Osfian hörde en röft: Hvem år du 
Nattens fon? De fvaga månnifkornas fö- 
ner fofva, och midnatts-vinden blåfer i 
min fal. Månne det år Fingals fköld 
fom genljuder emot vådret; den, hånger 
uti Osfians fal, och han vidrörer den ibland 


UT 
med fina håndef. - - - Ja! - - - Jag hör 
dig, min vån: långe har din rött varit 
fkild ifrån mitt öra! hvem håmtar dig, 
på din fky,, til Osfan, du den ådle Mor- 
nis fon? Åro den åldrigas vånner med 
dig? Hvar år Ofcar, ryktets fon? --- 
Han var ofta med dig o Conlath, då dås 
net af ftriden upftod. 
CoNLATHS välnad: 

Sofver Conas ljufliga röft midt i fin 
ljudande fal? Sofver Osfan i fin fal, och 
hans vånner fakna fitt åreminne? Hafs 


vet våltrar fig omkring den mörka Icho- 
na 


honom, at-han til efterverlden fkulle öfver. 
låmna hans och Cuthonas ryckte, Ty de trod- 
de den:tiden, att de aflidnas fjåälar icke voro 
lyckliga, förrån någon Bard hade öfver dem 
författat ett forgeqvåde. - - - Sådan år Poemets 
Hiftorie, fom genom muntelige beråttelfer blif 
vit bragt til ofs. 


na b) och våra grafvar befökas icke af 
fråmlingar. Huru långe fkall vårt minne 
blifva obekant, du fon af den genljudans= 
de Morven? 


OSSIAN. | 
O at mina ögon kunde fe dig, duri= 
kel fom du fitter på ditt moln! år du lik 
Lanos dimma, eller ett talfflåckt luftfken? 
Hvaraf åro våderne på din mantel? 


Hvaraf å är din luftlika båge? = - - Men 
han år bortfaren År fin vind, lik fkug- 
gan af målnet. « = = Stig ned ifrån din 


mur min harpa, och låt mig höra ditt 


ljud. Låt minnets ljus höjas öfver Itho- 
na: att jag må fkåda mina vånner - = - 
Och Osfian fer fina vånner på den mörks 
blåa Ön. - - = Thonas grotta fynes, med 
fina ast klippor och lutande trån. 
En ftröm frambrufar förbi hennes öÖp- 
ning, och Tofcar lutar fig öfver defs 
lopp. Fercuth år bedröfvad vid hans fida: 
och hans fköna c) fitter ett ftycke ifrån 
och gråter. Bedrager tnig vågornas fu- 
fande? Eller hör jag dem tala? 
TOSCAR. ; 
Natten var ftormig. De fuckande 
Ekar- 


b) Tihon, Vågornas Ö, en af de obebodda Vå- 
fter-öarna, 

e) Cuthona, Rumars dotter, hvilken Tof/car med 

våld bortförde, 


Ekarne kommo ned ifrån fina högder. 
Hafvet våltrade i mörka vågor under 
vinden , och de rytande böljorne kafta- 
de fig upp emot våra klippor. - - - 
Blixten frambröt ofta och upivfte den 
förvishade ormbunken. = - - Fercuth!? 
jag fåg nattens ande d3) Fan” ftod 
tyft uppå ftrandeh; hans dimmiga man- 
tel fimmade i luften. - - - jag kun- 
de fe hans tårar: haft fyntes vara en 
aldrig inan, och mycket tankfuil. 


FERCUTH. 


Det var din Fader, o Tofcar ; och 
han förutfåg nagonhs dåötl, fom timmar 
i defs flågt. Sådan fyntes han på Crom- 
Ja, förr ån den ftora Maronnan e>) föll, 
- = =» Ullin f)! med dina gråfiga bac- 
kar, huru angenåma åro icke dina dalar! 
Tyftnaden råder vid dina blåa frrömmar, 
och folen på dina fålt. Ljufligt år Har- 

pans 


d) I norra Skottland hölls långe före, at flormar 
upvåcktes af de aflidnas vålnader. Denna tanka 
bibehålles ånnu af Pöbeln ; ty de tro at Våder- 
hvirflar, och andra håftiga vindar leda fitt ur- 
fprung ifrån andar, hvilke på det fåttet flytta 
fig ifrån det ena ftållet till det andra. 

e) Maronnan var Tofcars broder, Annu förva- 
ras ett Poöme, rörande denne bjeltens. e- 
vanliga dåd; 


f) Ulfter 1 Irland. 
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pans ljud uti Selama gZ), och behag 
Jagar ens röft uppå Cromla; Men vi åro 
på den mörka RE va, af ftormar om- 
gifven. Böljor na lyfta fina hvita hufvu- 
den öfver våra klippor: och vi bålfve 
under midnattens vålde. 

TOSCAR; 

Hvart har ftridens ande flytt, Fer- 
cuth med åldrens låckar? Jag har fett 
dig oförfkråckt uti faran, och dina ögon 
brinnande af glådje i ftriden. - -- Hvarthar 
ftridens ande flytt? Vaåre Fåder fruk- 


tade aldrig. - - - Gå: fe det lugnande 
hafvet: den ftormiga vinden är Htillad. 
Böljorne darra h) ånnu på djupet, och 
fynas ' frukta för vådret. Men fe det 


lugnande hafvet: den gråa morgonen 
vifar fig på 'våra klippor. Solen (kall 
fnart glindra fram iF öftern, 1 all fin 
LOT 2 

iffade mina fegel med glådje, 
midt för cn ådle Conlaths. falar. Min 
kofa låg fö 3 


På 


förbi vagornes 0, dår hans ä- 


fka- 
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gy) Selarmhäth - - (kön att fe, namnet af To/cars 
Palats, på kuften af Ulfler, nåra vid berget 

Cromlå : Scene för et Evpifkt Poöme. 

h)j— — — — the face of ocean fleeps, 
And flill körror faddens all the deeps. 

PQPES HOMERUS» 


Zi 
v 


fkäde förfölgde Hjorten. Jag fåg henne 
lik folftrålen, fom framfkjuter ur mols 
net; Hennes hår fvåfvade på hennes 
fvållande bröft; lutande främåt fpånde 
hon fin båge: hennes livita arm fyntes; 
bakom henne; lik inöti uppå Cromla:--- 
Kom til imin fjål, fade jag, dö Jigarin- 
na på vågornes Ö! Men hon tilbringar 
fina ftuhder i tårar, och tånker på den 
ådelmodige Cohnlath: Hvar kan jag fin- 
na din förnöjelfe, Cuthona, förtjufande 
Sköna! b 
ÖUTHÖNA I). 

Ett aflågfet berg lutar fig öfver haf- 
vet, med åldriga trån och mofliga klip- 
por: böljorne rulla vid dets fot: på defs 
fida uppehålla fig Rådjuren. Folket kal= 
lar det Ardven: Dår uphöja fig Moras 
Torp. Dår fånder Conlath fina blickar 
öfver hafvet efter fin kårleks endafte 
föremål. . Jagtens döttrar återkömimo , 
och han fåg deras nedflagha Ögon. Hvar 
år Rumars Dotter? Men de fvarade 
icke. = = = Min glådje dvåljes uppå Ardz 
ven, 0 Son af det aflågsna landet: = 

To= 


i) Cuthonä , vågornas förgligå ljuds ett Poétifkt 
hamn; fom Ösfian gifvit henne, af hennes for: 
geliga genljud emot Böljotrnas fufande: henneg 
hamn, enligt fågen,; åt Gorm-huit; den blåiögs 
då flickan: 
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ToOSCAR; 

Cuthona fkall återvånda til fin glåi- 
dje . til den ådle Conlaths falar. Han iår 
lofcars vån: jag har blifvit undfågnad 
1 hans Tfalar. - = - Upftigen i ljufva vin- 
dar ifrån Ullin, och fpånnen mina fegel 
emot Ardvens ftrånder.  Cuthona fkall 
qvarblifva uppå Ardven; men Tofcars 
dagar ikola blifva bedröfvade. - - - Jag 
fkall fitta i min grotta, på det af folen 
uplyfta fåltet. Vådret fkall fufa i mina 
trån , och jag fkall tro det vara Cutho- 
nas röft. Men hon år långt borta uti 
den mågtige Conlaths falar. 


CUTHONA. 

Ack, hvad moln år detta? Det fö- 
rer mine Fåders vålnader. Jag fer de- 
ras fladdrande mantlar, likt en grå och 
vatnig dimma. Når fkall jag falla, o 
Rumar. - = = Den bedröfvade Cuthona 
fer fin död. Skall icke Conlath fe mig, 
förr ån jag ingår i det trånga hufet? k) 


ÖSSIAN. 

Han fkall fe dig, o Flicka: han kom- 
mer långs åt det rullande hafvet. To- 
fcars fallna fpjut bebodar hans död, och 
ett får fynes i hans fida. Han ligger 

blek 


£k) Grafven. 
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blek vid Thonas grotta, och hans vål- 
nad vifar fitt ohyggeliga får 1). Hvar 
år du med dine tårar, Cuthona? Moras 
Förfte dör, - - = Synen förmörkas för 
mitt finne: --- Jag fer icke mera För- 
ftarne. Men J tilkommande tiders Bar« 
der, beljungen med tårar 'Conlaths fall: 
han ftupade förr ån hans dag inföll m); 
och bedröfvelfen mörknade uti hans fal, 
Hans OO SRS Rd hans köld på mu- 
ren och han var blo Äg n). Hon märk- 
te at hennes Fjele dödde, och hennes 
forg blef hörd på Mora. 

B2 Sit= 


- 


FAN Hilma vemit imasd 
UgNS ora modis adtollens val lida IMYIS 2 


Pe ran a SV og cv 
C yi 5 ArVvas , träjekkague pekora ferro 
Nudavit er = > - å är a 
J 
VIRGI 
Ag Se UR SAR ghoft appedärs 


Of her ushappy RV dr. NE fpebire flavres ; 
And with erelted eyes his bloody bofom bares 


ÖRYDEN. 


im) Nam guia nec fato, merita nec morte peribat, 
Sed mijera ante diem, &c, 


VIRG;, 

H) Det var den tidens tanke, at de vapen, fom 
Hjeltarne låmnade hemma , I blefvo i famma ög- 
nablick ble Oc di ga , fom deras egate ftupade, ehu- 
ru årta de voro. 


Sitter du blek på din klippa, Catho- 
na, bredevid de fallne Förftar? Nat- 
ten infaller och dagen återkommer, 
men ingen fynes, fom bygger deras 
graf. Du bårtjagar de fkrikande »Fog- 
larne 0), och dine tårar rinna beftån- 
digt. Du år blek, lik en fuktig dimma, 
fom ifrån tråfket upftiger. 

Öknens Söner kommo, ock de fur 
no henne död. De upkaftade er graf: 
bög öfver hjeltarne; och hon kvilar vid 
Conlaths fida. - - - Kom icke mer för 
mina drömmar, o Conlath; ty nu år ditt 
rykte befungit. Blifve- din röft långt 
bårta ifrån min fal, at fömnen må öfver 
mig nedftiga em natten. O sat jag kun- 
de förgåta mina vånner, tils mina fot- 
fpår uphöra at fynas! tils jag med glå- 
dje ibland dem intager mitt rum, och 
lågger mine åldrige lemmar i det trån- 
ga hufet. 

SEL« 


0) Cuthonas: belågenhbet år lika med Sauls frilla 
Rizpalrs, hvilken fatt vid fine föner, fedan de 
blifvit bångde af Gibeoniterna. Se 2 Sam, 21: Vv. 10. 


SELMAS SÅNGER 0. 


19 den mörknande nattens ftjerna! 
7 ikön blånker dui våfter. Du uplyfter 
ditt ftrålande hufvud utur ditt moln, och 
vandrar ftolt öfver kullen. Hvad fer 
du på flåtten? Stormvindarne hafva lagt 
fig. Fjärran ifrån kommer båckens fork. 
Rytande böljor kafta fig up mot den 
aflågsna klippan.  Aftonfjårilen: furrar 
omkring på fåltet. Hvad fer du, fköna 
ljus? — men du ler och fkyndar dig 
bort. Vågen fpelar glad omkring dig, 
och badar ditt fköna hår. Farvål, du 
tyfta flråle! — måtte ljufet af Osfans 
fjäl gå up! 


B 3 Och 


a) Selma var Fingals Kongliga Slott i Morven 
eller nordvåftra Skottland. = Barderne i nor- 
ra Skottland och på Irland plågade vid en årlig 
fet uprepa för Konungen fina fkaldeftycken. 
Dem han då anfåg vårdige at bibehållas, lårde 
de forgfålligt åt fina barn, för at på det fåttet 
låmna dem åt efterverlden. — Af et dylikt 
tilfålle har Offian tagit åmnet för nårvarande 
Skaldeftycke; hvilket åfven i originalet bår namn 

" af Selmas Sånger. Det år helt hållet lYrifkt 
och har mycket ombyte af vers-flag. Början, 
fom år ftåld til aftonftjerhan, har i originalet 
alt det vålljud, fom meter kunnat gifva den; 
och framflyter med aldeles famma milda och 
behagliga lugn, fom den befkrifna fcenen na- 

turligen ingifver, 
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Och det går up i fin kraft! Jag fer 
mina aflidna vånner. De famla fig vid 


Lora. b), likfom i de framfarna dagar. — 
Fingal AE ER lik en ERA nolnftod; 
hans bjeltar åro omkring honom. Och 


fe KSLRS Pardel! den gr hå rige Ullin! 
den ftalte Ryno! Alpin Kun med den 


tlingande röften! och den ömt bekla- 
ga inde Minona lek Huru krön I för- 
e€ 


bv 


J 


ändrade, mine vänner, fedan högtids- 
dagarne på Selma! då vi tåflade om fån- 
gens åra, like vårens vindar, fom , flåk- 
tande öfver kullen, fkiftevis böja det 
fakta fufande gråfet, 

Då trådde Minona fram i fin fkönhet: 
med nedflagen blick och tärfalt Öga. 
Hennes hår flåktade tungt på vin FEN 
fom 'i ojämna ilar rufade ned ifrån bers 
get. — Hyjältarnes fjålar bedröfvades, 
når hon RNA fin fköna röft; ty ofta 
hade de fett Salgars d) graf, ofta den 

hvit- 


b) En liten forffande firöm i negden af Selma. 

ce) Alpin hårleder fig från famma ftam-ord fom 
Albion , eller fnarare Albin, fordna namnet 
på Brittanien: Alp, hög, och In, land... Det 
nuvarande namnet har åfven fitt urtD rung i Cel- 
tilka fpråk et. Britain kommer af Breact in, 
brokig å, få kallad af landets utfeende, eller 
deraf at infödingarne fminkade fig, eller ock 
af deras må: T 


? 
1 4 lade 
d) Sealg-er betyder en jågare. 


YE 
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hvit-bröftade Colmas e) mörka boning. 
Colma lämnad aliena på kullen med all 
fin ha: Tin Aoni a fång | Sälg 


ar hade låfvat 
komma: men förkre et tiltog - och  näåt- 
ip 


7 ÖRE ENA ETERN br 
tens (kuggor famlade fig omkring hen- 


ne. — Hör Colmas röft, når hon latt en- 
fam på kullen! 
CoLMA. 
Det år natt; — Jag är allena, för- 
lorad på den ftormiga are Vinden 
dånar i bårgen. Strömmen tjuter utfö- 


lippan. Ingen hydda fkyler mig för 
rägnet; förlorad på den ftormiga kullen. 


Tråd fram, o måne! utur ditt moln; 
natte ns ftjernor, vifen er! led mig, nå- 
gon ftråle, til det rum, dår min ålfkare 
2 Jar, trött af jagtens möda! dår hans 
bäga ligger bredvid honom, ofpånd; 
och hans hundar flåmta omkring ho- 
nom. Men hår målte jag fitta allena, 
pr en klippa vid den moffiga ftrråmmen. 
Ström och vindar rafa; jag kan icke 
höra min ålfkares råft. 


Hvi dråjer min Salgar ? har kullens 
fon förgåtit fitt löfte? Hår år klippan, 
och trådet; och hår den brufande ftröm- 
men. Du lofvade vara hår vid nattens 

B 4 an-> 


s) Cul-math betyder en qvinna med fkönt kår. 


Fe 


RN 


b 
Å 


SN 


ankomit. Ach! hvart har min Salgar 
gått ? Med dig ville jag fly, med dig 
öfvergifva min Far, med dig min hög- 
meodige Bror! Våra flågter hafva långe 
varit "fiender; men vi åro ej fiender, 
Oo Salgar! 


Tyftna ett ögnablick , o vind! ftads- 
na en fund, o ftrröm! låt min röft hö- 
ras Öfver heden; låt min vandrare höra 
mig, Salgar! det år jag fom ropar. Hår 
år trådet, och klippan.  Salgar , min 
ålfkade! hår år jag. Hvi dröjer du med 
din ankomiåit? 


Ach fe! månen fynes. Floden glån= 
fer i dalen. Klipporne ftå grå Öfver 
kullen. Men jag fer icke hans blickar; 
hans hundar framför honom båda icke 
hans ankomft. Hår måfte jag fitta allena. 


Men hvilka åro de, fom ligga dir 
nedre på heden? år det min ilfkare ? 
min bror? — Talen fil mig, o mine vån- 
ner! — Nej, de fvara intet — Min fjäl 
plågas af fruktan. — — Ach! de åro 
döde. Deras fvård åro röda af fåktnin- 
gen. O min bror! min bror! hvarföre 
har du flagit min Salgar ? Hvarföre, o 
Salgar! har du flagit min bror? O huru 
Ömt ållkade jag eder båda! Du var fkön 


på 


TARAS 


på berget bland tufende; han var för- 
fårlig i ftriden. Svaren mig; hören min 


röft, mine ålfkade! Men ack! de åro 
I ftumme; frumme för evigt! kall fom 


Jorden år, deras barm! 


Oh! från tvårbranta klippan; från 


I det ftormande bergets topp, talen, J 


vålnader af de döda! talen, jag fkall ej 


bli förfkråckt. — Hvart hafven J gått 
at hvila? I hvilken bergskula fkall jag 


I 


finna er? Ingen fvag rött flyger på våd- 


"ret; ingen halfbruten fuck från kullarne 
| fvarar mig mellan ftormens ilar, 


Jag fitter i min ångflan, och vån- 
tar på morgonen med tårar,  Kaften 


| up grafven, J de dödas vånner; men 


tillluten den ej förr ån Colma kommer. 
Mitt lif flyr bort fom en dröm: hvar- 


före fkulle jag blifva efter? Häår (kall 
Jag qvarblifva hos mina vånner, vid den- 
na ftrrömmen fom brufar mot den lju- 
dande klippan. Då natten nedftiger Öf- 


mina vånners död, 


ver kullen; då vinden rafar på heden; 
fkall min vålnad ftå i vinden, och förja 
Jågaren fkall höra 
mig från fin hydda. Han fkall frukta, 
men ålfka min röft. Ty ljuflig fkall min 
fång vara om mina vånner; jag ållkade 
dem båda 1å högt! 
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Så var din fång, Minona, Tormans 
ljufz de dotter. WVåra tårar runno 
för Colma, och våra fjälar voro dy- 
tra. — Alpins röft var ljuflig: Rynos fjäl 
lik en ftråle af eld. Men de hvilade redan 
i det trånga hufet: och deras rött hör- 
des ej mera på Selma. — Ullin hade ä- 
terkommit en dag ifrån jagten, innan 
hjeltarne föllo.. Han hörde deras tåfian 
på kullen; deras fång var ljullig: men 
dyfter: De begråto Morars fall, den 
förfte af hjeltar. Hans fjäl var lik Fin 
als dä OL fvård likt Ofcars fvård. 
| 1 föll, och hans Far förjde: 
hans fy ftet rs Ögon voro fulle af tårar. 
— Minonas ögon voro fulle af tårar, 
den imåktige Mor Bed lyfter. Hon drog 
fig. undan för Ullins fång, lik månen 
i våfter, fom förefer flagråghet, och 
döljer fitt fköna hufvud i ett moln. — 
Jag rörde harpan, och inftåmde med 


Ullin i den forgsna fången. 


RYNO, 

Stormen och rågnet åro förbi: lugn 
år middags-ftunden. Molnen åro fkin- 
grade på himmelen. Öfver grönfkande 
kullarne flyr den oftadiga Solen. Röd- 
lått kommer ftrömmen ed genom den 
Reniga dalen. — Ljuft år ditt forl, o 
ftröm ! 


fråm! men ånnu ljufvare den rött jag 
Ihör. — Det år Alpins ” rött, fåggardgs 
fom qvider öfver 'de döda. Hans huft 
'vud lutar af. ålder, och röådt år hans 
tårfulla öga. Alpin, du fångens fon, 
Ihvarföre få allena på den tyfta kullen? 
ihvarföre fuckar du, likt en ilning ifko- 
gen, likt en våg på en Öde ftrand? 


ÅA - 
ALPIN. 


O Ryno! "mina tårar rinna för de 
döda; min röft fjunger grafvens Inbvg- 


gare. Reflig är du på berget; KR 
ibl and fålte ss föner e Men en gång fkall 


du omftörta fålom Mora KRETS Graf rå- 
taren fkall fåtta fig Då din grift. Ber- 
Igen fkola ej kånna dig mer; din båga 
kall ligga i falen, ofpånd. 

I ditt lopp, O Morar! var du fnabb 
fåfom ftenbocken på berget; förfkri åck- 
lig fålom en lufteld. Din vrede var 
fålom ftormen. Ditt fvård uti ftriden 
fåfom blixten på fiåltet. Din röft var 
lik frrömmens brufande efter rågnet; 
lik Tordönet, fom brakar i de afligsna 
bergen. Maånge hafva fallit för din arm, 
förtårde af din vredes lågor. 
| 
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Men då du återkom från kriget, 
huru fredlig var icke då din upfyn! Ditt. 
anfigte fyntes fåfom Solen efter rågnet; 
fåfom Månen midt i nattens tyftnad, 
fåfom ytan af en fjö, fedan vådren 
åro ftillade, 

Hvad din boning nu år trång! Hvad 
ditt hemvift år mörkt! Med tre fteg 
måter jag din graf, o du fom fordom 
var få ftor! Fyra ftenar, betåckte med 
moffa, äro hela din minnesvård. Ett na- 
ket tråd, några höga grås-ftrån, fom 
flågta för det hvifslande vådret, utmår- 
ka för jägarens öga den mågtige Morars 
graf.  Morar! o huru du förfvunnit!: 
Du har ingen Mor, fom begråter dig; 
ingen flicka utgjuter Öfver dig kårleks- 
tårar. Död år hon fom burit dig fram; 
fallen år Morglans dotter. 


Hvem år denne, fom ftödjer fig 
på fin ftaf? hvem 'år denne, hvars huf- 
vud år hvitnadt af ålder, hvars ögon 
åro röda af tårar, fom darrar vid hvarje 
fteg. — Det år din Far gZ), o Morar! 
Han hade ingen annan fon ån dig... Han 
fick höra om din krigsåra; han fick hö- 
ra om fiendernas förlkingring, Fan Äg 

höra 


g) Torman, Carthuls fon, Herre af I-mora, en 
af våftra öarne, 


fégra om Morars åra; hvarföre fick han 
Tej höra om defs får? Gråt, Morars o- 
Tlycklige Far! gråt; men din fon fkall ej 
Thöra dig. Huru tubg år icke de dödas 
Tförn! huru fank deras ftoft-bådd! Han 
fikall ej mer höra din 'röft; han fkall ej 
fvakna mera då du kallar hönom. Ack! 
når fkall det blifva nmiorgon i grafven, 

för at tillåga den forn fåfver at vakna opp? 


| Farvål, du tapprafte bland månni- 
Hfkor! du fom fegrade på valplatfen! men 
'valplatfen fkall icke fe dig mera. Sko- 
Iigens mörker fkall ej mera (kingras ge- 
nom glanfen af ditt ftaål. Du har ej 
låmnat någon, fon. Men fången fkall 
I bevara ditt nar. Tilkommande tider 
I fkola höra dig omtalas; de fkola höra 
Ftalas om den fallne Morar. 


Håftig vardt Hjeltarnes forg, men 

| håftigaft Årmims » utbriftande fuck ' h). 
IHan kom ibog fin fons död, fom 
föll i fin ungdoms dagar. Carmor i), 
Höfdingen i det fkallande "Galmal, fatt 
utmed Hjelten. Hvi fuckar Armin? fade 
| han. Huru kati man förja hår? Sången 
| koms 
I h) Armin betyder en Hjelte, Han var Furfte el- 
der fm. NER ERA af Gorma, d. å. den blå ön , fom 

förmenas vara en af Hebriderna. 

14) Cear-mor betyder en reflig möårklagdå man. 
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KkKotniner, med utt narmonllika behag, at 
Amt röra och ljuft intaga fjälen. Den 


o , 
liknar en tunn' dimma, hvilken, nyfs 
gsen utur fjön, flyter in i den tyfta 


IA e [0] . 
dålde n; daggen hånger på de  frifks 
blomftren, men ater kommer Solen I 


7 för FE 


| 
all fin kraft, och töknet år borta. Hvi 
är a bedrötvad, o Armin, Höfdinge i 
det kringflutna Gorma? 


- 


1 Bedröåfvad! år jag i fanning, och 
ej ringa år ämnet til min forg! — Car« 
mor, du har ingen fon förlor: ve ir har 
ej förlorat någon dotter i blomftrande fkön- 
het. Colgar den tapprelefver; An nirå 
den Ik önfta af flickor. Din åtts telnin- 
gar blomftra, o Carmor! men Armin år 
den fifta utaf fin ftam. Mörk år din 
få P och tung: din fömn I 
När fkall du vakna med di- 
med din få fköna, muficali- 


- 
pe 
man 


fka röft? 


Upftigen, höftvindar, upftigen; blå«. 
fen öfver den mörka heden! bergsftröm- 
mar, ryten! tjuten, UTTAL i ek ens 
topp! vandra genom brutna måln, o .må- 
ne! vifa ftundom ditt bleka anfigte ! på. 
inn mig den bedröfliga natt, då alla mi- 
barn föllo; då Arindal den mågtige 
föll; då Daura den ålflkade ftupade. 
Daäuz= 
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h Dauara, min dotter! du var fkån; 

J| dkön fom månen på Furas k) kullar; : 
fl hvit fom fnödrifvan; ljuf fom den an- 3 
Ho dande flåkten. Arindal, din båge var - 


I ftark; ditt fpjut haftigt på fåltet; din 
4 blick fom dimman på vågen; din fköld, 
ff ett rödt måln i en ftorm.. Armar, rykt- 


1 bar I ftriden, kom och fökte Dauras 


I kärlek; han bad ej långe förgåfves: 
Juft var deras vånners hopp. 


Erath, Odgals fon, vredgades; ty 
HI hans broder var flagen af Armar. Han 
I kom. Han kom förklådd, lik en af haf- 
I vets föner: ftolt var hans fkepp på vå- 
gen; hvita hans åldriga lockar; ftilla hans 
I alfvarfamma upfyn. Skönafte af qvin- 


| nor, fade han , ålfkade Armins dotter! 
i .en klippa ligger ej långt bort i hafvet, - 
I ett tråd ftår på defs fida; röd fkiner defs 
I frukt långt ifrån. Der våntar Armar fin (å 
I Daura. Jag kom at föra hans iålfkade Lå 


I Öfver det fvallande hafvet. 


Hon kom; och hon ropade på Ar- 
| mar. - Ingen fvarade; endaft klippans 
I fon 1). Armar ! min ålfkling! min ålfk- 


Hål 


uma! 
ling! 


Ik) Fuar-a betyder kall å. 
4) Med klippans fon menar Skalden återfkallet af 
månnifko-röft från en klippa. Allmånketen trod- 
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32 
ling! hvi qvåljer du mig med fruktan ? 
hör; Ardnarts fon! hör, det år Daurå 
fom ropar dig. Erath, förrådaren, flyd- 
de fkrattande i lands Hon uphöjde fin 
röft, och ropade på fin bror och fin far, 
ÅArindal! Armin! ingen frålfar Er Daura; 


gade vid hans fida; bågen var 1 defs 


ek. Faft lågo remmarhe böjde kring 
defs lånder; han laftar vådret med fin 
klagan: 


Arindal ftiger ut på vågen i fin båt, 
at föra Daara til lands. Armar kom i 
fin vrede, och låt flyga en gråfjådrad 
pil Den hvinte; den fönk i ditt hjers« 
ta, o Arindal, min fon! för Erath förs 
rådaren dog du. ÅAran ftannar tvårt; 
han flåmtade på klippan och dog. Hvad 
forg, o Daura, når vid dina fötter rin= 
ner din broders blod: ; 
Båtefti 


de då, at detta upreparide af ljud kom från ett” 
ande innom klippan; och kallade det derföre 
mäc-talla; fonen fork viftås + klippåns 
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| Båten brytes i tu af vågorna. Ar- 
I mar kaftar fig i hafvet, at frålia fin Dade 
I ra, eller dö. Haftigt från kullen koms> 
I mer en blåft öfver böljorne. Han fönk, 
ff och upkom ej mer. 


Enfam, på den fvallflagna klippan, 
| hördes min dotters klagan. = Ståndiga 
och gålla voro defs rop; och dets far 
kunde ej hjelpa henne. Hela natten 
ftod jag på flranden. Jag fåg henne i 
månens bleka fken. Hela hatten hörde 
jag hennes rop. Gållt dånande var vin- 
Iden, och rågnet flog hårdt imot bergs- 
| hållen. Innan morgonen fyntes, var 
hennes röft matt. Den bortdog, lik af- 
| tonflågten bland gråfet på klippornes 
| Tård af gråmelfe, flocknade hon. Och 
I låmnade dig enfam, o Armin. Förfvun- 
Inen år min ftyrka i ftriden, och fallen 
min ftolthet bland gvinnor. 


Når bergsftörmarne komma: når 

I nordan lyfter vågen högt; fitter jag vid 
den dånande ftranden, och fer åt den o= 
fålla klippan. Ofta vid den nedgående 

månen, fer jag mina barns ikuggor. 
I Skymtande, vandra de tilhopa i forgliga 
famtal. Ack! vill ingen af eder tala til 
mig? De fe ej åt fin fader. Jag år bes 
C dröfs 
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dröfvad, o Carmor, och ej 'ringa år åm- 
net til min forg. 


Så voro Bardernes ord i fångens 
dagar; då Konungen hörde harpors klang, 
och forntidens håfder. Förftarne famla- 
des från alla fina kullar, och hörde det 
behagliga ljudet. De prifade Conas rött m)! 
den förfte bland tufen Barder. Men 
min tunga år nu föråldrad ; och min fjäl 
har förfvagats. Jag hör, underftundom, 
Bardernes vålnader, och lår deras an- 
genåma fång. Men minnet felar mig; 
jag hör årens kallande. De fåga, i för- 
bigaående, hvarföre fjunger Offan? Snart 
fkall han ligga i det trånga hufet, och 
ingen Bard fkall uphöja hans åra. 


Fortflyten, i mörka år, ty J brin- 
gen ingen glådje i edert lopp. Låten 
grafven Öpnas för Oflan, ty hans iftyr- 
ka felar. Sångens föner hafva gått at 
hvila : min röft qvarblifver, lik en blåft, 
fom ryter, ödflig, på en klippa i haft 
vet, fedan vindarne lagt fig. Den mör- 
ka moffan hviner dår, och Sjömannen 
på afftånd fer tråden gå i vågor. 


LATH- 


Nag erat RE VA ERE TE 


m) Offan kallas ibland poéötifkt Conas råf? 


Lush SLEM DN 53, 


af ma, tyftnaden rår i diha Salar, och 

intet ljud år iner i Morvens fkogar. 
Böljan fvallar allena vid ftranden, och 
den tyfta Solftrålen hvilar Öfver fåltet. 


 Morvens Döttrar vifa fig lika fom Regn- 
bågen: de kafta fina ögon bort mot det 


gröna Ullin, långtande at fe Fingals hvita 


fegel. Han hade låfvat återkomma til fitt 
land, men de upftigande Nordanvådren 
hindrade Hans fart. 


Men hvem kommer dår ifrån de 
Öftra Bergen, lik en frröm af Mörker? 


Det år Lathmons Krigshår. Han har 


hört af Fingals frånvaro: Han tröftar 
på de ftormande nordanvådren, och hans 
fjäl ftråiar af glådje. Hvarföre kommer 
du Lairhmen? Den måktige år icke i 
Selma. Hvarföre kommer du med ditt 
iftråckta fpjut ? Manar du vål Morvens 
döttrar til flaktnings? Men ftanna du 


I mågtige ftröm i ditt lopp! Blir ej Lath- 


2 INOTA 


4) Läthmon, en Brittifk Prints, vågade under Fin- 
gals frånvaro i Irland, en landftigning på Mor- 
ven, och nalkades redan Seima, Fingals Slått. 
I det famma anlånder Fingal, och Lathmon 
drar fig tilbaka åt bergen, dår hans krigshår 
nattetiden blef kringrånnd, och han fjelf til fån- 

ga tagen af Offian . och Gaul, IMornis fon, 
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mon redan varfe Fingals fegel? Huru 
ville du fly, Lathmon! lik dimman på 
hafvet; men den brufande ftormen år 
bakom dig, och Fingal förföljer din flykt. 


Morvens Kung vaknade haftigt, un- 
der det våra fkepp hvilade på den mörk- 
blåa vågen. Han ftråckte handen efter 
fitt fpjut, och hans kåmpar refte fig upp. 
Vi förftodo at han fett fina Förfåders 
vålnader, hvilka ofta nedftego i bans 
drömmar, når Fiendernas fvård hotade 
hans Land, och ftriderhas mörker ut- 
bredde fig öfver hans kulter. 


Hvart har du flytt, o Sunnan! fade 
Morvens Kung? Öfverfar du ån Midda- 
gens trakter, och fammandrifver Reg- 
net öfver andra Land? Hvarföre hålfar 
du icke mina fegel, och mina haf? 
Fienden trampar Morvens Eand, och 
defs Kung år frånvarande. Men käm- 
par! iklåden harnefket, gripen til Edra 
fköldar, ftråcken fpjuten Öfver vågorna, 
och blotten Edra fvård. Lathmon år 
för ofs med fin krigshår, han fom flyd- 
de för Fingal på Lonas flåtter. Nu åter- 
kommer han, lik en famlad ftröm , och 
våra klippor återfkalla ren af hans hå- 
rars dån. 


Så 


| 


Så talte Fingal; Redan hunno vi 
Carmonas hafsvik. Osjian upftigen på 


| klippan flog 3 ganger fin kupiga fköld 3 


-Moarvens1 kogargofvo genljud, och de fkyg- 


ga Rådjuren fkymtade fram öfver fålten. 
| Fienden håpnade vid vår ankomft, och 


fammandrog fin mörka krigshår. Lik ett 
moln refte jag mig på klippans [fpits, 
ftålt uti mina ungdoms vapen. 


Morni b) fatt under ett tråd vid Strus« 
mons c) högt forlande ftröm. Med fina 
graa lackar lutar han fig framftupa mot 
fin ftaf, och den unge Gaul hvilar vid 
hans fida, för at höra hans ungdoms 
ftrider. — Kjuft i fin fjäl refer han fig 
ofta up, hånryckt vid beråttelfen om 
Mornis Hjeltevårf. 


Redan hörde Morni ljudet af Offians 
fköld : han kände tecknet til flagtningen, 
och fprang haftigt up från fitt rum. Hans 
gråa hår delte Tig kring hans fkuldror. 

C 3 Ån 


8) Morni var Höåfding för ett talrikt folkflag. 
Comhal, Fingals Far, ftupade i en träffning e- 
mot dem; men Fingal återbragte dem fläteli- 
gen til lydnad. Vi finna i detta Poäém de bå- 
da Hjeltarne fullkomligen förfonte. 


£€) Stru'—moné betyder kullens flröm. Hår år det 
namnet på en båck i negden af Selma. 
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An påminte han fig fordna bedrifter. Min 
fon, fade han til Gaul med det vackra 
båret, jag hör ftridens dån, Morvens 
Kung år återkommen, och ftrids-teck- 
net år gifvit. Gå til Strumens falar , och 
håmta hit Mornis vapen, de vapen min 
Far bar i fina åldre dagar, ty min arm 
börjar redan mattas. Iklåd dig din va- 
pen-ruftning, o Gaul, och hafta til din 
förfta flagtning. Låt dina bragder bli 
vårdiga dina Förfåders namn, och vare 
din fart öfver fålten lik Örnens flygt! 
Skulle du vål frukta döden, min Son? 
De Tappre falla med åran: deras fköld 
vårjer dem mot de mörka farorna, och 
ryktet hvilar på deras grånade hjeffa. 
Ser du icke, Gaul! hur min ålderdom 
år årad? Morni vifar fig, ynglingen 
möter honom med vördnad, och följer 
honom tyft med glada blickar. Men 
jag flydde: ock aldrig faran: - Mitt 
fvård ljungade genom ftridens mörker: -: 


Fråmlingen förfvann för mig, och den 


mågtige var för mig ett intet. 


Gaul håmtade Mornis vapen, och 
den åldrige Stridsmannen iklådde fig fin 
ruftning. Med fpjutet i fin hand, det 
han ofta fårgat i de tappras blod, nal- 
kades han Fingal: Gaul följde honom 

at 


FS 5 


åt, feg för fteg , och Comhals fon glad- 
de fig vid åfynen af den åldrige kriga- 
ren med de gråa hären. 


Du, den forlande Strumons Kung, 
fade Fingal, betagen af glådje, fer jag 
dig ån i dina vapen, fedan din ftyrka 
ren börjat aftyna? Ofta har Morni blånkt 
i flagtningarna, lik en ftråle af den up- 
gående Solen, fom Iikingrar ftormen på 
klippan , och ger lugn åt de uplyfta fål- 
ten. Hvi hvilar du dig ej i din ålders 
höft? Ditt namn jefvar..å ST laernbe 
fång: Ditt folk vördar dig, och fkall 
ån efter din död viålfigna der tappre 
Morni. Hvi hvilar du dig ej i din ålder- 
dom? Fienden fkall åndock fly för Fingal. 


Comhals fon, fvarade han, ja, Mor- 
nis arm mattas. Fåfångt bjuder jag til 
at föra mitt ungdoms fvård : Mitt fpjut 
tråffar ej mera målet, "och jag börjar 
kånna tyngden af min fköld. Vi aftyne 
likt gråfet på bergen, och vår ungdoms 
ftyrka återkommer ” aldrig mer. Men 
jag har en fon, o Fingal, fom gladt fig 
ät mina ungdoms bedrifter. Ån har ej 
hans fvård varit lyftadt mot någon fien- 
de, och hans namn år ån okåndt. Ho- 
nom följer jag til ftrids för at ftyra hans 
4 arm. 
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arm. TIans åra fkall lifva min fjäli min 
PRIS 4 id [€] . : 9” 
dödstftund. Fritt må mitt folk glömma 
Mornis namn, blott at Hjeltarne fade: 
Se där Gauls Fader! 


Du Strumons Kung, fvarade Fingal, 
Gaul 1fkall lyfta fvårdet i flagtningen, 
men han fkall lyfta det vid fFingals fie 
da; min arm fkall fkydda hans ungdom, 
Stanna du qvar i Selmas falar , och lyfs- 
na til vårt beröm. Låt Harpan ftåm- 
mas, och Barderne höja fin röft, at de 
fom ftupa må fröjdas åt fitt minne, och 
Mornis fjäl ftråla af glådje! Ofian! du 
har fåktat i flagtningarne, och fiender- 
frias blod har fårgat ditt fpjut. — Följ 
Gaul i ftriden , men viken ej från Fins 
gals fida, at ej fienden Ööfverrumplar Er, 
och Ert namn förlfvinner med Ert lif, 


Jag d) fåg Gaul i fina vapen, och 
min fjäl förenade fig med hans, ty ftrids- 
luften gniftrade i hans ågon, och han 
fåg fienden med glådje. Våra hjertan 
fvuro hvarandra en evig vånfkap, och 
blixten af våra fvård uplyfte fåltet, då 
vi redan på afftånd med: dem klyfde 
luften, för at vifa vår ungdoms ftyrka 


Nat- 
&) Offan, eller Skalden fjelf, infåres hår talande, 


LÅ 


"det, och tiltalade mildt den 


Natten nedfteg Öfver Morven. Fin. 


ga fatt vid en ftockeld, och Morni med 


de gråa vidt fvåfvande låckarne, vid 
hans fida. Deras famtal återkallade min- 


"net af forntiden och deras Förfåders 
| bedrifter. 
| Harpan, 


Tre Skalder rörde fkiftevis 
ch Uilia nalkades med fin fång, 
Han fjöng om den mågtige Comhal e); men 
milsnöjet famlade fig i Mornis upfyn ff). 
Elans rådnande ågon mötte Ullin, och 
Skaldens fång tyftnade. Fingal mårkte 
äldrige 


| Hjelten: 


Strumons Kung! låt ditt mifsnöje 
ra, och glöm forntidens håndelfer. V 
ra Förfåder möttes på Stridens: fålt , 
men vi i vånliga gåftabud. Våra fvår 


| drabba gemenfamma fiender, och de 
I förfvinna för ofs fom ett intet. 
| mom då våra Förfåders tvifter, du Stru- 


GlÖöme- 


snomns ädelmodige Förfte! 


Morvens Kung! fvarade Morni, jag 


mins med glådje din Far. Förfkråcklig 
Cs var 
e) Fingals Far, 


of) Ämnet var ej behagligt för IMorni, emedan 


han fruktade, at fången fkulle hos Fingal up- 
våcka åtankan af Slågternas fordna oenigheter, 
Fingals tal vid detta tilfålle år fullt af ådelhet 


ech klokhet. 
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var han i flagtninge och hans vrede 


bådade "dö len. FU tårades ej mina 
Ögon, när 2 TAS Konung föll! dår 
ftupade den tappre, Päsalt och vek- 
lingen öfverlefver RDR Huru mån- 
ga Hjeltar hafva icke fallit i min tid! 
Aldrig fkydde jag dock Striderna , al- 
drig at mötas af de tappras fviård. 


Hvilen, Fingals Stridsmån! ty nat- 
ten omger ofs, och upftån fedan mod- 
fulle at möta den ftälta: Laihmon. : Jag 
bör ren dånet af hans Håirar, lik dun- 
dret på de aflågfne Hedarne. Offan! och 
du Geul med det vackra håret! J åren 
fnabbfotade; akten |] på Fingals fiender 
ifrån denna fkogrika klippan; men nal- 
kens dem ej, ty Edra Fåder åro ej til 
hands at fkydda Er. Modet viårjer ej 
altid ynegli ingen , och Ert minne kan för- 
fvinna med Ert hf. 


Glade lyfsnade vi til Mornis tal och 
limnade är Oe ftålte vid våra vapens 
klang. Redan hunno vi det fkogbeklåd- 
da berget. Himlens ftjernor lågade i 
fin fulla prakt. Dödens bleka vålnader 
AE fälten och dånet af den aflågs- 
e fienden nalkades ren våra öron, då 
er modige Gaul med half-blottadt fvård 
tiltalade mig: 
Finz 


SE 
a SE 


Fingals Son! fade han, hviglågar 
Gauls fjål, och hjertat håfver fig högt 
i mitt bröft? ' Mina fteg vackla, och 
min hand darrar på mitt fvård. Då jag 
kaltar ögat mot fienden, fprider fig ljus 
kring om mig , och jag fer defs hårar 
trygt hvilande i fin fömn. Skålfver få 
den tappres fjål, då ftridstinaman nal- 
kas? Huru fkulle ej Morni glådja fig 
om vi rufade mot fienden? Vårt namn 
fkulle förevigas i Skaldernas fång, och 
våra fteg följas af de tappras förundran. 

Mornis Son! fvarade jag, ftrida år 
min viålluft: enfam föker jag gårna de 
blodigafte flagtningar, och rått til Skal- 
dernas lof. Men ftfkulle fienden fegra, 
tordes jag vål möta Fingals blickar? De 
äro grufliga i bans vrede; döden blic- 
kar icke få grymt. Men jag vill ej fe 
honom förtöÖrnad. Offan fkall fegra el- 
ler dö. Hvad! den flagnas minne fkall 
då dö med honom, och förfvinna likt 
en fkugga? Nej! Offans namn Ikall lef- 
va, och hans bedrifter likna hans För- 
fåders: Mornis Son! låt ofs, klådde i 
våra vapens glants, rufa til ftrids! Men 
Gaul! fkulle du öfverlefva mig, få hafta 
til Selmas Slott: Såg Evirallin g) at jag 

föll 


£) Offians maka, 
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med åran: låmna henne detta fvård, 
ch föga henne fkånka det åt Oflian hh); 
I tt . 

då han en gång hinner fina yngibgerår: 


Fingals Son! 5 rarade Gaul , med en 
: fkulle jag fly, fen Offan ftu- 
uru (kulle VG Far och Fin= 
;2 Den Sn älven 
fkulle med ftalta 6 gon fåga: ”Se dår den 
; Faul, fi im låmnade fin vån fla- 
”gen i fitt blod!” F-fege! Jfkolen icke fe 
mig, om ej i min åras glants.  Offan! 
jag har Aört min Fader förtålja fornti- 
dens bragder och huru framfarne Hjel- 
tar enfamtme gjort ftorverk, ty farorne 
hafva lyftat deras fjål. 


Mornis Son! var mitt fvar, då jag 
haftade fram om honom på Heden, vå- 
ra Fåder ikola prifa vårt mod, då de 
förja vårt nederlag. En ftråle af glådje 
fkall lifva deras fjäl, då deras ögon fvål- 
la utaf gråt. De fkola tröfta fig: ”Väre 
”Söner hafva ej fallit likt gråfet på fål- 
”tet, ty de hafva håmnats fitt blod.” 
Men hvarföre fkole vi tånka på sratvän? 
Svårdet år den tappres vårn. Dåden 
förföljer blott den tfegas flykt, och han 
låmnar ej efter fig något namn. 
Vi 


kh) Osfians unge fon, 


a 


Vi rufade fram genom natten, och 


| palkades fnart den brufande ftrömmen, 


fom kröker fin blåa flod kring om fien- 
dens låger. Genom en fkog, dånande 
af forffens fall, hunno vi ren defs ftrand , 


I och fingo den fofvande fiendens Härar i 
Ögnafikte. 


Deras eldar voro flocknade 


på fåltet, och deras Skildtvakter fjärran. 


Jag ftråckte mitt fpjut, för att ftöda 


| mitt fprång Öfver frrömmen; men Gaul 


| 


fattade mig i armen, och talte Hjeltars 
fpråk : 

Skall. vål Fingals. Son anfalla en fof- 
vande fiende ;)? Skall han nalkas lik 
en midnatts ftorm, fom lönligen ftörtar 
fkogens unga ftammar? Fira har ej 


förvärtvat fin åra genom flika bedrifter, 


I och rycktet hvilar ej öfver Mornis grås 


nade hjeffa för fådana Hjeltevårf. Slå, 
Offian! Nå din Rridsfköld, at de tufende 


I vakna, och låt Gsaul möta dem alla I 


fin förfta flagtning , at han må pröfva 
flyrkan af fin arm. 
Min 


f) Gauls bår yttrade modiga och ådla tankefått 
lade grund til den lyckliga utgången. Ty då 
fienderne hörde ljudet af Offians Sköld, fom 
var vanliga fignalen til drabbning, tånkte då at 
hela Fingals krigshår kom at angripa dem; få 
at de i fjelf va verket flydde för en Armée, ej 

för tvånne Hjeltar: hvilket gör beråttelfen fan- 
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Min fjål gladde fig åt den unge 
Krigarn, och mina tårar flåto af glådje. 
Ja fienden fkall. möta Gaul, fade jag, och 
åran fkall följa Mornis Son. Men rufa 
ej för långt fram, unge Hjelte! utan 
blixtra med ditt fvård, nåra til Offan, 
och fåft dina fteg vid hans. Guaul! du 
fer dår borta den höga klippan, mot 
hvars mörka fida fjecnorne kafta fitt 
fkumma fken. Segrar fienden, få låt 
ofs draga ofs dit. Han fkall dock fruk- 
ta at nalkas våra fpjut, och taga döden 
ur våra hånder. 


Jag flog tre gängor min dånande 
Sköld, och den fkråmde fienden fpritta- 
de up; med vapnen i hand anföillo vi 
hans Rotar. Men dår fly de ren Öfver 
Heden, ty de trodde at den måszgtige 
Fingal nalkades , och deras mod öfver- 
gaf dem. Diner af deras flygt liknade 
dånet af en antånd eld, fom härjar den 
förvifsnade lunden, 


Då ljungade Gauls fpjut i all fin 
ftyrka, och hans fvård höjde fig. Dår 
föllo Cremor och den mågtige Leth, och 
dår viltrar Dunthormo fig i fitt blod. 
Det hvaffa ftålet genombårade Crothas 
fida, i det famma han, lutande mot fitt 

fpjut, 


IT NA 


fet te 
[feta 


 fpjut, refte fig up, och den mörka blo- 


den, fom ftråömvis gick ur hans får, 
frufade öfver den halft förmultnade e- 
ken. Cathmin fåg MHjelten följa fig i 


fpåren, och klättrade fig up i ett vifs- 
| nadt tråd ; men fpjutet hant honom dock. 


I Jåmrande fig och flimtande föll han til 


marken: moffan och vifsnade grenar 
| följde honom i fallet, och höljde Gauls 


 glimmande vapen. 


SE -— 5 


Sådane voro dina bedrifter i din 
förfta flagtning, du Mornis Son! Men 
fvårdet fof icke heller vid din fida, du 
den yngtte af Fingals ått K). Offan bröt 


| modig fram, och fienden föll för honom 


lik grålfet på marken, til tiftelns tåppar, 
för den lekande Gåffens rörftaf. 


Men ungdomen rufar oförvåget fort, 
och redan möter öknen ofs. Morgon- 
fkymningen gick up, och den flingriga 
ftrömmen fkymtade fram långft heden. 


Fienden famlade fig på en klippa, och 
| Lathmons vrede retades. Dår hvilfde 


han håmndefull fina röda Ögon, och tyft- 
naden höljde hans harm. Ofta flog han 
fin kupiga fköld, och med ojämna fteg 
följde han tankfull fin våg. Redan på 

afftånd 


k) Skaldén fjelf, 
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afitänd mårkte jag raferiet i hans upfyn 
och tiltalade Mornis Son: 

Strumons mågtige 1) Höfdinge! Ser 
du fienden, dår han i håmnd famlar fig 
på klippan? Låt ofs vånda om til 
Fingal, at hans hårar måga famla fig, 
och ikingra Lathmons folk. Ryktet oms 
ger ofs , och våra Fåder m) fkola glåda 
fig öfver ofs. -Men låt ofs fly, Mornis 
Son! Lathmon ftiger redan ned för klip- 
pan. 

Ja! men fly med långfamma fteg, 
fvarade Gaul med det vackra håret, at 
ej fienden med åtlöje må fåga: Se des- 
fe Natt-kåmpar, ryfliga fom mörkrets 
fpöken, men de våga ej bida dagens 
ankomft. Offan! tag Gormars Tfköld, 
fom föll för ditt fpjut, at de iåldrige 
Hjeltarne måga glåda fig, då de fe fina 
Söners manliga bragder. 

Så talte vi på fåltet, då Sulmath n) 
kom til den ftålta Larhmon, Sulmath Du- 

thas 
J) Migtige, 1 Engelfkan hetef det car-borne; 
fom egenteligen betyder åkande i vagn; en hes 
ders-titel, fom Offian utan åtfkilnad ger åt hvar 
och en Höfdihg. 
m) Fingal och Morni. 


n) Suil-mhath betyder på Celtifka fpråket en karp 
Lynt man, 


IH shas Höfdinge, vid Duvrannas o) mörk- 
| flytande ftröm. Hvi bryter du icke ut, 
I Nuaths Son! med dina tufende kämpar? 
' Hvi låter du ej dina hårar:intaga fåltet, 
| innan deffa  Stridsmån flytt? Deras 
blåa vapen fkimra mot det upgående 
ljufet, och med djerfva fteg vila de fig 
i vår ålyn. 


+ 


| Fege Stridsman, fade Lathmon! Hvad! 
| En hel krigshår i rörelfe? De åro ju 
endaft två, Durhas Son! och tufende 
| fkulle mot dem lyfta fina fpjut? Nuath 
Ii fitt Palats fkulle förja Öfver en van- 
bördig Son: Han fkulle vånda ögonen 
från Lathzon, om jag vågade nalkas ho- 
| nom. Gå du, Duthas Höfdinge! til des- 
I fe Hj Jeltar , dår Offian få ftålt förhåfver 
I fig på fåltet. Han år vårdig at möta 
| mitt fvård: Låt honom fåkta mot Laths= 
mon. 
Redan nalkades ofs Sulmath, och 
D jag 
0) Dubh-bhranna betyder mörk bergs-firöm. 
Man kan ej med vifshet fåga hvilken flod i 
Offians dagar burit -detta namn. En ftråm i 


Sera fom faller i hafvet vid Banff, bi- 
behåller ånnu namnet Duvran. År det denna, 
fom Ojan hår menar, få måfte Lathmon haf- 
va varit en Prins af Pillifka nationen, eller de 
Caledonier , fom fordom bebodde öftra kuften af 
Skottland. 
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jag gladdes åt Larhmons utmaning. Med 
köldea fåftad vid min arm, emottog 
jag af Gaul Mornis värd och haftade 
tilbaka til den forlande floden. Där möt- 
te mig den ftålte La:lmon ; hans mörka 
hårar fkockades, likt molnen, 1 hans 
fjåt, men Nuaths Son blånkte i fina va- 
pens glants. 


Son af Fingal, fade Hjelten , du har 
reft din åra, på vårt fall. Huru många 
af mitt folk ligga icke dår flagne at "din 
hand, du Hårarnes Kung! Men lyft nu. 
ditt fpjut mot Larhmon, och flå 
Son. Slå honom, i åfynen af fitt folk, 
eller ftupa fjelf för hans fvår a Aldrig 
fkall det fågas i mitt Palats, at mine 
Stridsmån fåöllo i Lathmons nårvaro, o- 
håmnade af hans fvård. Cutha p) fkulle 
hvålfva fina blåa ögon i tårar, och med 
lönliga fteg gömma fig. i Dublarhinons 
dålder, 


Aldrig fkall det heller höras, fvara- 
de jag, at Fingals Son flytt. Vore ock 
hans fteg höljde af mörker, Offan fkul- 
le dock icke lv. Hans mod [kulle lyf- 
ta honom, och fåga: Hvad! Selmas 
Skald frukta en fiende? - Nej! Dn 

ruk- 


pg) Sannolikt hans Gemål eller Brud. 


fruktar ej fienden; midt i ftriderne år 
hans glådje. 


Läthmon mötte mig med fitt fpjut, 
öch genombårade Offjans Sköld. Jag 
kånde ren det kalla ftålet i min fida; 
men haftigt grep jag til Mornis fvård 
och högg fpjutet i tu, få at den blan- 
ka udden föll klingande mot markens 
Nuaths Son brann i fin vrede och lyf- 
tade. högt fin dånande Sköld. Hans 
mörka ögon fvåfvade dåröfver, då han 
flråckte den framför fig likt en blånkanes 
de port af koppar. - Men Offans fojut 
genomfikar dels gläntfande yta och ftan- 
nade djupt i ett bakom ftående tråd. 
Dår blef hans "Sköld åvarhångande vid 
den darfande lantfen; men-Lathmon vå 
gade dock nalkas mig. Guaul förutfåg 
hans fall, och ftråckte fin fköld at mo- 
ta mitt fvård , fom redan i en fröm af 
ljus blixtrade Öfver Dunlaärhmons Kung: 

Lathmon ålkadade Mornis Son, och 
en tar tilrade från hans Öga. Han ka- 
ftade fin Faders fpjut ned på marken, 
och talade Hjeltars fpråk: Hvi fkulle 
Lathrmon fåkta mot den tapprafte bland 
dödelige? Edra fjålar åro ftrålar från 
Himlen, Edra fvård dödslågor. Hvem 
kan hinna deffa Hjeltars åra, hvilkas 
D 2 unge ” 
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ungdom redan lyfer af flika Bedrifter? 
O at J voren i Nuaths Salar, i Lath- 
mons grönklådda Palats! Min Far fkul- 
le då tilftå, at jag ej gifvit vika för den -: 
feges arm. 


Men hvem kommer dår, lik en 
måktig ftråm , långft åt den fufande He- 
den? Klipporna båfva för honom, och 
tufende andar fvåfva kring fpitfen af 
hans ftål, deras andar, fom ån fkola 
falla för Morvens Kung q). Lycklig år 
du, o Fingal, dina Söner fkola föra di- 
na krig. De gå för dig i flagtningar- 
na, och återkomma, omgifne af åra. 


Fingal kom gladlynt, ftålt innom fig 
öfver Offians bragder. Förnöjelfen lyfte 
i Mornis blickar, och hans åldriga ögon 
ftrömmade glådjetårar. Redan hunno vi 
Selmas Salar, dår Gåftebudets nöjen möt- 
te ofs. Sångens Döttrar trådde fram, 
och ibland dem den mildt rodnande E- 
virallin. Hennes mörka hår bredde fig 
Öfver hennes fnöåhvita fkuldror, och hen- 
nes Ögon blickade oförmårkt mot Or 
Sian. Glad rörde hon Harpan, och vi 
prifade Branmnos Dotter, 


Då 
q) Fingal, 
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Då ftod Fingal up, och tiltalte Duns 
lathmons Stridshjelte. — Trenmors fvård 
darrade vid hans fida, då han lyftade 
fin måktiga arm. Nauaths Son! fade han, 
hvi föker du ditt ryckte i Morven? Vi 
åre icke af de fegas ått, och våra fvård 
höjas aldrig öfver den fvaga. Når haf- 
ve vi krigat mot Dunlathmon? Fingal 
föker ej nöje i Slaktningar, faft hans 
arm år ftark. Min åra år det at kräffa 
den ftålta, och blixten af mitt fvård tråf- 
far blott högmodige Stridsmån. Kriget 
rafar, och de tappras grafvårdar refas 
up: De refas för mitt Folk! O mine 
Fåder! och jag fkall enfam Ööfverlefva 
dem? Men jag fkall' öfverlefva dem i 
min åra, och min fjåäl fkall ändteligen 
gåsbårt, fom en ftröm af ljus. - Lath- 
mon! fly til din hembygd, och vånd di- 
na vapen mot andra land. Morvens flåg- 
te år vidtfrågdadt, och våra fiender o- 
lyckans barn, 
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TA örkret dvåljes omkring Dunlaths 
a mon, faltån månen vilar hålften 
af fitt anfligte på kullen. Denna nattens 

dotter bortvånder fina ögon; ty hon blif- 
ver varfe forgen fom nalkar fig. Mors 

2is Son fynes på flåtten, men intet ljud 
möter honom ifrån Palatfet; ingen ljus- 
firåle trånger fig darrande igenom det 


ä) Åmnet til detta Poöme, fådant fom det genom 
tradition blifvit bibehållit, år SA Te de, Sedan 
Gaul, Mornis Son, öfvervunnit Latimon. Nu- 
CR sog. fölgde han honom hem til Duni latlmon , 

ch blef kår i defs Syfter Ötthona , fom ej fat- 


tade mindre kårlek för honom tilbaka, Nuatk 
ia amty ;yckte til deras RT men i det fa na 
om den fkulle gå för fig, fick Gaul befal 


af Fingal, fin Konung, lö förehade et krigs, 
tog til Bretoner rnes land, at återkomma. Gaul 
lydde och refte, fedan han lofvat at vara til- 
baka på en vifs utfatt dag, om han komme 
helbregda ur ftriden. - Lathmon blef ock nåd- 
fakad at följa fin Fader Nuath i krig och Oi. 
thona blef enfam qvar i Dunlathmon. Detta 
tilfålles nyttjade Du EE Herte öfver 
Cathal, at bortröfva Oithona, fom tilförene gif- 
vit Horne korgen. Han förde henne til en o- 
bebodd 6, vid namn Tromathon, hvaråft hon 
fick til boning en bergskula. Gaul återkom 
på den utfatte dagen; fick veta fin kåraftes 
bortförande, och fkyndade fi fig til Tromathon. 


tyfta mörkret: Oithonas rött b) infråm- 
mer ej med forlet af Duvrannas båckar-. 


vart har din fkönhet gått, Nuaihs 
dotter med de fvarta håren? Latihmon 
år på de ftridbaras fält; men du hade 
lofvat at blifva qvar i Palatfet, til defs 
Mornis Son återkom til fin ållkade flic- 
ka. Tårarne tilrade utför dina tåcka kin- 
der, vid hans bortrefa; fuckarne upfte- 
go hemligen ur ditt bröft; men du kom- 
mer honom ej til mötes med fånger, be- 
ledfagade af din Harpas ljufliga klang. 


Sådane voro Gauls ord, då han nal- 
kades Dunlathmons torn. Portarne voro 
öpne och orörlige; vådren hvinade uti 
Salarne; ingångarne voro öfverftrödde 
med möglade löf, och nattens fufande 
hördes rundt omkring. Bedråfvad och 
tykt, fatte fig Mornis Son på en klippa. 
Hans fjål darrade för fin ållkade flicka; 
men han vifte ej hvarut han fkulle vån- 
da fig. Leths Son c) var ej långt ifrån 

D 4 ho- 


b) Oi-thona betyder på Erfifka Språket: Böljans 
licka. j 


c) Morlo , Leths Son, var en af Fingals namn- 


kunnigafte Hjeltar. "Han, och tre andra kåm- 
par, följde Gaul på defs tåg til T romathon. 
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honom ; Han uphof ej fin råft; ty han 
fåg Gauls ångflan. 


Sömnen nedfteg öfver Ejelten : Nat- 
tens fpöken upftego: Oithona fyntes-i 
en dröm för Mornis Sons ögon: Hen- 
nes fvarta hår fladdrade oredigt; hen- 
nes tåcka öga hvålfde uti tårar; hennes 
fnöhvita arm var fölad med blod; klåd- 
naden öÖfverhöljde til hålften hennes få- 
rade bröft : hon ftadnade framför Kriga- 
ren , och låt honom höra deffe orden: 


Fan fofver, Mornis Son, han fom 
fyntes ålfkansvård för Oithonas Ögon! 
Fan fofver på en aflågfén klippa, och 
Nuaths Dotter år döende! Hafvet hvålf- 
ver fina oroliga böljor omkring Troma- 
thons Ödfliga ö. Jag bor uti tårar i ber- 
gens mörka fkrefva; jag år dår dock ej 
enlam, o Gaul; Cauthals fvarte Höfding 
är dår ock; han år dår med kårlekens 
håftighet; och hvad förmår emot honom 
den fvaga Oithona? 


En ftarkare våderpuft fatte ekens 
grenar i rörelfe; nattens dröm förfvann. 
Gaul grep til fin iants; han upfteg dar- 
rande af vrede; hans ågon vånde fig 
ofta mot öfter, och befvårade fig öfver 
dagningens tröghet, Åndteligen fyntes 


mor-= 


morgonen: Hjelten låt hiffa fina fegel, 
vådren nedftego med fufande ifrån ber- 
gen, han feglade på afgrundens vågor, 
och tredje dagen vifade fig ”iromathon 

Ö dy för defs ögon, fåfom en mörkblå 
fkåld midt uti hafvet. Den fkummande 
vågen brufade mot Öns klippor.” Oitho- 
na var på hafskuften; hon betraktade 
de rullande böljorna, och tårar betåckte 
defs anfigte. Men då hon blef varfe 
Gaul i defs vapen, fpratt hon, och bort- 
vånde fina ögon. Hennes tåcka anlete- 
nedflogs och rodnade; hennes fnöhvita 
armar darrade; tre gångor böd hon til 
at fly undan, men krafterne felades 
henne, 


Nuaths Dotter, fade Hjelten, hvar- 
före vill du fly för mig? Katta mi- 
na Ögon til dig dödens lågor, eller 
förmörkar hatet för dig mitt anlete? 
Du år för mig lik öfterns ftråle, då han 
i ett obekant land framblånker. Men 
ditt anfigte öfverdrages af bedröfvelfens 
moln, o höga Dunlathmons Dotter! Ar 
Oithonas fiende i nejden? Min fjäl brin- 
ner af åtrå at få råka honom i ftriden. 


D 5 Svår- 


å) Trom.thon betyder en tung eller flarkt lyju- 
dande bölja. 
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Svärdet fpritter vid Gaals fida af otålig- 
1 


2 t 
het at gniftrai defs hand: Tala, Nuaths 
Dotter, fer du ej mina tårar? 

Strumons Höfding, fvarade Oirhona 
fackande, hvarföre kommer du öfver 
de blå böljorne at föka Nuaths olvckli- 
ga Dotter? Hvarföre har jag ej 1 
okånd , lik klippans blomma, fom up- 
höjer fitt fagra hufvud, utan at mårkas 
af någon, och hvars vifsnade blad falla 
för vådrets blåft. Hvarföre har du kom- 
mit, o Gaul, at höra min fifta fuck ? 
Jag år förfallen i min ungdom, och mitt 
namn fkall ej varda hördt, eller fkall 
det ej höras utan at upvåcka iorg, och 
det ikall komma Nuach at fålla tårar. 
Då fkall bedröfvas, Mornis Son, då du 
får förnimma" min åras fall; men jag går 
at inlomna i den trånga boningen, längt 
från den forgine ålfkarens röft. Huvar- 
före, Strumons Höfding , har du kommit 


på deffe af böljorne flagne klippor ? 


Jag år kommen»at föka dina fien- 
der, Nuaths Dotter; Cuthals Höfding 
fkall ftupa för min hand , eller fkall Mor- 
nis Son falla. Oithona, om Gaul år ut- 
ftråckt orörlig på ftoftet, upres min graf- 
vård på denna mofsbelupna klippan; och 

då 
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då du blifver varfe något fkepp feglan- 
de på de mörka vågorna, kalla: på haf- 


I > vets barn; kalla dem och gif dem den- 


na jar at de må föra den til Mor- 
[0] Oo [0] . a 

nis Palats, på det den grahårige Hyjelten 

ma uphö öra at vånda fina ögon åt kulten, 


I 


i hopp at få åter fe fin fon. 
fe 


Och fkall Naaths Dotter lefva, fva- 
rade Vr hona fuckande, fkall hon lefva; 
fedan Mornis Son år ej mera til? Mlict 
hjerta år ej fkapadt af denna klippan; 
min fjål år ej Ri pppI0S fåfom detta 


hafvet, hvilket rullar fina vågor åt hvad 
led vådret behagar. Den famma pulten, 
fom omftörtar dig, fkall ock utftråcka 
Öithönas grenar på marken: Vi fkole 
tilfammans förmultna, Mornis Son. Jag 
rådes ej för den trån ga boningen, eller 
för de dådas grå ften; jag fkall icke mer 
fkiljas från dina klippor, o Tromathon, 
RÅ omringas af hafvet! — Natten var 
framfkriden i fina moln, då Lathmon re- 
fte til fina Fåders krig. Natten var fram- 
fkriden och jag fatt under den fkvmtan- 
CS eken. VWVådret fufade rundt omkring 
i tråden. "Jag hörde gny af vapen. Glå- 
don upklarnade på mitt anfigte; ty jag 
tånkte på din återkomft. Det var Cu- 


thals Höfding, fom har röda hår; det var 
den 


den mågtige Dunrommath. Defs öga hvålf- 

de i lågor. Mitt folks blod var på hans 
fvård. De fom förfvarade Oithona, föl- 
lo under den grufvelige Höfdingens 
hugg. Hvad kunde jag utråtta! Min 
arm var fvag; den förmådde ej uplyf- 
ta lantfen. Dunrommath bortförde mig i 
min förtviflan; han begaf fig til fegels, 
oagtat mina tårar, Han fruktade för den 
ftarke Lathmons, den olyckliga Oithonas 
Broders, återkomft. - - Men fe dår kom- 
mer han med fina Stridsmån! Hvart 
fkall du taga vågen, Mornis Son? De 
åro ett ftort antal, Dunrommaihs Strids- 
mån. 


Jag har aldrig dragit mig undan för 
ftriden, fvarade Hjelten, i det han drog 
fin vårja. Skulle jag börja at frukta, 
Oithona, då dina fiender åro mig nåra? 
Gack i din kula, Nuaths Dotter, til defs 
ftriden. år lyktad. Du, Leths Son, brin- 
ga hit våre Fåders bågar och Mornis då- 
nande koger. VWVåre tre Stridsmån må 
fpånna bågarne, men låt ofs taga til 
lantfen. De åro en hel krigshår dår bor- 
ta på klippan, men våra fjålar åro måg- 
tiga. 


. Nuaths Dotter begaf fig in i kulan. 
En oredig glådje upfteg i hennes fjål, 
fålfom 


fåfom en rödaktig fåra, den ljungelder 
drager på en ftormig fky. Hennes fjäl 

+ Oo Oo 
repade mod, och ftårarne torkades på 
hennes förftörda ögon. 


Dunrommath nalkades långfamt, ty 
han igenkånde Mornis Son. Föraktet 
krympte ihop hans anfigte. Ett fmåle- 
ende fyntes på hans fvartbruna kind. 
Hans röda öga hvålfde, til hålften in- 
dragit. under defs tjocka ögonbryner. 


Hvarifrån komma Hafvets Söner, 
frågade den tvarte Höfdingen? Hatva 
vådren kaftat eder på Tromathons klip- 
por, eller kommen J för at upföka iVu- 
aths hvita Dotter? Svage månnifkor, 
de olyckliges föner falla för Dunrom- 
maths hand! Hans öga fkonar icke den 
veklige, och han har fitt nöje uti Fråm- 
lingars blod. Oithona år en ljustträle, 
fom fågnar Cuthals Höfding i hemlighet. 
Skulle du, fvaghåndte yngling, vilja ru- 
fa på hennes fkönhet, fåtom Örnen på 
rofvet 2 Du har vål kunnat anlånda hit, 
men fkall du komma hbhårifrån til dina 
Fåders boning? 


Kånner du mig ej, Cåthals rödhå- 
rige Höfding? fvarade Gaul. Du var 
fnabbfotad på heden i ftriden emot Lach- 
mon, 
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mon, då Mornis Söns fvård förföljde 
Nuaths Sons krigshår, uti fkogsmar- 
kerne. Dunrommaih , du talar ftort, ty 
dina Stridsmån famla fig bakom dig; 
Men år det jag, fom behöfver frukta 
för dem, Högmodets fon? Jag år icke 
af de fvagas flågte, 


Gaul fteg fram med fina vapen. 
Dunrommath drog fig bakom fina Strids- 
mån: Men Gaul genområnde den mör- 
ka Höfdingen med fin lants, och fkilde 
med fitt fvård hufvudet ifrån kroppen, 
i det famma fom han fkulle falla för at 
dö. Mornis Son fkakade det tre gångor 
i håret.  Dunrommaths Stridsmån bort- 
flydde. . Morvens pilar förfölgde . dem. 
Tio föllo på klippornas moffa. De öfs 
rige gingo til fegels och haftade fig öf- 
ver det fufande djupet. 


Gaul gick fram åt Oithonas kula: 
han fåg en ung Stridsman, ftödjande fig 
mot en klippa; en pil hade genombårat 
defs bröft och defs öga hvålfde matt 
under defs hjelm. Mornis Son ångfla- 
des; han nalkade fig nårmare och fade 
deffa fredens ord: 


Ran Gauls hand låka dig, unge man 
med bedröfvadt anfigte? Jag har up- 
letat 
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letat Örter. på bergen; jag har plåckat 
dem på frrömmars dolda ftrånder: min 
hand har ofta helat 'de tappras får, och 
deras ögon hafva vålfignat. Mornis Son. 
Hvar bo dine Fåder, unge Stridsman? 
Voro de af de mågtigas flågte? 'Be- 
dröfvelfen fkall utbreda fig fåfom natten 
öfver din födelfe-ort; ty du år fallen i 
din ungdom. 


Mina Fåder, fvarade fråmlingen, 
voro af de mågtigas flågte; men de tko- 
la ej oroas, ty mitt beröm har AA 
nit fåfom morgonens dimma. Höga 
murar uphöja fig på Duvrannas wätlder” 
och deras mofslupne torn gifva återfken 
1 frrömmen. En klippa, öfvervåxt af 
lutande tallar, upftiger bakom desfa mu- 
rar. Du kan fkönja den på långt håll; 
dår Bor min Broder: han år ryktbar i 
ftriden: gif honom denna lyfande hjel- 
men. 


Hjelmen föll ur Gauls hand; ty det 
var Oithona fårad. Hon hade viåpnat fig 
i kulan och kommit at föka döden. Hen- 
nes förtyngde ögon voro til hålften i- 
genflutne. Blodet frufade ur defs bröft. 


Mornis Son , fade hon, laga til den 
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tranga boningen. Sömnen nedftiger få- 
fom 
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fom ett moln öfver min fjäl. Oifthonas 
Ögon aftyna. Ack! om jag varit qvar 
1 Duvranna, i mitt ryktes lyfande glants; 
mina år fkulle framrunnit i glådje, och 
flickorne Itkulle vålfignat mina . fpår. 
Men jag faller i min ungdom, Mornis 
Son; och mitt namn fkall förglömmas. 


Hon bleknade" och föll på Troma- 
thons klippa. Hjelten uprefte bedröfvad 
hennes grafvård. Han kom til Morven; 
men vi fågo hans fjåls djupa) ångflan. 
Offjan tog harpan och fjöng Öithonas be- 
röm. Ljufet fyntes åter på Gauls an- 
figte; men defs fuckar upftego , midt 
ibland hans vånner, fåfom vådren ånnu 
då och då fkaka fina vingar, fedan ftor- 
men år ftillad. 


MINVAN AS 
KL ÄG ÄN 2yY 


M invana, rådnande, bedröfvad:; fatt 
dv or , och kaftade 


på Moarvens klipp 
9 Ög Få! öfver det dytt tert ry tande haf- 
ingarne återkomm A 
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et...” Hon. fåg ynglnge 
fäagag $ je Es: LR ga AA 

friden, ”blånkande i Vapnén, — 
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Min Ryno! hvar år du? 
FT h 1 
Vår bedråfvade åfyn fade henne, 
I » ma Sys AE BIE 
at han var flagen; at Hj: LE blek, for 
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på molnen; at, ibland älet på Mt Or 
| ER SE AN de VE 
vens KUPPOr, hans rot hör ör fiåktens 
; te Pe ff FO RS NEN 
Är Fingals Son falien på Ullins måk- 
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SEG VEN berg! j Åa 
tiga fält? Stark var den armen, fom Öf- 
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vervant honom. — Ve mig! jag år al- 
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+) Ryno, Fingals Son, fom ftupade på Irland; 


i kriget mot Swaran, (Fingal; Sången) var ut- 
mårkt för fin fkönhet, fin fnabbhet och ftora 
]elte - dater. — Minvane ;  Mornis Dotter, var 
föds ålfkatinna och Syfter til Gaul; fom i 
Offians arbeten få my cket omtalas; — Af ett 
bland Offans frörre Poeémer, år intet mera nu 
öfrigt, ån denna Minvanes klagan öfver fin ål- 
fkare » hvilken dår varit införd fom é&n epifodes 

fö Minvane fåfom feende, från 


Skald 7 före EN 
5 klippor vr, Fingals flotta återkom 
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Allena vill jag ej vara, J vindar! 
fom lyften mitt mörkbruna hår. Mine 
fuckar fkokta ej långre blandas med edert 
fufande, ty jag målte hvila med Ryno: 


Jag fer dig ej med ftålta fteg åter- 
komma från jagten. Natten omgifver 
Minvanas kårlek, och tyftnaden bor med 
Ryno. 


Hvar åro dine hundar och din bå- 
ga? din fköld, fom var få ftark? ditt 
fvård, likt himmelens ljungande?  Rynos 
blodiga fpjut? 


Jag fer dem liggande i ditt fkepp: 
Jag fer dem ftånkte med blod. Inga va- 
pen finnas i din trånga boning; O dy- 
ftert boende Ryno! 


Når fkall mörgonhrodnan komma och . 
fåga: Up! du Spjutens Höfding. Up! 
Jågaren år utgången! Hindarne åro når 
dig, Ryno« Bort! du fkönhårade Mor- 
gonrodna, bort! den flumrande Kåm- 
pen hör dig icke! Hindarne fpringa' öf- 
ver hans trånga graf, ty döden bor rundt 
omkring den unge Ryno. Men jag ikall 
gå fakta til min Hjelte, och tyft når- 
ma inig til defs graf; Minvana fkall lig- 
ga bredevid fin fofvande Kyno. 

Flic- 
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Flickorne fkola föka, — men ej fitis 
ja mig. Med fånger fköla de följa mi 2 
na fjät: Meri; = jag ikall ej höra Es Å 
der, | Flickors Jag fafver med den | 
fikönhårade Ryno: 
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CARRIC- THURA 2). 
ar b) du låmnat ditt blåa lopp på 


J | himlen , du fkyns gyllen-hårade 
Son! Våiftern har Öpnat fina portar; 
din 


a) Återkommen från en hårfård mot Romarne, 
beflåt Fingal göra ett befök hos Cathulla, Ko: 
nung af JInis-tore, och Broder til Comala, 
hvars hiftoria år omftåndeligen beråttad uti ett 
förut i depna Samling infördt Dramatifkt Skalde- 
Stycke. Då Fingal fick Carric-thura, Ca- 
thullas Palats, i ögvafligte, blef han varfe en lå- 
ga på defs fpits. Detta var då för tiden ett o- 
lycks-tecken.s Vinden dref horom innom en 
redd, på något affiånd från Carrie-thura, och 
han nådgades tilbringa natten på ftranden, Da- 
gen dertpå, angrep han Frothals , Konungens 
af Sora, Krigshår, hvilken hade belågr: 
Cathul!/a i hans palats Carric-thura, och tog 

I 
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Ca 
Frothal fjolf fången, fedan han flagits med ho- 
nom i envig. Carrie-thuras befrielfe år åmnet 
til detta Skalde-Stycke, men åtfkilliga andra e- 
pifoder åro jåmvål införda. Genom tradition 
har man fått veta, at detta Skalde-Stycke blif- 
vit ftåldt til en Culdee, eller en af de förfta 
Ehriftna Miffionairer , och at Hiftorien om Lo- 
das Ande, fom hålles före vara den gamla O- 
den af Scandinavien , infördes af Offian i mot- 
fats mot Culdeens låra. Huru ån hårmed må va- 
ra, vifar dock Skaldeftycket Offians begrep om 
ett åfver-våfende: at kan ej var tilgifven den 
vidfkeppelfe, fom, före Chriftendomens införan- 
de, rådde öfver hela verlden. 


b). Uilins fång, hvarmed Poäömet börjas, år i Ly- 
rilka vers. Då Fingal återkom från fina hår- 


din hvil-bådd år dår. Väågorne komma at 
fe din fkönhet: de lyfta fina darrande 
hufvuden: de fe dig ljuf i din fömn; 
men de draga fig bort med fruktan. 
Hvila, i din (kuggiga grotta, o Sol! och 
låt din återkomft blifva glad. — Men 
låt tufende ljus upftiga vid härpornas 
ljud på Selma: låt ftrålen fpridas i falen, 
harpornas Konung år återkommen! Cro- 
nas frid år förbi, lik ljud, fom förfvun- 
nit: upltåmmen fången, ] Barder, Ko- 
nungen : år återkommen med åra! 


Sådan var Ullint fång, når Fingal 
återkom från ftriden: når han återkom 
i ungdomens fköna rodnad ; med alla fi- 

na tunga hår-lockar. Hjeltens blå va- 

pen omgåfvo honom; fåfom ett grått 
moln omgifver Solen, då hon FöRGn, fig, 
klådd i töken, och vifar blott bålften af 
fina ftrålar. Konungens Hjeltar följa 
honom: högtiden firas med harpors ljud. 
Fingal vånder fig til fina Barder, och 
befaller dem upftåmma fången. 


Röfter af det genljudande Cona! fa- 
de han, o Barder af andra tider! J, på 
E 3 hvil- 


fårder, brukade han fånda fina Barder fjungan- 
de framför fig. Denna flags triumph kallas 
hos Offian: Segerfång gen. 
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hvilkas fjålar upftiga våra fåders blåa 
hårar! rören harpan i min fal; och låt 
Fingal höra fången. Ljuflig år forgens 
vålluft! lik vårens fågnilkart då den up- 
mjukar ekens grenar, och det fpåda löf- 
vet lyfter fitt gröna hufvud. Sjungen, 

o Barder, i morgon hisfa vi fegel. Mitt 
plåa lopp år genom Oceanen, til Carrics 
thuras murar; Sarnos mofliga murar, dår 
Comala viftas. Dår den ådle Cathulla 1å- 
ter harpornas högtidliga ljud vida höras. 
Vildfvinen i Hänst kodar åro månge, och 


jagtens ljud fkall upfti ga, 


Cronnan c), Sangens Son! fade Ul. 
lin, Minona, bel haglig vid harpan! fjun- 
gen Shilrics fång, at förnöja Morvens 
Konung. Låt Zinvela komma i fin fkön- 
het, lik rågnbågen, då den vifar fitt 
angenåma hufvud på fjön, och Solen 
skiner i nedergången. Och hon kom- 
mer, o Fingal! hennes röft år ljuf, men 
dyfter. | 

VIN= 


e€) Det år troligt, at Shilrics och PVinvelas röler 
blifvit fpelade af Cronnan och Minona. Sjelf 
va deras namn utmårka at de voro fångare, 
fom agerade offenteligen, Cronnan betyder ett 
forgeligt ljud; Minona, eller Min-”onn , behag- 
lig ton. Alla Offians Dramatifka Skalde - FRA 
ken tyckas hafva blifvit upförda inför Fingal 

vid högtidliga tilfållen. 


VIiINVELA. 


Min ålfkling år en bergets Son. 
Han förföljer det flyende rådjuret. Fans 
grå hundar flåmta omkring honom; hans 
båg-ftrång ljuder i vinden. Hvilar du 
vid klippans kiålla, eller vid den brufan- 
de bergsftrömmen? Hvasfen flåktar för 
vinden, dimman flyr öfver kullen. Jag 
vill nalkas min ålfkling oförmårkt,, och 
fe hopom från. klippan. — Allkvård fåg 
jag dig förft vid Brannos dy åldriga ek: 
du återkom reflig från jagten; den fkö- 
nafte bland dina vånner, 


SHILRIC. 

Hvilken år denna råft, fom jag hör? 
Denna rått lik fommar-vinden. = Jag 
fitter ej vid den flåktande hvasfen: jag 
hör ej klippans 'kålla, Fjårran, Vinve- 
Ja ey), fjärran går jag til Fingals krig. 
Mine hundar följa mig ej mera. Ej me- 

Ha ra 


d) Bran, eller Branno, betyder en bergs -/firöm: 
det år hår någon båck, bekant under det nam- 
net, i Offians dagar. Det åro aåtfkilliga fmå 
båckar i norra delen af Skottland, fom ånnu 
bibehålla namnet Bran; i fynnerhet en fom fal- 
ler uti Tay vid Dunkeld. 

g) Bhin-bheul betyder en qvinna med-en melodifk 
röft. Bh i Galifka Språket har famma ljud fom 
v i Engelfkan och Svenikan, 
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Då år du gången, o Shilric! och 


jag år allena på kullen. Rådjuren haf- 
va fynts på [picfen « af berget; utan fruk- 
tan gå de i bet tillammans. Ej mera 
rådas de vinden; ej mera det prafslande 
trädet. Jågaren år längt borta; han år 
3 grafvarnas fålt. Fråmlingar! böljor- 
nas föner! fparen min ålfkade Shilric. 


SHILRIC. 

Om jag måfte falla på fåltet , få res 
högt min graf, Vinvela. Grå ftenar, och 
hopftapplad jord, fkall utmårka min graf 
för kommande. tider. Når då Jågaren 
fitter vid JAVA 2 framtager neg 
matfåck om middagen, fkall han få ga: 
Någon Krigsman | vil hår” ; och mitt 

m. . Kom 


rykte fkall lefva i hans berö 
ihog mig, Vinvela, när Jag ligger död 
på marken! 

VIiINVELA. 


Ja! — Tag fkall komma ihog dig — I 
fanning, min Shilric fkall ftupa. Hvad 
| fkall 


vä ve. 
ag göra, min ålfkling! når du år 
rta för evigt? Jag fkall genomvandra 
el Ta kullar om middagen: "Jag fkall ge>= 
onde den tylta heden. Der fkall 
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jag fe jagten. I farning, min Shilrie fkall 

ftupa ; men jag fkall ihogkomma honom. 
Syr jag ihogkommer Höfdingen, 

fade Konungen Öt fver det fkogrika Mor- 


ven ; Ae förtårde ftriden 1 fitt raferi. 
Men nu fe mina ögon honom SEE e. jag 
nötte honom, en dag på kullen; hans 
kind var blek; hans upfyn var mörk. 
Hans bröft drog tåta fuckar: hans fteg 
ftåldes åt öknen. Men nu år han ej i- 
bland mina Hjeltar, då de fkocka fig til- 
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fammans, vid det dånande ljudet af mi- 
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fet £) RAR öfver det höga Car- 
mora 


Cronnan! fade Ullin, forntidens Bard 
höj din röft, låt höra Shilries fång; når 
han återkom til fina kullar, och Zinve- 
Ja var ej mer. Fan ftödde fig på hen- 
nes grå moffiga ften; han tånkte /inve« 


» 


Ja lefde. Han fåg henne behagligt van- 
LS dran- 


f) Grafven, 
g) Carn-mor, betyder högt klippigt berg. 
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drande h) på flåtten: men den ljufa bil- 

den förfvann: folftrålen flydde från fål- 

tet, och hon fyntes ej mera. Hör Shil- 
; - + i a 

ries fång, den år ljuf, men dytfter. 


Jag fitter vid den mofsbevuxna kål- 
lan; på fpitfen af vindarnes kulle. Ett 
tråd fufar öfver mig. Mörka vågor fval- 
ia öfver heden. Sjön ftormar nedanfö- 
re. Rådjuren ftiga ned från kullen. In- 
gen Jågare fynes på något afftånd ; ingen 
få-herde, blåfande på fin pipa, å är i neg- 
den. - Det år middag ; men alt år tyft. 
Dyftra åro mina tankar allena. Syntes 
dock du, o: min ålfkada, vandrande på 
heden! ditt hår fladdrande på vinden 
bakom dig; ditt bröt fvållande; dina Ö- 
gon fulla af tårar för dina vånner, hvil- 
ka töknet på kullen hade bortikymt! Dig 
ville jag hugfvala, min ålfkada, och fö- 
ra dig til din Faders hus. 


Men år det hon fom där fynes, 
lik en ljus-ftr: åle på heden? Lyfande, 
fom månan om höften, fom folen i en 

fom- 


h) Den fkilnad, fom de gamle Skottar gjorde i- 
mellan goda och onda andar, var, at de förre 
fyntes ftundom om dagen, på enfliga obefökta 
orter, men de fenare fållan utan om natten, 
och altid i ett bedréfligt och mörkt fafans up- 
tråde. 


15 


fommar-ftorm, kommer du, ålfkeliga 
flicka, öfver klippor, Öfver bergshögder 
til mig? Hon talar: men huru fvag år 
hennes röft! lik den fvalkande ftilla vin- 
den i hvasfen på dammen. 


Återkommer du ofkadd från ftriden? 
Hvar åro dina vånner, min ålfkling ? Jag 
hörde om din död på kullen; jag hörde 
och förjde dig, Shilric! 

Ja, min fköna, Jag återkommer; 
men jag allena af min ått. Du [kall ej 
fe dem mera: deras grafvar refte jag 
på flåtten. Men hvarföre år du på den 
öde kullen? Hvarföre på heden, allena? 

Allena år jag, o Shilric! allena i 
vinter-hufet. Af forg öfver dig dog jag. 
Shilric, jag år blek i grafven, 


Flycktigt far hon förbi, på vådret 
bortföres hon' och förfvinner; fom en 
grå dimma för vinden! — och, vill du 
ej ftradna, min ålfkada, ftadna och 1fe mi- 
na tårar? Skön fyntes du, JZinvela! 
fkön var du, då du lefde! 


Vid den mofsbevuxna kållan (kall 
jag fitta; på toppen af vindarnes kulle, 
Når middagen år tyft rundt omkring, 
eomgås då, o min ålfkvårda, med mig! 
kom 
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kom på våder-ilens vingar, på bergs- 
blåften, kom! Låt mig höra din röft, 
da du fvåfvar förbi mig, under midda- 
gens tyftnad. | 


Sådan var Cronnans fång, under 
glidjen på Selma, om natten. Men mor- 
gonen gick up i öfter; de blåa böljorna 
fvallade i ljus. Fi FS betal te feglen his- 
fas, och vi RER ES kommo hvit PN KR 

e 


Fer kullar. — Inistore i) börjad 1 | 
ch Carric-thuras mofliga torn. Met 
Iycksteck net var på deras WIR fen 
gröna lågan omgafs med rök. Morvens 
TT? rv O ry 7 7 en 4 : RA 
Konung flar fig för bröftet: han fattar 
håftigt uti fitt fpjut. Hans mörknade 
panna böjer fig fram at kuften: han fer 
tilbaka åt de dröjande vindarne. Hans 
Oo e . (2) 
har ar I oordning på hans rygg. Ko- 
nungens tyftnad år förfkråckelig. 


Natt kom ned på fjön; Rorhas redd 
emottog Ifkeppet. En klippa böjer fig 
längs utmed kuften med all fin genlju- 
dande fkog. På fpitfen år Lodas krets k), 

och 


) Inistore, en af Orkney- öarne. — Efter ety- 
länvlösiel o, Hvalfifk- ön, 


k) Lodas krets hålles före vara ett offer-ftålle hos 
Scandinavierne; åfven fom Lodas ande tros vas 
ra den famme, fom deras Gud, Oden. 


i 


och den moffiga mågtiga ftenen. 
trängt fålt år dee Ed HnförEr betåckt 
med grås och åldriga trån, hvilka mid 
natts-vindarne, 1 fin vrede, hade ftör- 
tat från den ER klippan. En ftröm 
flyter. der med blå 1 vägor: och Ocea- 
nens ddfliga blaft I tiltelns fjun. 

| Lågan af tre ekar upfteg; feften a 
ras rundt omkring: men Konung ens 
fjäl år bedröfvad, för Carric-thuras fi 
dande Höfding. Den bleka, kalla L 
nan upgick, i åöftern. Sömn nedfteg Öf- 
ver ynglingarne. - Deras blåa h 

1 = fl 7 

glittra för ftrålen; elden mattas o 
tager. Men öfver SR hvilade ej 
fömnen: han upfteg i hela fin ruftt Ding, 
och gick långfamt före kullen, at fe 
lågan på Sarnos torn. 
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Lågan var dunkel och aflågfen; må- 
nan döljde fitt råda anfikte i öftern. En 
blåt kom från berget, och bar, pa fina 
vingar, Lodas ande. Han kom til fiit 
rum i fin fafa, och han fkakade fitt dun 
kla fpjut. — Hans ögon fynas lika lå- 
gor i hans mörka anfigte; och hans röft 
liknar aflågfet åfk-dunder. Fingal gick 
emot honom med fin ftyrkas fpjut, och 
uphof fin röft. 
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Nattens fon, vik hårifrån: kalla fraiä 
SE vindar, och fly! Hvi kommer du 
inför mig, med dina fikuggiga apen a 
Frugtar jag din dyftra geltalt, du ftyg 
ge das ande? Svag Är din rholn- (köld i 
vanmågtigt år det laft-teknet, ditt fvårds 
Blåften vicklar dem tilfammat , och du 
fjelf förfvihher. Fly ifrån min nhårvaro, 
nattens fon! kalla fram dina Vihdar, och 
fly! 


Tvingar du mig ifråti tnitt rum? fvas 
rade den ihåliga röften. Folket bugar 
fig för rig. Jag hvålfver ftriden i de 
rafkes fålt. Jag fer på folkflagen ; och 
de förfvinna: mine håsborrar utöfa dö- 
dens blåft. Jag far J) ut på vindarne: 
ovådren åro framför mitt anfigte. Mer 
min boning år lugn, öfver inolnefti; min 
hvilas fålt åro ljuflige. 


Blif då i dina lugna fålt, fade Fins 
gal, och låt Comhals Son vara förgåten. 
Stiger vål jag up, från mina kullar, in- 
uti dina fridfama parker? Möter våljag 
dig med fpjut i ditt moln, du ohyggeli- 
ge Lodas ande? Hvarföre vVifär du. 5 
åt Fingal en bifter upfyn? eller fkaka 

ditt 


vå & 


y Det år en ftor likhet imellati detta målning 
och den fom finnes i den i8ide Pfalmen; 


MENS 
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ditt luft-fpjut? Men du hotar förgåfves: 
Jag flydde aldrig för tappre Hjeltar. 
Och fkola vindens föner fkråmma Ko- 
hunger af Morven? Nej: han kånner 
deras vapens vanmagt. 


Fly til ditt land, fvarade geftalten: 
tag vinden, och fly. Blås-vådren åro i 
min hand: ftormens fart år min. Ko- 
pungen af Sora Mm) år min Son, han 
knåböjer vid min mågtiga ften. Hans 
firid år ömkring Cärrie-thura; öch han 
fkall.få öfverlanden. Fly til ditt land, 
Comhals Son, eller kånn min lågande 
vrede. 


Han uplyfte högt fitt mörka fpjut, 
och ' framböjde fin förfkråckliga långd. 
Men Konungen fteg fram och drog fitt 
fvård; den mörkbruna Lunos klinga n'). 
Stålets glimmanhde våg furrade genom 
den dyftre atiden. Geftalten föll fönder 
uti luften, lik en tjock rök, fom goffens 
kåpp förfkingrar, då den upliger från 
en til h: ålften utflåckt ugn. 


Lodas 
m) Frothal var Konung af Sorg, en ftråcka 1 Scans 
dinavien eller Lechlin. 


in) Fingals ryktbara fvård, ”förfårdigadt af Lun, 
eller Luno, em Smed i Lochlin. 


19 
då, 


Lodas ande tjöt, « hopfallan 
fig fjelf, han upfteg på vinden. Inistor 


fkalf vid ljudet. Vågorna hörde det P 
djupet: de ftadnade i fitt lopp, mer 
I 4 
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fruktan; Fingals följeflagare RNE till 
på en gang; och fattade uti fina tunga 


fpjut. De faknade Konungen: 2 relte 
SE med raferi; alla def äg vapen galvö 


[0] 


| AY ” d sc e - 
Re nan trådde fram i Öftern. Ko-> 
te i 


adiltla 
slimmande vapen; 
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die var ftor: deras fjä- 
; i 
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Hjelta s håndelfer förtåljdes. 
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nung , fitter bedröfvad under € 
FE p se 7 BI E - =S a 
Krigshåren fprider fig omkring Carric- 


Men Frothal; Soras ftridande Ko- 
T- 
L 


had 
t 
L 


O 
thure Han fer emot murarne med ra- 
feri. Han långtar efcer Cathullas blod, 
hvilken en gång öfvervann Konungen i 


krig. — Når Annir, Frothals Far, re- 

1 i y IRIS SS 
gerade 0) i Sora, upkom en blaft på 
fjön, och förde Frothal til Inistores Ire 


0) ÅAmnir var åfven Fader åt Errågon, fom blef 
flagen efter fin Broder Frothals dåd. Erracons 


dåd år åmnet til Skalde-Stycket : Loras Strid. 


dagar undfågnades han i Sarnos falar, 
och fåg Comalas fakta hvålfvande ögon. 
Han ålfkade henne, i ungdomens brå- 
nad, och rufade at bermrmågtiga fig den 
hvit-armade flickan. Cathulla mötte För- 
ften. Den dyftra ftriden börjades. Fro= 
thal år bunden i falen: tre dagar pina- 
des han allena. På den fjårde, fånde 
Sarmno honom til fitt fkepp, och han åters= 
vånde til fitt land. Men vrede mörks« 
nade i hans fjäl mot den ådle Ca:ihullas 
Når ftenen af Annirs rykte reftes p); 
kom Frothal i fin ftyrka. Striden brann 
kring Carric-thura, och Sarnos mofliga 
murar. 


Morgonen gick up på Inistore. Fro- 
thal flog på fkölden. Hans Höfdingar 
fprittade til vid ljudet; de ftodo, men 

- e Oo +, Oo 
deras ögon voro vånde åt fjön. De få- 
go Fingal kommande i fin ftyrka; och 
den ådle Thubar q) talade förft. 


Hvem kommer fåfom bhbjorten från 
berget, med hela flocken efter fig? 
F Fro« 


p) Det år, efter Annirs död. At refa ens ryktes 
Sten, var, i andra ord, at fåga det perfonen 
var död, 


9) Thubar , en Frothals Fåltmarfkalk, Herre - af 
Torg, 
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Frothal, det år en fiende; jag fer hans 
djerfva fpjut.  Kanfke år det Morvéns 
Konung, Fingal, den förfte bland mån- 
nifkjor. Hans bedrifter åro vål kånde 
på Gormal r); hans fienders blod år i 
Starnos falar. Skall jag begåra Konun- 
gars fred s)? Han år lik himmelens 
dunder. 


Du fvage, fade Frothal; fkola mina 
dagar begynnas i dyfterhet? Skall jag 
vika, innan jag fegrat i ftriden, du T0- 
ras Höfding? Folket fkulle fåga i Sora, 
Frothal flög bort, lik ett luft-tecken; men 
fvarta molnet mötte det, och det år 
icke mer. Nej: Thubar, Jag fkall aldrig 
gifva vika; mitt rykte fkall omgifva mig 
fåfom ett ljus.” Nej: jag fkall aldrig gif- 
va vika, du Konung af det ftrömfulla 
Tora. 


Han rufade fram med alt fitt man- 
fkap, men de tråffade ett hålleberg: Fin- 
gal ftod orörlig. De kroffades' och hvim- 
lade tilbaka, men icke med trygghet; 
Konungens fpjut förföljde deras flykt. 
Fåltet år betåckt med Hjeltar. En up- 

ftigan- 


7) Gormal, en kulle i Lochlin; eller Halfön jute 
land. Starno var Konung i Lochlin. 


s) Hederliga fredsvilkor. 


sis I NY RRR 


ftigande : 
håren. 


"Frothal fåg deras flykt... Hans bröft 
andades raferi. Han flög ned Ögonen, 
och kallade. den ådle Thubar. — Thubar! 
mitt folk flydde. Mitt rykte har uphört 
at ftiga. Jag vill fåkta med Konungen; 
jag känner huru hål fögt min fjäl lågars 
Skicka en Skald at åfka enviges kamp. 
Tala intet emot Frothäls ord; — Men, 
Thubar ! jag ålfkar en flicka; Sr Viftas 
vid Thanos ftröm, Hermans hvit-bröfta= 
de dotter, Urha, med de mildt ufälfvans 
de ögonen. Hon fruktade Inistores dots 
ter 2 och hon fuckade ömt, vid inin 
bortrefa. Beråtta för Utha, at jag ftu= 
pat; men at hon var min Tjäls vålluft. 


Så voro hans ord, då han beflutat 
fåckta. Men den ömt tfuckande Utrhå 
var nåra. Hon hade följt fin Hjelte 
ver hafvet; 1 en kåmpes ruftning. TIL 
der den glittrande hjelmen, hkvält 
hennes Öga derifrån, 1 hembghe 
ynglingen, Men nu fåg hon Så 
komma, och lantfen föll tre gånger ut 

INNE hens= 
Dotter mevat Frothal ”Comala, 
Utha förmodeligen 'ej "var uns 
oteligen. frukta ade. hon at ros 
ör Comala fkulle återkommaäs 


2) Med Imstore: 
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hennes hand. Hennes löfa hår fladdra- 
de på vinden. Hennes hvita bröft höj- 
des af fuckar. Hon fig up på Konungen; 
hon ville tala, men tre gånger felade hon. 


Fingal hörde Skaldens ord; han kom 
i fin ftarka vapenruftning. De fvångde 
fina dödande fpjut, och höjde fina ftrå- 
lande fvård. Men Fingals ftål högg Fro- 
thals fköld i tu. Dennes högra fida 
blottftåltes; half-böjd förutfåg han fin 
död. 


Mörker famlades i Uthas fjäl. Taå- 
rarne tilrade utför henpes kinder. Hon 
rufade fram at betåcka Förften med fin 
fköld ; men en nedfallen ek mötte hen- 
nes fart. Hon föll på fin fnöhvita arm; 
hennes fköld , hennes hjelm flågo långt 
bort. Hennes hvita bröft höjdes af fuc- 
kar; hennes mörkbruna hår fpriddes på 
marken. 


Det ömmade Fingal öfver den hvit- 
armade flickan ; han höll tilbaka det up- 
lyfta fvårdet. Tårarne ftodo i Konun- 
gens Ögon, då han böjde fig framåt och 
fade: Konung af det ftrömfulla Sora? 
råds icke Fingals fvård. Aldrig var det 
flåckadt med den öfvervundnes blod; al- 
drig genombårade det en fallen fiende. 


Låt 


Låt ditt folk glådjas utmed de blåa vatt- 
nen i Tora: låt din ålfkarinnas flickor 
fröjda fig. Hvifkulle du falla i din ung- 
dom , Konung af det ftrömfulla Sora? 


Frothal hörde Fingals ord, och fåg 
flickan frå up igen: de u) ftodo tyfte, i 
fin fågring; likafom två unga trån på 
flåtten, når vårens rågnfkur år på de- 
ras blad, och de tjutande vindarne lagt fig. 


Hermans Dotter, fade Frothal, kom 
du från Toras ftrömmar; kom du i din 
fkönhet at fe din krigare fåld? Men 
han föll för den mågtige, du Flicka med 
de fakta hvålfvande Ögonen! Den fva- 
ge öfvervann icke Annirs Son. Förfår- 
lig år du, o Konung af Morven! 1 bar- 
dalekar. Men, i frid, år du lik folen, 
då hon fer genom en tyft rågnfkur: blom- 
ftren uplyfta deras tåcka hufvuden in- 
för henne; och vådren fkaka fina ru- 
fkande vingar. O! at du vore i Sora!? 
at jag måtte undfågna dig! — Framtida 
Konungar i Sora fkulle villa fe dina va- 
pen och glådjas.. De fkulle glådjas öf- 
ver deras Fåders åra, fom fågo den 
mågtige Fingal. 
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«) Frothal och Utka, 
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Annirs Son, fvarade Konungen, ryk- 
tet LÄR Soras flågte fkall blifva hördt. — 
Når Höfdingar Hiras i ftriden, då låter 
fången höra fig! Men om deras fvård 
ck åckas öfver den fvage; om den van- 

vågtiges blod fölat deras vapen; kall 
RTR förgåta dem i Tången, och de- 
ras grifter blifva okånda. Fråmlingen 
fkall komma och bygga der, och undanrö- 
dja den hopförda graf-mullen. Et til 
hålften -förtårdt fvård fkall han finna; 
och lutande detöfver, lårer han fåga: 
”Detta år. fordna Höfdingars vapen, 
”men deras namn åro icke i fången.” om 
Kom du, o Frothal, til feften. på Inisto- 
re; låt din ålfkade flicka vara der; och 
våra anfigten fkola lyfa af glådje. 


Fingal tog fitt fpjut, och gick med 
majelftå tilka fteg. Carric-thuras portar 
äro Öpnade. Harpornas feft firas. — 
Ullins rött var rörd, Selmas harpa var 
fpånd. Urcha gladdes i hans fållikap; och 
begårde få höra forg-fången; en ftor 
tår hångde i hennes öga, då den ömma 


Crimora v) talte; Crimora, Rinvals Dot- 
ter; 


$) Denna Epifode införes ganfka tjenligt, eme. 
dan Crimoras och Uthas omitåndigheter voro 


ganflka lika. 


| 
| 


TITANS 
UN Aa a E 
(rr ÅT 
2 


ter, fom viftas vid Lorhas x) ftarka 
ftröm. ' Beråttelfen var lång, men be- 
haglig ; och roade Toras rodnande flicka. 


CRIMORA y). 

Hvem kommer der utför berget, 
lik en fky, fårgad af' våfterns fken? 
Hvars år denna röft, ftark fom vådret, 
men behaglig fom ljudet af Carrils >) 
lyra? Det år min ålfkling i fina Vapens 
glans; men hans upfyn år mörk. Sig, 
lefva ån Fingals ftridbare Mån? eller 
hvad år det fom bryr min Connal a)? 


CoNNAL. 


De lefva. Jag fåg dem nyfs åter- 
komma ifrån fin jagt, likt en ftröm ut- 
af ljus, Solen beftrålade deras fköldar, 
och berget likfom lågade utaf eld. Hör 
du ej ynglingarnes röft? Striden nal- 

EF 4 kas. 


x) Lotha, gammalt namn på en af de ftora Flo- 
derna i Norra sSkottland. 


y) Cri-mora betyder en florfint qvinna. 


2) Carril, en berömd Skald, til åfventyrs den 
famme fom Carril, Kinfenas Son, Cuthullins 
Bard. Sjelfva namnet år paffande för en Skald. 
Det betyder ett lifligt och harmonifkt ljud, 


&) Connal, Diarans Son, var en af Fingais rykt 
barafte Hjeltar; han blef flagen i en ftrid emot 
Dargo. 
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kas. I morgon kommer den förfkråck- 
lige Dargo, at förföka vår ftyrka. Han 
trotlar Fingals Folk, deffa krigets barn. 


CRIMORA. 


Connal! jag fåg hans fegel, fom en 
grå dimma Öfver det fvarta djupet. De 
nalkades ftranden i långfam fart. Con- 
nal! månge åro Dargos Stridsmån. 


CONNAL. 


Hämta mig din Faders (köld; Rin. 
vals kupiga jårnfköld; lik LNArAnE då 
hon, förmörkad, fimmar Öfver fkyarna. 


CRIMORA. 

Jag vill håmta dig honom, o Cons 
nal; men han kunde ej fkydda min Fa- 
ders lif. Han föll för Gormars fpjut. 
Sa torde ock du falla, min Connal! 


CONNAL. 


Fritt, blifve det mitt åde! men res 
då, Crimora, min grafvård. Någre fte- 
nar och en ”jordhög (kola förvara mitt 
ininne. Låt ditt öga gjuta en tår öfver 
min grift, och flå dig fuckande för ditt 
bedröfvade bröft. Min vån! du år vac- 
krare ån dagen, ljufvare ån våftans flåk- 
tar; men jag målte dock låmna dig. 
€rimora, res min grafvård, 

CrI- 
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CRIMORA. 
Råck mig deffa glånfande vapen, 
detta fvård, och detta fpjut af ftål. Jag 
fkall möta Dargo med dig, och förfvara 
min ålfkade Connal. Faren vål, J ÄArd- 
vens klippor! J ftråmmar! och i fkogens 
djur! — Vi fkola aldrig återfe er mer. 
Vår graf fkall fökas i ett annat land. 


Och återkommo de aldrig mer? fa- 
de Utha, med en djup fuck. Föll den 
ftrarke i ftriden, 'och lefde Crimora? «» 
Hon gick enfam på öde ftållen; och hen- 
nes fjäl var bedröfvad för Connal? Var 
hon ej ung och ålfkvård ; lik den ned- 
gående folens ftråle? Ullin fåg det un- 
ga fruntimrets tår, och tog den ljuft 
darrande harpan; fången var ljuflig, 
men dyfter, och tyftnad var på Carric- 
shura, 


- Höftens mörker betåcker nu ber- 
gen, en djup dimma höljer klipporna, 
och vinden fufar fakta öfver fåltet. Tyft 
framflyter den lugna floden, och ett en- 
famt tråd utmårker Connals graf. LöÖf- 
ven vifta omkring med vådret och be- 
ftrå hans grift. Då och då fynas hår 
de dödas vålnader, då den enfamme Jå- 
garen, tankfull, I fakta gång öfverfar 
fältet. 
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Hvem kan upftiga til början af din ått, 
o Connal? "och hvem kan råkna dine för- 
fåder ? Din flågt grönfkade fom en ek 
på bergen, hvars ftålta fpits tråtfar ftor- 
marna. Men nu år den J mer til. 
Hvem fkall intaga Connals plats. 


Hår, på detta ftållet, hördes ftri- 
dens buller och de' flagnas döds-fkrån. 
Blodige åro Fingals flagtningar. Det var 
hår, Connal! fom du ftupade. Din arm 
var fåfom ftormen, ditt [vård fom en 
ljus ftråle, och dina Ögon fom en lågan- 
de eld. Starkare ån vådret var din röft 
uti flagtningen; och fom gråfet för lian 
föllo Stridsmånnerne för ditt fvård. 


Den ftarke Dargo nalkades, lik ett 
åfk-måln. Hans ögonbryn voro famman- 
dragne och mörke. Hans ögon like 
tvånne bergsgråttor. Svården lyfte re- 
dan på båda fidor, och grym var klan- 
gen af deras ftål. 


Hit haftade ock Rinvals dotter, 
Crimora, blånkande i en ftridsmans ls 
ning. Hernhes ljufa hår fladdrade kring 
hennes fkuldror, och med bågan i Hat 
följde hon krigets fon, fin ålfkade Con- 
nal. Ren fyftade hennes pil mot Dar- 
go, men ack! den tråffade hennes iållfk- 
ling» 


ling, och Connal föll, lik en ek på fål- 
tet, lik en klippa, lösrifven ifrån det 
fönderbruftna berget. Hvad vill hon gö- 
ra? olyckeliga flicka! - - - Dår ligger 
han i fitt blod, fuckar och dör. Natt 
och dag återropar hon förgåfves fin Con- 
nal, fin ålfkling, fin vån, tils hon fjelf 
förfinåktande dör utaf forg. 


Denna gråsbevåxta jord gömmer 
nu det ålfkvårdafte par. Hår hålfar jag 
ofta deras fkuggor, då vådret fakta fu- 
far i gråfet. Deras minne lefver be- 
ftråndigt i min fjäl. De fåfva nu oftör- 
da tilflammans, och den tyfta och enfli- 
ga grafven höljer för all tid deras ftoft. 


lifve Er hvila ljuflig, J Loras barn! 
fade Utha, jag fkall ihugkomma Er med 
tårar, och i tyfthet fjunga Edra öden, 
Er dygd. Vinden i Toras lunder, och 
den forlande båcken, ikola deltaga i min 
fång. Så fkall jag altid bibehålla Ert 
minne, och med en forglig vålluft på- 
minna mig Ert olyckliga flut. 


Tre dagar voro Konungarne tilfam- 
mans i glådje; på den fjärde hiffades de 
hvita feglen. Nordanvindarne föra Fin- 
gals fkepp til Morvens fkogrika land. — 
Men Ledas ande fatt, på fitt moln, bak- 
Qm 
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om Frothals fkepp. Hans vindar utfpåän- 
de de hvita feglen. — Han hade ånnu 
ej glömt fina får; han fruktade 5) ån- 
nu Konungens hand. | 
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67) Beråttelfen om Fingal och Lodas ande, fotm 
hålles för vara den ryktbare Oden, år den målt 
utfvåfvande dikt i alla Offians Poeémer. &Offian 
fåger dock ingen ting, fom ej fullkomligen in- 
ftåmde med den tidens begrep om andar. De 
tånkte, at de dödas fjålar voro kroppliga, och 
följagteligen i ftånd at uthårda fmårta. = Åfven 
fynes, at Offian hade det begrep om öfverva- 
relfer, at de ej borde bry fig om hvad fom ti- 

årog fig imellan månnifkor, 
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OSCYUR. 


| | varföre öpnar du på nytt källan til 
I min forg, o Alpins Son! Hvi fkall 
jag figa dig huru ”ÖOfeur omkommit? 
Mine tårar breda ut ett mörkt tåcke för 
mina ögon, men hugkoroften fprider 
klarhet i mitt hjerta. Huru fkall jag 
kunna omtala Hjeltens bedröfveliga död? 


Du ftridsmånnernes Förfte, Ofcur, 
o min Son! Skail jag då ej fe dig mer? 


Han blef förmörkad', fåfom månan 
vid en ftorm, eller fom Solen, når midt 
under defs lopp fkyarne refa fig upp ur 
hafvets vidftråckta fköte, och de fvarte 
hvirflarne omhvefva Ardanidifka klippor- 
nas fönderbråkade toppar. Och jag, 
lik en gammal ek uti Morven, känner 
mig torkas ut och förgås. Stormen har 
brutit af mina grenar: jag år rubbad 
från mitt fåfte af Nordanvådrets vingar. 


Du ftridsmånnernes Furfte, Ojfcar, 
o min Son! Skall jag då ej fe dig mer? 


Vånfkapen förenade Dermid och O- 
fceur, de voro blott en perfon; de gin- 
go tilfammans i flagtningarna. - Deras 
vånfkap var ftark fom deras fvård, och 
döden gick -emellap dem på valplatfen. 
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De rufade på fienden, likt tvånne klip- 
por, fom tftörta fig ifrån Ardvens topp. 
Deras fvård voro fårgade med de tap- 
pras NIER Stridsmånnerne ryfte för de- 
ras namn. Ingen annan ån Dermid kun- 
de liknas «vid Ofcur; ingen annan ån 
Ofcur kunde liknas vid Dermid. 


De dödade deir mågtige Darzoi ftri 
den, Dargo, 1om ingen förr kunnat vin- 
pa. Hans Dotter var fkön fåfom mor- 
gonen, tåck fom nattens ftrålar; hennes 
ögon lyfte fom tvånne ftjernor; hennes 
andedrågt liknade våftanvådret om vå- 
ren, och hennes brölft den nyfs fallne 
fnön på en flågtande bulke. Stridsmån 
nerne fågo henne och ållkade annes 
deras hjertan fåftade fig Sd den fköna; 
bågge ålfkade henne fom åran: bågge 
ville ega henne eller dö; men hennes 
hjerta vånde fig til Öfcur ; Ofcur var hen- 
nes hjertas gunftling. Hon kom ej mer 
Å ihog fin Far, hon iålfkade den hand; 
Vu fom utgjutit hans blod. 
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Offjans Son, fade Dermid, jag ål- 
fkar denna flickan; men hennes hjerta 
har fåft fig vid dig, och ingen ting kan 
lindra Dernaids qval. Kom, genombåra 
detta bröft, Ofcur, 0 min vån, tröfta 
nig med ditt fvård. : 


OÖSCUR. 
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ÖscUR: 


Nej, Mornis Son! mitt fvård fkall 
aldrig fårgas af Dermids blod. 


DERMID. 


Hvem år då vård at utgjuta mitt 
blod, o Ofcur! Låt ej mitt hf fluta fig 
i mörker; det år blott genom Cj/curs 
hand, fom jag bör falla. åt mig med 
heder tråda i gratven, låt åran följa mig 
til döden! 


ÖSCUR. 


Tag då ditt fvård, Dermid, nyttja 
dina vapen, Mornis Son. Låt mig falla 
tillika med dig, min död ma komma 
från Dermids hand. — De ftridde på 
bergsbranterne och på flodernes ftrån- 
der. Deras blod fårgade båckarne i 
fkogen, och flöt öfver mosfan på klip- 
porne. Den vackre Dermid blef vunnen, 
han föll och log då han gaf up andan. 


ÖSCUR. 

Du förgås, Mornis Son, du förgås 
genom Ofcurs hand! Dermid, du fom i 
ftriden var oåfvervinnelig , fkulle du få 
omkomma? 
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Ofcur återkom til Skönheten , föm 
han älfkade, han återkom , men hon 
mårkte hans forg. 


DARGOS DOTTER. 


Hvarifrån kommer denna mörka up- 
fyn, o Offans Son! Hvad för ett moln 
har utbredt fig ötver din mågtiga fjål? 


ÖSCUR. 


Jag hade gjordt mig namnkunnig 
genom min vifshet med bågan, o Dar- 
gos Dotter; men nu har jag förlorat mitt 
beröm. Den tappre Gormurs fköld, hvil- 
ken jag dödat i ftriden, år uphångd i 
ett tråd vid bergsbranten. Jag har få- 
fångt förfpilt hela dagen; jag har ej kun- 
nat råka den med mina pilar. 


DARGOS DOTTER. 


Låt mig, o Offans Son, förföka 
Dargos Dotters fnållhet. Mina hånder 
äro Öfvade at fpånna bågan, och min 
Far fann nöje i min vifshet. 


Hon nalkas målet; ållfkaren gömmer 
fig bakom ”fkölden ; pilen flyger > + - i 
Ofcurs hjerta. 


ÖSCUR. 


Vålfignad vare bågan och handen, 
hvarifrån denna pilen farit! Jag faller 
med fröjd i dödens armar. Hvilken an- 
nan ån Dargos Dotter var värdig at ta- 
ga Ofcurs lif? Sånk mig ner i jorden, 
min fköna, ftråck ut min kropp vid Derz 
mids fida. 


DARGOS DOTTER. 

Ofcur! jag kånner i mina ådror blo- 
det och fjålen af den mågtige Dargo?: 
jag kan fe döden utan at fafa. Se hår 
låkemedlet för mina plågor. — Hon ftack 
då igenom fitt tåcka bröft med Ojcurs 
fvård; hon föll, fkålfde och dog. 

De hvila fig vid bergshållen; en eks 
flåktande och ojåmna fkugga öfverhöljer 
deras graf. Ofta fer man på den grö- 
na tufvan, fom vidgar fig ut kring de- 
ras öÖfvergifna grift, den låtta hinden fö- 
ka fitt uppehålle och fin hvila, når mid- 
dagens eldar brånna fålten och tyfthe- 
ten Öfvertåcker fkogarne. 
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FR åck mig glådjens Harpa! Min fjål 
JL röres af tonernas liflighet. Sån- 
gen upvåcker de ömma kånflorna och 
den förtjufande inbillningen; den åter- 
kallar i mitt minne ungdomens glada 
dagar. Jag fkall fjunga om Kinfenas och 
Siras kårlek, — Mina vånner! lyfsnen 
til min fång; ban år mågtig at ftilla lif- 
vets plågor. 


KiNFENA. 


flåckten. Den tappra bågan fynes be- 
haglig i din hvita hand. Ditt vackra 
bröft höjes och darrar efter jagten. Ach! 
hvarföre förföljer du enfam Hjorten i 
ödemarken, och Moras Rå utan mitt 
fållfkap? Din fordom ållkade Kinfena 

år 


+) Utur Poems of Offian lately difcover'd by E. 
Baron de Harhold, Member of the Royal An- 
tiquarian - Society of London, 1787, 8:Vo. 
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år nu glömd. Han får icke nu långre 
följa dig på Jagten: Ack! en fråtande 
forg förftör nu hans manliga ftyrka, 
Han: lider, och det år Sira, fom gör 
hans plåga. 


För din fkull feglade jag til Lanul 
at upföka den mörkhårade Sanger. Hans 
arm var ftark, fom Caruths ftrömfall; 
dyftert var hans aniete: hans raleri för- 
fkråckligt, fåfom ftormens fvarta fam- 
manfkäckade fkyar, når den röda blix- 
ten trånger fig fram genom dem, och 
gör en Öpning åt de tjutande vindarne. 
Jag föraktade hans ftyrka, och rufade 
emot honom i en dödelig ftrid. Genom- 
ftucken af mitt ftål, tumlade han til jor- 
den: Hans fraggande blod fiöt för din 
fkull på mitt fpjut. — Men ack! fedan 
denna tid flyr du Kinfena. " Sedan den- 
na tid förfmåktar jag i forg och plågor! 
— Om din fjäl rördes af Sanger: Om 
denna grofva kåmpe funnit vågen til ditt 
hjerta, hvarföre fkulle Jag på dina våg- 
nar håmnas på honom ? Hvarföre Ön- 
fka at jag fkulle utgjuta Höfdingens blod ? 
= Denne fråmling hade aldrig förolåim- 
pat mig. Våre F åder hade aldrig varit 
fiender: men för din fkull vågade jag 
mitt lif: för at blifva ållkad af dig, ut- 
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manade jag honom til ftrid. Återgif mig 
min tro och min kårlek,. Äterkom från 
Moras klippor! återkom du ållkvårda, 
eljeft dör jag förtviflad! 


Men fe! hon kommer ned från klip- 
pan, lyfande fom himmelens båga, når 
Solen år i dalen, och Moras fkogar fkim- 
ra mot molnen. Hennes trogne drång 
löper framför henne; han hoppar af glå- 
dje. Men tyft! jag hör hennes rött , 
defs ålfkvårda ljud råcka mitt öra. Jag 
vill gömma mig, för at uptåcka hennes 
tankar, och undvika hennes Ögons föragt. 


SIRA. 


Jagten åger icke långre något be- 
hag för Sira. Oroliga kärlek, du ftö- 
rer friden i mitt bröft! Min fordom 
ömme Kinfena år nu. trolös och falfk. 
Sulmalla har beröfvat mig-min ungdoms 
ålfkling. Men, o Sulmalla! hvad före- 
tråde åger du, at Kinfena fkulle mera 
ållka dig. Moras flickor berömma min 
fkapnad, Samars ynglingar fåga at mitt 
anligte år fkönt. Jag kånner at mitt 
hjerta år ömt, och at dygden förådlar 
min fjäll. Men du år bedragande, Sul- 
malla ; den nedriga afunden har förmör- 
kat ditt finnelag. Ack, Sulmalla? rr 
u 


du hådanefter bli öfvergifven och för- 
fkuten fom jag; men måtte du fört få 
kånna all den fållhet jag fordom fmaka- 
de, och fedan fjunka i det ve jag nu 
känner. 


Ack! hvar år du min högft ålfkade 
Kinfena? kunde du höra den djupa fuc- 
ken från mitt bröft; kunde du fe tåren 
huru han flyter; huru han våter mitt 
bröft för din fkull! 


Men hvilken Höfding ligger dår ne- 
dre i dalen? Hans hufvud lutadt mot 
defs arm: djupt begrundande, fynes han 
fördrånkt i forg. Ve mig! det år min 
Kinfena. — Kinfena, hvarföre få klagan- 
de och allena? Hvarföre ailena och 
utan din Sulmalla? 


KINFENA. 


Någon fiende af vår fållhet, o Si. 
ra, har beråttat dig en grufvelig faga. 
Kinfena har hördt ditt ömma tal, och 
mans fjäls ve år förbi. Icke Sulmalla, 
klippans fkönhet, icke någon vacker 
flicka i dalen har beröåfvat dig din Höf- 
dinges hjerta; du allena ,/min Sira, herr- 
fkar i roin fjäl. 
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Kom til min Faders boning, hvars 
höga torn hånga vackiande Öfver ÅÄr- 
duffs hvitfkummiga ftrömfall, och hvil- 
ken ftora lummiga trån förfvara mot nor- 
dan-ftormens raferi. Den mörka Sanger 
fkall icke mer oroa dig, jag dödade kri- 
garen med min lants. 


AE 
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År den nedrige Sanger fallen? Då 
vill jag gå med Kinfena och bo i hans 
Faders torn. Når jag fkyddas af dig, 
fkall ingen kåmpe mera våga at förolåm- 
pa Sira, eller fvårta defs rykte. 


Sulmalla fkall icke långre oroa mig. 
Hennes falfka blickar fkola icke mer fraåm- 
kalla den hemliga fucken från min fjål; 
ty du år mig kårare, min Kinfenay ån 
bullan (00: den långe jagade Hjorten, och 
den blomftrande bufken för Rådjuret. 


KINFENA. 


Sulmalla plågade min fjål med fvart- 
fjukans gift. Hon fade mig at du ål- 
fkade den ftålte Sanger, och Ifkickade 
mig at ftrida emot denne kåmpe, på det 
jag fkulle falla genom hans arm. Hon 
fade at du hatade min älyn och önfkade 
fe mig blöda; men då jag fer at du år 
tro- 


trofaft och öm, uphör min oro och min 
bedröfvelle. Du år mig nu kårare ån 
det ljuft fallande regnet för Linas brån- 
da dal, når fommar-folen uptorkat båc- 
karne, och det falnade gråfet ligger tor- 
kadt och vanmågtigt. — 


SIRA. 


Låtom ofs ej mera tånka på det 
framlidna qualet, men fmaka fållheten 
få långe vi kunna. Vår lefnad, lik haf- 
vets yta, år nu ljuflig och ftilla; kan 
hånda en ftorm i morgon uprörer defs 
lugna bölior. 


Kommen I alla Moras Flickor, hö- 
ren och varen vittnen til Siras tal. Jag 
fkall lefva och då för Kinfena. 


RE 

Så fjöng klippans fkönhet och hen- 
nes ålfkare. Långe blomftrade det lyck- 
liga paret. Deras måfståckta grafften 
fynes ån vid Mora. Jågaren fer honom 
och fuckar, når han går förbi, och un- 
ga Flickor ftrå blommor och gjuta tå- 
rar på deras graf, 
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TARAS SÅNGER. 


Tofcars Dotter, jag hör en röft, 

fom behagligt intager ÖOfjians fjäl. 
Det år röften af den ållkvårda Våren, — 
denna det omviåxlande årets mildt le- 
ende Dotter. Defs vålluktande anda up- 
lifvar naturen. Med villig fkyndfamhet 
lyda de unga löfven deis kallande röft. 
Hon up! lyfter Het gröna hufvud emot 
våltan-flåkten, och glåder fig Öfver defs 
behagliga vålde. Blommor upvåxa un- 
der defs lått flintande fot. = DLårkan, 
hvilande på fina darrande vingar, utro- 
par med glada och förtjufande toner den 
fkönas ankomft, Traften med gåillare 
pipa, och fittande i toppen af en hög 
ek, upmuntrar alla bul (kachets fångare 
at utgjuta fina förnöjande låten. Skall 
Offan allena icke låta höra fin rött? 


> OQO Luchas Dotter! gif mig harpan. 
Å minnelfen af mina ungdoms dagar 
glindrar i min fjål; dagar, då jag i fån- 
gen tåflade med Erins Barder i Taras 
Kongliga Salar. 

Artho "Y råckte glådjens :bågare. 
Han befalte fine Barder upvåcka fån ingen 


ifrån deras tonfulla ftrångar, för at he- 
dra 


+) Den förnämfte bland Irlands beherrfkare. 
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dra Fingals Son, den förfte af Morvens 
flågt. — 


Carril började. Hans röft var fam- 
ljudig och förtjufande, lika forlet af en 
båck, fom bubblande haftar utföre klip- 
pan emellan måfståckta klapper-ftenar 
och det lena gråfet. Han fjunger Da- 
this fång. Den var bedröflig men inta- 
gande. Vi fkyndade från våra fåten at 
höra Barden, ty Carril var fkön i ung- 
domens ljufa låckar, defs utfeende mildt, 
defs toner ljufva, 


CARRIL. 

Blek, olycklig, förlorad ligger jag 
i den enfamma dalen. Mina fötter åro 
fårade och trötta. Blåften prafslar om- 
kring mitt hångande hår. Jag hör en 
flyende röft ropa: ”Hvarföre ligger du 
” hår i dina tårar? Hvarföre vandrar du 
”på detta fått ibland fkuggor?” — Den 
kalla och fuktiga daggen nedftiger ifrån 
klipporna. Midnattens rågnikur fköljer 
mina matta lemmar. Kom, Felan kom! 
ifrån ditt dyftra moln, hafta til din Da- 
this hjelp: hafta — och låmna henne 
icke långre i fin forg. 


Du var ålfkvård i Dachis Ögon. Du 


utmårkte dig ibland Erins föner, lika- 
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fom den pråktige Svanen ftadigt fim- 
mande på de oroliga böljorna ibland de 
fmårre Sjöfoglarne, Jag var ånnu i min 
fpådafte ungdom, når jag fåg dig åter- 
komma från din förfta hårnad. Du bar 
fkölden af en öfvervunnen fiende. Di- 
na vapen lyfte fkimrande emot Solen. 
Hjelmen fyntes fruktansvård öfver dina 
manliga ögonbryn. - Din gång var alf- 
varfam och majeftåtifk. Tapperheten 
blixtrade från dina ftora och eldiga ö- 
gon. Fruktan intog mitt darrande hjer- 
ta; — men det var glådjens fruktan. 
Denna kånfla var plågande, — men för- 
nöjde min fjål; ty ungdomens ftrålar 
omgafvo ditt anfigte, och kårleken ha- 
de intagit mitt hjerta. Jag föll dånan- 
de ibland mina flickor. Du fåg det och 
fkyndade til min hjelp. ”Dathi, fade du, 
”jag år ingen fiende, Jag år en vån af 
”din flågt; emottag detta offer af Felan. 
”Emottag denna pant af hans kärlek. 
”Jag ryckte den från en Erins fiende.” — 
Jag öpnade mina matta ögon. Jag fåg 
dig liggande för mina fötter. Mitt hjer- 
ta bultade hårdt. En håftigt brånnande 
rådnad höljde mitt anfigte. Jag fvimma- 
de i dina armar. Ack! hvarföre var 
icke denna ftunden den fidfta af min 
lefnad. Hvarföre förfvann jag icke lik- 

fom 


fom morgondaggen, når Solen framkom- 
mer ifrån bergsbrynet och utbreder fin 
glånfande ftyrka. 


Semath! du hindarnes unge gJågare, 
du olvcklige förkunnare af forgfulla be- 
råttelfer , hvarföre omtalte du hans fall? 
Hvarföre gaf du mig tidningen om hans 
får? Eljeft hade jag ånnu kunnat hop- 
pas hans återkomft. Jag hade ånnu kun- 
nat tånka at han gick vilfe på klippan, 
eller at han vandrade i den aflågsna da- 
len. Hvar fkall jag finna dig min ålfk- 
ling, at jag må bada dina får med mi- 
na tårar! Dathi vill torka dem med fitt 
hår. Dathi vill rena dem från det lef- 
rade blodet. — Men! — hvem år det 
fom kommer ibland deffa fkuggor? Nal- 
kas icke, jag år en fvag Flicka, dar- 
rande, fvag och allena. — Ack! år det 
du min ålfkling! år du hår min ådla Fe- 
Jan? Kommer du at hjelpa din Dathi! — 


Hon utftråckte med håftighet fina 
armar. Hennes förfök voro fruktlöfa 
at omfamna ynglingen. Skuggan und- 
flapp hennes öpnade famn. Trenne gån- 
gor fökte hon qvarhålla honom; — tren- 
ne 'gångor flydde han ifrån henne. 
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SKUGGAN. 

Dathi! jag bor i fkyarne, men min 
kropp ligger i en kula. Jag föll genom 
Maelthas förrådifka ftål. Det råkade mig 
under Rådjurs-jagten. Maltha kom til 
mig ftålt och Öfvermodig. Han ville at 
jag icke långre fkulle älfka dig, eller 
ock fkulle jag få känna ftyrkan af hans 
arm. Jag fkrattade åt hans fkrytfamma 
hotelfer. Vi ftridde. Mitt fvård, fördt 
med ftyrka, delade hans koppar-Sköld i 
tu. Dir ftod han filat och obevåpnad. 
”Du fvag-armade yngling, fade jag, — 
”fly til din aflågsna boning; jag vill icke 
”utgjuta ditt blod.” Förargad och mum- 
lande fkyndade han fin våg. Han dölj- 
de fig i fkogen; diårifrån kaftade han 
dödens fpjut, och öpnade min obevåra- 
de fida. — Dathi, för din fkull blef jag 
flagen. Men förg icke, min ålfkarinna. 
Återvånd til din Faders boningar. Up- 
res den grå ftenen til min åminnelfe. 
Låt den tala åt tilkommande tider, — 
tala om den döda Felan. Låt den be- 
råtta huru jag föll i min ungdom; hu- 
ru jag badade i mitt blod, — derföre, 
at jag ållkade dig. — 

Blåften rufade ned från klippan, 


och” Dathis ålfkling förfvann. 
DATHLI 


DATHI. 

Stenen fkall refas, o Felan! men en 
graf fkall omfatta ofs båda. Aldrig vill 
jag återvånda til Lara, til Phelims ång- 
fliga boningar. Hvarföre fkulle din Da- 
thi lefva, och låmna dig allena på ditt 
moln. Solen fkall fnart vifa fig. Defs 
ftrålar fkola emot aftonen falla på den- 
na dalen; men jag vill aldrig fe defs 
ljus, ty du har nedftigit i grafvens mör- 
ker. — O graf! du år behaglig för mig. 
Din tyftnad år vålkommen för min fjål 


Hon fkyndade til den dyftra kulan. 
Hon fåg Felans blodiga kropp. Från 
defs bröft ftörtade ingen fuck. Hjertat 
braft, — hon kallnade och föll döende 
ned bredevid fin ålfklings fida. — Mal- 
tha hade vaktat på flickan, och följde 
hennes fjåt. Han fåg henne gå ini kus- 
lan, och trodde fig vara fåker om rof- 
vet. Hans illaka fjäl fröjdade fig redan 
öfver utförandet af fitt fkarolöfa upfåt. 
Månan vifade fig mellan vandrande fky- 
ar, och kaftade fina ftrålar emellan ku- 
lans klyfter. Vid defs fvaga fken fåg 
han de bleka kropparne på marken. För- 
fkråckt och vanmågtig föll han til jor- 
den. Hans darrande fötter fyntes få- 
fade vid klippan. Hans korta och bru- 
na 
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na hår ftod uprått. Hans grymma hjer- 
ta bultade hårdt emot hans jårn-bröft. 
Den ena handen betåckte hans vildt 
bruftna ögon. Den andra utftråckte han 
framför fig. Betagen af fafa, ftadnade 
han en ftund.  Andteligen haftade han 
ifrån kulan, och döljde fig förfkråckt uti 
nattens fkuggor. 


Laras flickor beföka denna grotta, 
vid hvarje omgaende ar. Där data ide 
höra fina klagofånger, och fira åminnel- 
fen af det ålfkvårda paret, När Jågaren 
öfverfalles af flagrågnet, finner han en 
fåker tillflyckt på detta ftålle.. Dår vål- 
fignar han den modige ynglingen, och 
prifar den ömma flickan. ”Tåren faller 
utför hans kind, och kulan gifver gen- 
ljud af hans fuckar. Når han kommer 
hem från jagten beråttar han denna hån- 
delfe för fin maka och fina: barn, och 
de utgjuta alla medlidfamhets tårar. 


Barder! förenen Eder med mig at 
uplifva åminnelfen af Felan och Daihi. 


CHOR AF BARDER. 


J ållkvårde Laras barn! må Edra 
boningar vara lyckeliga, ibland ftormen 
och klipporne, Felan, förgåt dina får! 
Dathi 


Dathi glöm din forg! Felan , du var den 
förfte i hårnaden! Dathi, du var den fkö- 
nafte af Erins Elickor. 


— 


Larnin började fjunga. Långe hade 
han lefvat tilfammans med klippornas ens- 
liga bebyggare "); långe hade han famta- 
lat med deffe hafsborne. fråmlingar och 
lårdt deras högtideliga fånger. 

LAMIN. 

Du fom gifver Barderne fångens ftyr- 
ka, du fom mågtigt regerar Öfver ftor- 
men och fkyarne, upvåck i min fjäl ljuf- 
liga Toner, ty jag vill fjunga ditt lof. 
Jag vill fjunga om ftorheten af dina un- 


der och om fkönheten och fullkomlighe- 
ten af dina verk. 


Hvad år du vil ftolta Sol, du fom 
omringas af glants . och utfånder dina 
fkimrande ftrålar? Du fynes utgjuta lif 
öfver fåltet. Jag fer huru din kraft bort- 
fmålter fnöen ifrån våra klippor. Jag 
fer huru Du bråcker flodernas ifiga, 
bojor, och fortfikyndar loppet af ftröm- 
fallet. Din alftrande vårma intrånger i 
grottan; nedftiger i den tyfta dalen, hö- 


Jere . 
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jer fig til det molntåckta berget och ned- 
ftrömmar på fåltet. Du fynes vara måg- 
tig och ftark; en Jåtte ibland himmelens 
hår. Men prågtiga Sol — Du år icke 
genom dig fjelf.. Du år död, overkfam 
och kall. Han fom är, utftakar din våg. 
Han ger alftrande kraft åt dina ftrålar; 
han ger vårma och ljus åt det klot du 
fynes uppehålla, och hvars fågring du 
fynes bereda. 


] haf, fom omgifva jorden, J fom 
åren få förfkråckande i den vida utftråck- 
ningen af Eder regering, hvarifrån kom- 
mer Eder magt? Oråkneliga flågter up- 
fylla Edra djup. Edra ftålta böljor bru- 
fa hifkeligt och fynas hota fkyarne. Hvem 
utftakade Edra gråntfor? Hvem? — Om 
icke den Mågtige af Dagarne. 


Se den ftora Hvalfifken , huru han fe- 
grar genom fin ftyrka, — buru han oför- 
fkråckt fkyndar genom de omåtliga vat- 
nen. Med fitt breda bröft fårar han de 
grå böljorna, och utmårker krökningen 
af fin våg. De brufande vågorna fynas 
förfkråckta, och återvånda vid hans an- 
komft. Det hvita fkummet flyter långs 
utmed hans fkinande fidor. Fnyfande 
och ftolt åfver fin ftyrka fprutar han fto- 


ra ftrömmar genom fina nåsborrar. Uti 
fitt 
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fitt grymma hjertas otyglade öfvermod 
rafar han i Oceanens afgrunder. Fan 
känner ingen Ööfverman, och han fruk- 
tar ingen like. Med glådje möter han 
Hajen, Sjöhåften och Crocodilen, och 
föraktar den förenade ftyrkan af alla 
fina fiender. De kunna icke med farm- 
lad magt frå honom emot. Hans ögon 


iprida förfkråckelfe. — Hvem gaf fadon 
£ . 
denna ftyrka? — Hvem, om icke den 


Alsmågtige Flögen 2 


Du Jord, -— Hvem iklåder dig din 
gröna klådnad? i Skogar, — Hvem 
befalte Eder upvåxa? Hvem befalte 
bufken frambringa desfa vålluktande ro- 
for, och hvem gjorde hela naturen le- 
ende? Hvilken bildade 'den ftarkbröfta- 
de Oxen; den fenige, vackre och mo- 
dige Hålften; de ofkyldige Fåren med 
fin lena ull? Hvem, — om icke den 
ftore alltings Beherrfkaret! — 


O Männifka! Du ftålta okunniga 
Mäåännifka, hvem har du at tacka. för 
din varelfe? Han fkapade alt för dig, 
och åndå kånner du honom icke. Fan 
bildade dig uprått för at fe åt himmelen, 
för at vörda din Skapare och fjunga 
Hans pris. Han andades ömhet uti ditt 
bröft, Han ingöt kårlek uti din fjäl, 

HO cr 
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och bad dig vara god och vis och verk- 
fam. Följ Hans befallningar, o Mån- 
nifka, och lyckfalighet fkall blifva dina 
dagars vålfignelfe. 


] Barder! fom hören min röft; J 
veten icke hvarom jag fjunger. Skug- 
gor, mörkare ån nattens med åfka be- 
laftade fkyar, fom förmörka Månens 
ljufa anfigte, hölja Edra förvillade fin- 
nen. 


J viljen kånna det okånneliga af 
Hans varelle. Tånken ej at omfatta 
Hans grundvarelfe eller förftå defs djup. 
Han bir oåndeligheten i fin hand. E- 
vigheten år Hans fköld. Hans Ande 
år alsmågtighet, och varelfen flyter från 
hans tankar.  Årkånnen Eder fvaghet 
och tilbedjen Hans ftyrka. Årkånnen 
at Han år god och tilbedjen Hans kåir- 
lek. Han år kållan af all barmhertig- 
het; Hans nåd år utan ånda. Han år 
urfprunget til all fanning, — Hans rått- 
fårdighet råcker i evighet. J åren ika- 
pade til Hans belåte; — Denna hem- 
lighet bör leda Edra tankar på honom 
— Mer år mig icke tillåtit at fåga. — 
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Lamin flutade fin fång. Förundran 
och förfkråckelfe upfylde vår fjäl. Jag 
fatt tyft. — Tyftnaden rådde ibland ofs 
alla. Vi liknade hafvets yta nyfs efter 
ftormen; —  Andteligen utbraft jag i 
desfe orden: 


”O Lamin, du förfkråckelfens Bard! 
”Hvarföre plågar du våra fjålar med din 
”fång? Når bågaren fvlles i våra bo- 
”npingar, få böra Krigarens fånger hö- 
”ras. De fkola påminna ofs Hjeltarnes 
”kårlek eller deras hårnads bragder. 
”Men du komrnrher med dina dyftra to- 
”ner, at nedtrycka och förbittra vår 
”glådje.  Hvarifrån har du tagit dina 
”mörka ord? De åro plågfamme, fom 
”den ljufa blixten om natten i vandra- 
”rens ögon , hvilka låmna honom i mör- 
”kare fkuggor ån förut.” 


”Jag har hördt ftrormens gny emel- 
”Jan vara ekar, och fett honom fönder- 
”flita deras ftammar. Jag frågade de 
”rafande vindarne; hvarföre åren J få 
”förftörande ?” 


”TJag har fett berget darra och [fka- 
”ka, och-klipporne nedramla ifrån defs 
”remnade fidor. Berg, fade jag, hvar- 
”före darren J? — Hvad förorfakar e- 
der 
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”der håftiga fruktan? — Stormen flyd- 
de och hörde mig ej. Berget gaf icke 
”pnågot fvar. O Lamin! Hvar har du 
”Jårdt din faga? Hvarföre ftöra var 
”gslådje med ditt dyftra tal?” 
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Så fjöngo vi i Taras boningar i vå- 
ra ungdomsdagar, når mina tankar vo- 
ro lekande och oftadige, och mörkret 
ånnu höljde min fjäl. O Lutihas flicka! 
Tidens förftörande hand har gjordt mi- 
na hår hvita. Mina ögon åro fördunk- 
lade : men ftrålarne af den alt genom- 
trångande fanningen hafva ändteligen 
uplyft mitt oroliga hjerta, och ingjutit 
lyckfaligheten i min fjål. — 


Stora Våfende! nu omtalar - hela 
naturen för mig Din magt. Nu vet jag 
at Du alt uplifvar. Nu hör jag Dig i 
våftanflåkten; nu mårker jag Ditt väl- 
görande i daggen; nu kånner jag Dig i 
folftrålen. -Upfyll min fjäl med Din 
kårlek. Drag hela mitt hjerta til Dig. 
Conas harpa fkall röras til Ditt lof. J 
Flickor, förenen Edra röfter med mitt 
ftrånga-fpel. Hela naturen prite Herren! 


Jag 


Jag har fört krigets fpjut, och tr ät- 
fat krigets faror. Fiender föllo för min 
hand. Jag har fungit med Barderne; 
de uphöjde behaget af mina fånger; — 
AG än dteligen har jag funnit at mån- 
nifko-ftålthet år vanfkelig. Åren hafva 
förfvagat min arm; då hafva beröfvat 
mig behaget af min råft. De hafva 
Jlåmnat mig blind och magtlös. Jag år 
likafom dér förtorkade trådet i ådemar- 
ken, hvilket fållt fina gulnade löf, och 
hvars fram år bruten och multnad: for- 
dom råkte. det fitt gröna hufvud til fky- 
arna OCK utfråckte långt fina: tjocka 
grenar och gaf ikugga åt Vandraren; 
nu ber det på jorden, — och ligger 
vanvårdadt och föraktadt. Men mitt 
alt fkall. icke förgås. Min ande fkall 
vinna en ftyrka genom min död, och 
fkynda til fållhetens boningar. Fåt ho- 
nom, med mörkret och ondfkan i fjålen, 
PUR af fruktan; Osfian år icke rådd 

ör fin bortgång, Led mig til Ojcar $ 
tfn: Han år redan bortg2 angen. 
Vid denna mofståckta ften, kööner jag 
hvarje dag en ny glådje. Vi fkola fnart 
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Ach Malvina! hvarföre denna tår. 
Han våter min hand i fitt fall. Upvick 
ingen 
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ingen forg i mitt hjerta: Min fjål år nu 
frilla; mine tankar uplyftas til Himme- 
len och jag kånner redan defs fållheter. 
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Abhbandiung von den ' Guten Gefechmacke in 
Briefen, 8:o, a 12 fk. 

Sele& Enegliceh Pieces in Profe and Poetry 
Part. I. 8:o å 12 fk. Part, II, å 12 fk. med Kop:ft. 

Höga Vifan, Prof- Öfverfåttning, af Tingfla- 
dius, 8:0, 6 fk. 

Cardinalen Frantz Ximenes Lefverne, 8:0, 
5 fkill. 

Et Fruntimmers Afton- Tankar, med Före- 
tal af Paft. Sturm, 8:0, 5 fk. 

Sotntmar- Promenaden för 1792, med tvånne 
Kopparft. I Håftet, 8:0, 12 fk. 

Abrégé de U'Efflay de Locke, fur PEntende- 
ment Humain, med Portrait, 8:o, 24 fik. 
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Eloifas och Abelards Afventyr , tillika med 
deras Bref, 8:o0, 8 ik. 

Fants Utkaft til Förelåsningar öfver Allmån- 
na Hiftorien ifrån Sextonde Seculi början, 5 Stycket, 
g:o, 12 fk. 

Sommar - Promenaden för 1793, tmed tvånne 
Kopparft., 2 Håftet, 8:0, 12 ik. ; 

Ödmans Sammandrag af erohn Ihites Refa 
til Nya Holland, åren 1787-88, 16 fk. m. Kopp:ift. 

Dito af Lesfeps Refa genom Kamtfchatka 
och Sibirien, åren 1787-88, 8:0, 16 fk. 

1794. 

Pfaltaren i Prof-Öfverfåttning af Tingfladius, 
8:0, 24 fk, Dito Förbåttriogar och tillåggningar' 
ferfkildt til Förfta Uplagan, 8:o I fk. 6 r. 

Hågmarks Tal vid Calmar Gymnafii Jubel- 
Feft, 8:o, håft. 4 ik. 
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(CC SER rk Irlands Fåltmar/kalk under 
Prins Cormacs minderårizhet, fitter 
ällena under et tråd, vid porten. af Tu- 
ra, er Slott i Ulfter, då de ändre Fur- 
Jflarne gått på jagt til berget Cromla, i 
granfkapet. En af hans kun/kapare, Moran, 
underråttar honom om Konung Swarans 
landfligniag.  Hän fammankallar Furflarne. 
Råd hålles, och det ordvåxlas flarkt om hus 
ru man borde bete fig i anfeende til fienden. 
Connal var af den tankan, ät man borde 
draga fig tilbaka, til defs Konung Fingal, 
om hvars hjelp man förut anhållit, kulle 
komma: men Calmar ville åt man fraxt 
JrRulle flåfs med fienden. — Cuthullin; fjelf 
benågen för frid, biföll Calmars mening. 
Då hän fRulle fråmrycka emot fienden, fakna- 
de han trenne af fina tapprafte hjeltar, Fer- 
gus, Duchomar och Caithbat. Fergus an- 
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kommer och berättar GCuthullin de tvänne 
endre Furflarnes död, hvilket ger anledning 
til den rörande Epifoden om Morna, Cor- 
mac's dotter. — Swaran blir på något af- 
flånd varfe Cuthullin's -krigshår, och fkic- 
kar Arno's fon at gifva akt på fiendens rå- 
relfer, under det han fjelf fslåller up fina 
troppar i flagtordning. — Arno's fon åter= 
kommer til Swaran, befkrifver för "honom 
Cuthullins vagn, och denna Hjeltens förfår- 
liga utfeende. Hårarne drabba tilfammans , 
men den infallande natten låmnar Jfegren o- 
afzjord. Cuthullin, likmdåtigt tidens gaf- 
frihet, låter högtidligen bjuda Swaran til 
såft, genom fin Bard, Carril, Kinfenas fon. 
— Swaran vdgrar at komma. Carril be- 
råttar för Cuthullin håndelfen om Grudar 
och Braffolis. En tropp fkickas , på Con- 
nals tilfltyrkan at gifva akt på fienden ; hvar- 
med förfla dagens a&tion flutas. 


SR 
Förfla Sången. 


CorsetaN fatt vid Turas mur; vid 
trådet med de rufkande löfven. — Hans 
fpjut ftöddes mot den måsfiga klippan. 
Hans fköld låg hos honom på gråfet. Då 
hag tånkte på den mågtiga Carber ög 
Jel- 


hjelte, fom han flagit i ftriden; kom haf- 
vets befpejare a), Moran , Fithils fon. 


Stig up, fade ynglingen, Cuthullin, 
ftig up; jag fer Swarans fkepp. Cuthullin, 
månge åro fienderne: mange hjeltarne 
af det mörkt fvallande hafvet. 


Moran! fvarade den blå-ögde Fur- 
ften, du biåfvar altid, Fithils fon. Din 
råddhåga har mycket förökat fienderna. 
Kanofke det år de ensliga bergens Ko- 
nung 6), fom kommer at hjelpa mig på 
Ullins gröna flåtter. 


Jag fåg deras anförare, fåger Mo. 
ran, hög fåfom et 'is-berg. Hans fpjut 
är likt en förtorkad tall. Hans fköld lik 
den upgående månan. Han fatt på en 
klippa på ftranden : hans mörka hår fvåf- 
vade, fom moln, omkring honom. — 
Månge, J hjeltar! fade jag, månge åro 

A 2 VåI- 


&) Dåraf at Cuthullin få” tidigt -fåkte fråmmande 
hjelp , kan man fluta, at Irlåndarne ej voro då få 
talrike, fom de federmera blifvit; hvilket år en 
ganfka fannolik gilsning emot detta folkflags 
höga ålder. Tacitus intygar, at endaft en legis 
on, i Agricolas tid, anfåigs tilråcklig, at bringa 
hela ön under Romerfka oket, hvilket förmodli- 
gen icke kunnat fke, om ån varit bebodd några 
århundraden förut. 


b) Fingal. 
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våre bevåpnade armar. — Med råtta kal- 
las du den Våldige Mannen, men mån- 
ge våldige mån åro fedde från Tura's ftor- 
miga murar. — Han fvarade likt böl- 
jans dån emot klippan, hvem fynes i det- 
ta land lik mig? Hjeltar ftå icke för mig: 
de falla til jorden under min hand. In- 
gen kan möta Swaran i ftriden utom 
Fingal, "de ftormiga bergens Konung. 
En gång kåmpade vi på Malmors hed, 
och våra hålar omftörtade fkogen. Klip- 
por ramlade ned; och båckar åndrade fitt 
lopp. Knotande flydde de från vår ftrid. 
Tre dagar förnyade vi ftrideri, och hjel- 
tar ftodo fkålfvande et ftycke ifrån. Den 
fjärde dagen, fåger Fingal; at hafvets 
Konung föll; men Swaran fåger, han 
ftod. Må den mörka Cathullin vika för 
den, fom år ftark fåfom Malmors ftormar. 
Nej, fvarade den blå-ögde Furften, 

jag fkall aldrig vika för någon. Den mörke 
Cuthullin fkall blifva ftor eller dö. Gå, Fithils 
fon, tag mitt fpjut: ftöt dermed på Ca- 
baits c) klingande fköld. Den hånger på 
Tures gniflande port; frids-ljud år ål 
efs 


ce) Cabait, eller fnarare Cathbait, hjeltens Farfar, 
var få mårkvårdig för fin mandom, at hans fköld 
nyttjades til at flå alarm och kalla hans efter- 
kommande til familiens ftrider. Man finner i 
fjärde Sången Fingal göra famma bruk af fin e- 
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defs réöft. Mine hjeltar fkola höra på 
berget. 


Han gick och flog på den kupiga 
fkölden.  Bergsklyftorna fvarade. Lju- 
det fpridde fig långs genom fkogen : bjor- 
tar fprittade vid råbockarnes fjö. Cu- 
rach haftade från den ljudande klippan; 
och Connal med blodiga fpjutet, Crugal”s 
fnöhvita bröft håfde fig högt. Favi?s fon 
låmnade de mörkbruna hindarne. Det 
år krigsfkölden, fade Ronnar, Cuthullin?$' 
fpjut, fade Lugar. — Hafvets fon, tag 
ditt harnefk! Calmar, lyft ditt klingande 
ål! Puno! förfårlige hjelte, ftatt up: Cair- 
bar, låmna dina röda trån på Cromla. Böj 
ditt hvita knå, o Eth; och ftig ned från 
Lenas frömmar. — Ca-olt , frråck ut din 
hvita fida, då du rörer dig långs åt Mo- 
res hvinande hed: din fida fom år hvit 
fåfom fradgan af det uprörda hafvet, når 
de mörka ftormvindarne vråka det på 
Cuthons brakande klippor. 


Nu fer jag anförarne, ftolte öfver 
deras förra bedrifter; deras finnen åro 
uptånde af fordna bardalekar, af andra 
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gen fköld. — Et horn var det vanligafte inftru- 
mentet at kalla Arméen tilfammans, före upfin- 
ningen af fåckpipor. 
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tiders bragder. Deras ögon, like elds- 
lågor, hvålfvas fnabbt och föka landets ' 
fiender.! — Med tappra hånder gripa de 
fina brynjor; och ftålet blixtrar vid de- 
ras fida — De komma like forsfarna 
från bårgen; med et hårfkri rufar hvar 
och en från fin klippa. - Glimrande åro 
Krigshöfdingarne i deras fåders ruftning. 
= Mulne och mörke följa deras hjeltar, 
like fkåckade rågn- måln bakom himlens 
råda luftfken. — Ljud af brakande vapen 
upftiga, och vindthundarne tjuta ibland 
dem. + Ojåimnt utbrifter ftrids-fången. 
Cromla dy fkakas och fkallar rundt omkring. 
På Lene?s dunkla hed ftodo de, like dim- 
man €e), fom bortfkymmer höftens kullar , 

når 


d) Crom-leach betydde et dyrkningsftålle hos Drui- 
derna. Hår år det egenteliga namnet af en kul- 
le på kuften af Ullin eller Ulfter. 


€) — veQeAnow fomores , os FE Kpoviav, 
Nyvepuns , esnoev €m onpgomronorw 0geoomw, 
ATeeuas. How. Il, 5. Vv. 522. 
So when th” embattled clouds in dark array, 
Along the fkies their gloomy lines display; 
The low-hung vapours motionlefs and fill 
Reft on the fummits of the fhaded hill. 
Pore. 
Så fom kring bergets fpets orörlig dimman flår , 
Då formen tyfinat har och lugn bland mål- 
nen rår. 


dt Oo 7 


når kulen och mörk den famlar fig i hög- 
den, och lyfter fitt hufvud til himlen, 


Håll, fade Cuthullin , föner af de trån- 
ga dålderna ; håll, J rådjurens jågare. En 
annan lek föreftår: den liknar vågens 
mörka fvallande mot ftranden. Skole vi 
flåfs, | fridens föner! eller öfverlåmna 
det gröna Inisfail til et byte åt Loch- 
lin f)? — Oo Connal, tala, du hjelte! du 
fköldars förkroffare! du har ofta flagits 
med Lochlin ; vill du lyfta din faders fpjut? 


Cuthullin! fvarade höfdingen ftilla, 
Connals fpjut år fkarpt. Det ålfkar at blån- 
ka i ftriden, och beftånkas med tufendes 
blod. Men faftån min arm år böjd för 
krig, år mitt hjerta för frid på Erin. Se, 
du Cormacs förnåmfte Stridshöfding, Swa- 
rans fvarta flotta. Hans matter åro få 
talrike utpå denna redden, fom rören ti 
fjön Lego. Hans fkepp likna fkogar, klåd- 
da med dimma , når tråden Jfkiftevis gif- 
va fig för våder-ilarna. Mäånge åro hans 
kåmpar. Connalår för frid. — Fingal ville 
undvika hans arm, den tapprafte bland 
dödliga: Fingal , fom förfkingrar de våldi- 
ga, fålfom ftormvindarne ljungen; når 
ftrrömmarne ryta genom det echo-gif- 
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f) ITnisfail, Lochlin, m. m. Se Namn-Regiftret, 
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vande Cona: och natten fåtter fig med 
alla fina måln på kullen. 


Fly, du frids-forke, fade Calmar, 
Mathes fon: fly, Pdonkts til dina tyfta 
berg, där ftridens fpjut aldrig fken; för- 
följ Cromlas mörkbruna hjortar: och 
hågda med dina pilar de hoppande rådju- 
rens fprång på Lena, Men, Semo?s blå- 
ögde fon, Cuthullin , krigsmagtens Öfvers= 
befålhafvare, fkingra du Lochlins föner, 
och ryt igenom deras ftolta leder. Låt 
intet fkepp från Snöns rike ftudfa på Inis- 
tore's mörkt fvallande vågor. O J Erin's 
mörka vindar upftigen! ryten J hedens 
hvirfvelvindar! «Låt mig dö midt i ftor- 
men, fliten i et måln af vreda månnifko= 
andar; låt Calmar dö midt i ftormen, om 


någonfin jagt roade honom få mycket, 
fom bardaleken. 


Calmar! fvarade Furften långfamt, 
jag flydde aldrig, o Matha's fon. Jag 
var fnabb med mina vånner i ftriden, men 
ringa är Connals ryckte. Striden vanns 
då jag var med, och den tappre öfver- 
vann. Men, ' Semos fon, hör min röft, 
tånk på Cormaces urgamla thron. Gif å- 

odelar och halfva andet för frid, tils 
E ögal kommer i hårnad. Eller, om fr 
den 
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den blifver ditt val, få lyfter jag fvårdet 
och fpjutet. Min glådje fkall vara midt 
ibland tufende , och min fjål blånka i flagt- 
ningens dyfterhet, 


För mig, fvarar Cuthullin , år vapen- 
brak ljufligt: ljufligt fom ljungelden och 
alkdundret före vårens rågnfkur. Men 
famla alla de glånfande rotarne, at jag 
må befkåda ftridens föner, Låt dem rö- 
ra fig långs åt heden, lvfande fåfom fol- 
fkenet före en ftorm; når våftanvinden 
drifver målnen tilfammans, och Morven?s 
ekar gifva genljud långs ut med ftranden. 


Men hvar åro mine vånner i hårna- 
den? Min arms ledfagare i faran ? Hvar 
år du, hvitbröåftade Cathbat ? Hvar år det- 
ta måln i bardaleken, Duchomar? och har 
du låmnat mig, o Fergus! på ftormens 
dag? Fergus , förft i vår glådje vid feften! 
Ro[fa? s fon! dödens arm! kommer du lik 
et rådjur g) från Malmor? Lik en hjort 
från de återfkallande bårgen? — Häll, 
du Rofla?s fon! hvad år det (fom förmör- 
kar din hurtiga fjäl? 


Fyra ftenar h), fvarade Höfdingen, 


As refa 
g) Vare du lik et rådjur eller en ung hjort på Be- 
ther”s berg. SALOMON”S Säng. 


k) Detta har affeende på begrafnings-fåttet hos de 
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refa fig up på Carhbat?s graf. — Deffe 
hånder hafva lagt i jorden Duckomar , det- 
ta målnp i hårnad. Cachbat, du Torman?s 
fon, du var en fol-ftråle på berget. — 
Och du, o tappre Duchomar, lik ångan 
af den fumpiga Lano i); når den feglar 
öfver fålten om höften och mördar fol- 
ket. Morna, du fkönafte af flickor! ftil- 
la år din fömn i den ihåliga klippan. Du 
har fallit i mörker, lik en ftjerna, fom 
löper tvårt öfver öknen, når vandraren 
är allena, och förjer den förfvinnande 
ftrålen. 


Såg, fade Semo?s  blå-ögde fon, fåg 
huru föllo Erins Furftar? Föllo de för 
Lochlins föner, kämpande i hjeltars ftrid ? 

Eller 


gamla Skottar. De grofvo en graf fex eller åt- 
ta fot djup: bottnen beklåddes med fin leraj; hår- 
uppå lades liket, och om den aflidne varit en 
krigsman, hans fvård, och fpitfarne af tolf pilar, 
vid hans fida.  Deröfver lades ånnu et hvarf af 
lera, i hvilket de fatte hornen af en bjort, jag- 
tens finnebild.  Altfammans betåcktes med fin 
mull, och fyra ftenar ftåldes vid åndan, at ut- 
mårka grafvens vidd. Deffe åro de fyra ftenar- 
ne hår menas. 


£) En fjö i Lochlin, eller Skandinavien, hvilken 
om höften utdunftade en myckenhet giftiga 
ångor. 


dekedbaa O Ar I 


Eller hvad infpårrar Cromla?s furftar i det 
mörka och trånga hufet k)? 


Cathbat , fvarade hjelten, föll för Du- 
chomar?”s fvård nåra den eken, vid hvars 
rötter ftrömmen dånar. Duchomar kom 
til Tura?s 1) grotta, och talade til den 
ällkvårda Morna. 


Morna, fkönfta bland quinnor, ålfk- 
vårda dotter af Cormac-cairbar. Hvarfö- 
re midt ibland ftenar; i bergsklyftan al- 
lena? Strömmen brufar heft. Vinden 
fufar i de åldriga tråden. Sjön ftormar 
framför dig, och mörka åro himmelens 
måln. Men du år lik fnön på heden; och 
ditt hår likt töknet på Cromla; når det 
krullar fig på klipporna, och fkiner emot 
vålterns ftråle 2). — Dina bröft likna 
tvånne glatta klippor, fom fynas från 
den forsfande floden Branno. Dina ar- 

mar 


k) Grafven. — Det hufet, fom år beftårdt för al- 
la lefvande. JOB. 


!y Et flott uti Irland, dår Cuthullin långe bodde, 
men låmnade det, då han tiltrådde Riksföreftån- 
derfkapet uti Erin. Det låg på kuften af Ulfter, 
och kunde, efter det ftod åde, nyttjas til kår- 
leks rendez-vous. 


mm) Detina bild fkildrar, med et drag, Morna's hår 
tillika fåfom fvart, glånfande och låickigt. 
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mar likna tvånne hvita pelare iden måg- 
tiga Fingals falar. ; 


Hvarifrån, fvarade den hvitarmada 
flickan, hvarifrån Duchomar, dyftraft af 
månner? Mörke och förfkråcklige åro 
dina ögonbryn. Röde dine rullande ö- 
gon. Synes Svwaran på fjön ? Hvad har 
du at fåga om fienden, Duchomar? 


Från kullen återkommer-jag, o Mor-= 
na, från de mörkbruna hindarnes kulle 2). 
Tre har jag fållt med min ebenholz-båga. 
Tre med mina fnabba -jagthundar. — Cor- 
macs ållkvårda dotter, jag ålfkar dig få- 
fom min fjål. — Jag har fållt en ftåtelig 
hjort åt dig 0). — Höge voro defs gre- 
nige horn; och defs fötter fnabbe fom 
vinden. 
Ducho-= 


ny Hindarnes kulle, Rådjurs-kulle, " Detta namn 
båra hos vår Skald alla kullar, fom voro bekan- 
te för en ymnig Hjort- och Rådjurs-jagt. 


0) Då alla Skattfka och Irlåndfka fruntimmer , i:Os- 

fians tid,. voro agement intagne för jagt, och 
åfven, i mån efter deras fkicklighet hårutinnan, 
kunde gåra anfpråk på fårdeles aktning; få må- 
fte man årkånna får ganfka retande Duchomar's 
anbud, at åfverlåmna fin ftåteliga hjort till fkånks 
st Morna, emedan antagandet dåraf låfvade hen- 
ne den fördelen, at blifva anfedd, fåfom om 
hon fjelf hade fållt detta" djur. 
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Duchomar! fvarade flickan ftilla, jag 
ålfkar dig icke, du dyftre man ph). — 
Hårdt år ditt ftenhjerta, och mörk din 
förfkråckliga upfyn. Men Cathbat, du 
Tormans g) fon, du år Morne?s ållkling. 
Du iår lik en folftråle på kullen en mörk 
ftorm-dag. Såg du Torman”s fon, ålfk- 
vård på fina hindars kulle? Hår våntar 
Cormace”s dotter Cathbars ankomit. 


Och långe fkall Morna vinta, fade 
Duchomar , hans blod år på mitt fvård. — 
Långe fkall Morna vånta honom. Han 
föll vid Brannes ftröm. Högt på Crom- 
la vill jag refa hans grafvård, dotter af 
Cormac-cairbar ; men fålt din kårlek vid 
Duchomar, hans arm är ftark fom en 
ftorm. — 


Och år Torman's fon fallen? fade 
flickan med tårfullt öga. Är han fallen 
på fin återfkallande hed; ynglingen med 

det 


2) Flickans ådla öpenhet, fom framlyfer ur hela 
hennes famtal med Duchomar, år i en hög grad 
rörande. Den fåller ofs för ögonen en fann 
bild af den Patriarchalifka ålderns å!fkvårda en- 
fald, med hvilken öfver hufvud hela moralifka 
coftumen, i vår Skalds fkildringar, har den al- 
drapåtagligafte likhet. 


q) Torman, Åfkdunder. Detta år det fanna ur« 
fprunget til de gamlas Jupiter Taramis. 


NG ges rg SNR SN 4 ÖS 
ac SES 7/7 SEE WES ÅN I DR 
STR N få LT a MAA va a - = 


AN 


NA 


ÄR AkO RAS NR 


AC 


TR 


NE T KS NR FS RR SEN OK a Kr SRS 


- 


Mo SR 0 FR 


det fnöhvita bröftet? han fom var den 
förfte i jagten på kullen; fienden af oce-; 
anens fråmlingar r)! — Duchomar , du 
är i fanning dyfter s), och grym år din 
hand emot Morna. Men gif mig det 
fvårdet, win fiende; jag ållkar Cath- 
bat?s blod. 


Han gaf fvårdet åt hennes tårar 1); 
men hon genomborrade hans manliga 
bröft u). Han föll, lik ftranden. af en 
bergs-ftröm >; ftråckte ut fin arm och fade: 

Dot- 


ry) Hirmed förfås vanligen hos vår Skald Scandi- 

navierne eller fom de hos Ösfian heta Lochlier- 

ne, hvilke genom oftare fiendtliga åfverfall oroa- 
19 de de gamla Skottar och Irlåndare. (Til Lochlin 
ka råknades då jämte halfön gjutland åfven öfverfta 
- Nordliga delen af Skottland famt Orkaeys- och 
Shettlands - arne. Emedan nu desfe Lochlier 
altid måte komma öfver Atlantifka hafvet til 
Irlåndarne; få kallade man dem Fråmlingarne, 
eller ock ftundom Oceanens föner. De århöllo 
altfå detta namn, nåftan af famma anledning, 
fom de gamle Pelasger blifvit få kallade. 


s) Har affeende på Duchkomar”s namn, fom i Cel- 
tilka fpråket betyder — den mörke, biftre, dy- 
fire mannen. 


t) En fkön Metonymie! To her tears, åt hennes 
tårar, år hår få mycket fom: to the tearful maid. 
”Han gaf fvårdet åt den tårfolla flickan.” 


«) Ehuri ovåntadt detta kommer om den milda 
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Dotter af Cormac-cairbar , du har fla- 
git Duchomar. - Svårdet år kallt i mitt 
bröft; Morna, Jag kånner det kallt. Gif mig 
åt Moinaszs denna flickan, hvars natt- 
dröm Duchomar var. Hon vill uprefa 
min graf; och jågaren fkall fe den, och 
prifa mig x). Men drag fvårdet ur mitt 
bröft; Morpa, ftålet år kallt. 


Hon kom med lika tårfull blick y), 
hon kom och drog det ur hans bröft. 
Han ftötte ftåtet i hennes hvita fida; och 

kring- 


flickan för veklige Romanlåfare; var det imedler- 
tid en ganfka naturlig verkan af det fmårtfam- 
maft upretade raferi öfver hennes grymt mör- 
dade kårlek; fom visferligen på denna de yttre 
federras obildade råhetstid plågade utbryta med 
förre håftighet, men ock med mera natur, ån 
vid våra moeurs de raffinement & d'elegance, — 
At imedlertid vid denna forgeliga håndeife flic- 
kans milda lynne ej aldeles förnekat fig, lårer 
den ftraxt följande utgjutningen af hennes med- 
lidande. 


x) Den ftörfa högd af lycka, hvartil en Caledo- 
nifk hjelte ftråfvade; (Invånarne af Irlands nor- 
ra kult hårftammade från Caledonierna och voro 
med dem til et folk förenade), och den dyrba- 
rafte lycka, fom han ånnu dående önfkade ernå, 
var Efterverldens bifall, 


y) I Engelfkan ftår: She came, in all her tears, 
hon kom i alla fina tårar, 
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kringftrödde hennes  fköna - låckar på 
marken. Blodet frufar och ljuder från 
hennes fida: och hennes hvita arm år 
flåckad med rödt. Hon låg och flångde 
fig i döds-pinan , och Ture's grotta ater- 
fkallade hennes fnyftningar. = 


Frid, fade Curchullin,. åt hjeltarnes 
fjälar; deras bragder voro ftora i faran. 
Må de fvåfva omkring zz) mig på måln, 
och vifa deras krigifka anletsdrag: at min 
fjäl må vara ftark i faran; min arm lik 
bimmelens åfkdunder. — Men var du 
på en mån-ftråle, o Morna,; nåra min 
hvilas fönfter; når mina tankar åro fred- 
lige; och vapnens gny år förbi. — Satn- 
len rotarnes ftyrka, och gån til Erin's 
ftrider. = Följen min ftrids-vagn, glå- 
djens åt bullret af min fart. — Stållen 
tre fpjut vid rtnin fida; följen mina hing- 
ftars modiga fprång; at min fjäl må vara 
ftark i mina vånner, når ftriden mörk- 
nar rundt omkring ftrålarna af mitt ftål. 


Såfom 


2) Då trodde någre af Bergs-boerne, fom de i fan: 
"ning ån i dag göra, at de aflidnes fjålar fvåfvas 
de omkring deras lefvande vånner; och ftundom 
fyntes för dem, då de fkulle börja något ftort 
företag. 


Såfom en fradgande ftröm a) rufar 
från Cromla's mörka, fkuggiga , branta 
fpets; når åfkan kullrar ofvanöfver, och 
nattens mörker betåcker hålften af ber- 
get. Så vildt, få ymnigt, få förfkråck- 
ligt framruofade Erix's föner. Höfdingen 
Lik en 'hval i hafvet, åtföljd af alla fina 
böljor, utgöt tapperhet fom en ftröm, då 
han rullade fin magt långs åt ftranden. 


Oo SS I 


Lochlin's föner hörde bullret fåfom 
ljudet af en vinter- ftröm. Swaran flog 
pa fin kupiga fköld, och kallade Arnos 

| B fon. 


ay QE Vore Kepeooos BOTA UOIyKAT PET: PEOVTES 
Es puoyayserav ovuboNreroy cBeruov vdwe, 

Kgouvwy Ex ueyocAwr KorANs EvyToodE YAGUOPNS. 
Howm. Liad. 4. Vv. 452. 


AS torrents roll encreas'd by numerous srills 
With rage impetuous down the ecchoing hills; 
Rufh to the vales, and pour'd along the plain, 
Roar thro' a thoufand channels to the main. PorE, 


Som flrömmear , ökade af mindre forsfärs lopp.» 
I dalen flörta hg från bergens högfla topp; 
Och ruja grufligt fram och. fkumma fig och ryta, 
Då våg på, väg: med gny de fålten genombryta. 
Aut ubi decurfa rapido de montibus altis, 


Dant fonitum fpumofi amnes, & in 2equora currunt, 
Quisque foum  populatus iter. VIRG. 


Så med en våldfam fart från bergen flrömmar hafla, 
Och fraggige med dån fig uti hafvet kafta. 


PENNA SRS oe Sa SURRAR SES 
[4 i MR w 
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fon. Hvad år det för et forl, fom hörs 
långs åt berget, likt de famlade afton-fjå- 
rilarne? Komma Innis-fail's föner tågan- 
de, eller tjuta vindarne 1 den aflågsna 
fkogen. Sådant år Gormals buller innan 
mina vågor höja fina hvita fpetfar. O 
Arno”s fon, ftig up på berget och fe ut 
åt den dyftra heden. 


Han gick, och båfvande återkom ha- 
ftigt. EHlans ögon hvålfdes vildt omkring. 
Hans hjerta flog håftigt i bråftet. Hans 
ord voro ftapplande, brutne, tröge. 


Up, hafvets fon; up, de mörkbru- 
na fköldarnes Furfte. Jag fer den mör- 
ka, ftridande bergsftrömmen: den fram- 
ryckande ftyrkan af Erins föner. — Vag- 
nen, ftrids- vagnen kommer, lik dödens 
låge; den ådle Cuthullins fnabba vagn. 
Han böjer fig bakut, fom en våg invid 
en klippa; fom den gyldene dimman på 
heden. Defs fidor åro uphöjde med åd- 
la ftenar, och glånfa fom fjön kring fkep- 
pet om natten. Af poleradt eben-trå år 
vagns- tiftein , och fåtet af flåtafte ben. 
Sidorne åro fulle med fpjut, och. botnen 
år hjeiltars fot-bånk. Framför högra fi- 
dan af vagnen fes den fnyfande håften; 
den hög-mahnade, bred-bröftade', ftolte, 
galoperande, ftarke hingften från SR 

ål 
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Gåll och dånande år hans hof: hans ut- 
fpridda mabn år fåfom en rykande ftröm 
på heden. Glånfande åro håftens fidor, 
och hans namn år Sulin-Sifadda. 


Framför vånftra vagns-fidan fes den 
fnyfande håften; den mörk - mahnade, 
hög-höfdade, ftark-hofvade, fnabbe, bak- 
utflående bergets fon: han kallas Dus- 
ronxnal bland fvårdets ftormande föner. — 
Tufende remmar hålla vagnen högt up. 
Hårda, polerade munftycken fkina i en 
krans af fradga. Smala remmar , klart 
befatta med pirlor, ligga böjda på hå- 
ftarnes ftåtliga halfar. — Like dimmor 
fly de öfver de ftrömfulla dalarne. Hjor- 
tens yra vildhet år -i deras fart , Örnens 
ftyrka fom flår ned på fitt rof. Dånet 
af dem år likt vintrens blåft på fidorna 
af den fnö-höfdade Gormal b). 


Inuti vagnen fitter Fåltmarfkalken;> 
fvårdets ftarke, ftormande fon: hjeltens 
namn år Curhullin, fon af den gåftfrie 
Konungen Semo. Hans röda kind liknar 
poleradt eben-trå. Hans ftora blå ögon 
hvålfva under den mörka bågen af hans 
ögonbryn. Hans hår flyr från hufvudet 
fåfom en låge, då han böjer fig framåt 

Ba och 


b) En kulle eller berg uti Lochklin. S 
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och fvånger lanfen. Fly, hafvets 'Ko- 
nung, fly; han kommer, lik en ftorm, 
långs åt den ftrömfulla dalen. 


Når flydde jag, fvarade Konungen, 
från et fåltflag med många fpjut? När 
flydde jag, du Arno”s fon, du feghjertade 
höfding ? Jag mötte ftormen från Gor- 
mal, når fradgan af mina vågor var hög; 
jag mötte ftormen från målnen: och fkall 
jag fly för en hjelte? Vore det Fingal 
fjelf, min fjäl fkulle ej. mörkna för ho- 
nom. — Up, til ftrids, mine tufende; 
rufen omkring mig like det genfkallande 
hafvet. Samlens kring er Konungs blan- 
ka ftål: er Konungs, fom år ftark:, få- 
fom klipporne i mitt land; "hvilke möta 
ftormen med glådje, och ftråcka deras 
mörka fkogar til vinden. 


Såfom höftens c) mörka ftormar fram- 
rufa från tvånne genfkallande berg, få 
nal- 


ec) Låfaren kan jimföra detta ftålle med et dylikt 
hos Homer. Jliad. 4. v. 446. 
Now fhield with fhield, with helmet helmet clos'd. 
To armour armour, lance to lance oppos'd, 
Hoft againft hoft, with fhadowy fquadrons drew, 
The founding darts in iron tempefts flew; 
With ftreaming blood the flipp'ry fields are dy'd, 


And flaughter'd heroes fwell the dreadful tide. 
POPE. 
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nalkades hjeltarne emot hvarandra. — Så- 
fom två mörka frrömmar från höga klip- 
por : mötas, 'och blandas och brufa på 
marken ; få gålle, bullrande och mörke 
i ftriden möttes Lochlin och Innis- fail. 
Furfte [tkiftar: hugg med Furfte, och 
kåmpe med kåmpe; klingande ftål gifver 
ljud mot ftål, hjelmar klyfvas från top- 
pen. Bloden frufar och röker rundt om- 
kring. — Båg - ftrångar fmålla gniflande 
mot de polerade eben-trån. Pilar furra 
luften utefter. Spjut falla like de kret- 
far af ljus, fom glimma i den mörka och 
ftormiga natten. 


B 3 Som 
Nu klingar lans mot lans, wot hjelmar hjelmar 
Ötas , 


Mot fköldar fköldar gny» de tappre hjeltar mötas; 
Dår ljunga kaftfpjut fram. Hvad brak! hvad 
fkilda rep! 

Ån dådens klagan hörs ifrån en fåörad hop, 

Ån höres fegvarns röft fom flolt och trotfig fkallar: 

Och blodet rökande kring fålten flrémvis fvallar. 
StATIUS har ganfka lyckligt imiterat HOMER. 

Jam clypeus clypeis , umbone repellitur: umbo, 

Enfe minax enfis , pede pes; & cufpide cufpis, &c. 

Arms on armour crafhing , bray'd 

Horrible discord, and the madding wheels 

Of brazen chariots rag”d, &c. MiLTON. 

Gevår mot ruftning brakande, fkrånade för- 

fkråckligt mifsljud, och de heta hjulen af kop: 
par - vagnar fiormade , Et. 


MA RNE ÅS oa Sa ONCE ESR SSE 
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Som det uprörda hafs-dånet, når 
vågorne vråkas i högden; fom det fifta 
knallet af himmelens dunder, fådant år 
ftridens buller. Faftån Cormac's hundrade 
Barder voro dår at befjunga ftriden; fva- 
ge voro dock hundrade Barders rötter, 
at fånda dödarne til kommande tider. 
Ty månge voro hjeltarne fom föllo; och 
vida rann den tappres blod. 


Sörjen, J fångens föner, den ådle 
Sithallin's död. — Låt Fiona's fuckar up- 
ftiga på hennes iålfkelige Ardan's mörka 
hedar. — De föllo, fåfom två hindar i 
öknen, för den våldige Swaran's hånder; 
når, midt ibland tufende, han röt; lik en 
gållt hvinande ftorm, fom fitter mörk på 
Gormal's. måln, och hugnas af fjöman- 


nens död. 


Icke heller fof din hand vid din fi- 
da, Furfte öfver dimmans Ö d); månge 
ftupade för din arm, Cuthullin, du Se- 
mos fon, Hans fvård var likt himmels- 
flrålen, når den tråffar dalens föner; når 
folket krosfas och faller, och alla berg 

brin- 


d) Ön Sky kallas icke otjenligt Dimmans ö; eme- 
dan defs höga kullar, fom draga til fig målnen 
från våra Oceanen, förorfaka nåftan ouphör- 

ligt regn. 
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brinna rundt omkring. — Dusronnal e) 
fnyfte öfver hjeltarnes kroppar; och Si- 
fadda badade fin hof i blod. De flagne 
lågo bakom dem, fåfom lundar kullftör- 
tade på Cromla's Öken ; når blåften har Öf- 
verfarit heden, laftad med nattens andar. 


Gråt på de rytande vindarnes klip- 
por, o Iniftore's flicka f), luta ditt fköna 
hufvud öfver vågorna, du fom år fköna- 
re ån den andande flåkten på bergen; 
pår den far i en folftråle om middagen 
Öfver Morven's tyftnad. Han år fallen! 
din yngling ligger flagen; blek under 
Cuthullir's fvård. Ej mera fkall ynglin- 
gens tapperhet uphöja honom til Kun- 
gars like och blodsförvant. — Trenar, 
den ålfkelige Trenar dog, du Iniftore's 


B4 flic- 


e) En af Cuthulliws håftar. Dubhfiron-gheal, 


f) Iniftores flicka var Gorlos dotter, Konungens 
af Iniftore eller Orkney öarne. Trenar var bror 
til Konungen af JIniscon, fom tros vara en af 
Shetlands darne. Orkney'erna och Shetlasd lyd- 
de då under Konungen af Lochlin. Vi finne, at 
Trenar's hundar hemma hafva kånning af deras 
herres död, famma ögonblick han ftupar. — Den 
tidens tanka var, at hjeltars fjälar kommo, ftraxt 
efter dåden, til fitt lands kullar, och de trakter 
dem de befökt den lyckligafte tiden af fin lefnad. 
Det troddes: ock, at hundar och håftar fågo de 

aflidnes andar. 


OR RARE CAR EST ge Sa NER 
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flicka. Hans grå hundar tjuta hemma, 
och fe hans förbifvåfvande vålnad. Hans 
baga år i falen ofpånd. Intet jagt-ljud 
är uti hans hindars mark, 


Såfom tufende vågor vråkas mot 
klipporna, få framrufade Swaran's hår; 
fåfom en klippa möter tufende vågor, få 
Innis-fail mötte Swaran. Alla dödens rö- 
fter fkalla rundt omkring, och blandas 
med fköldarnes ljud. — Hvar hjelte år 
en pelare af mövker, och fvårdet en elds- 
ftråle i hans hand. Fåiltet återfkallar, få- 
fom af hundrade hamrar, fom fkiftevis 
lyftas mot ugnens röda fon. 


Hvilke åro desfe på Lena's hed, fom 
äro fa dyftre och mörke? Hvilke åro 
desfe, like två måln 2), och deras fvird like 
blixten upåfver dem? De fmå kullarne 
darra rundt. omkring, och klipporne båf- 
va med all deras måsfa. — Hvem år det 
utan ÖOceanens fon och Eriv's Fåltmar- 
fkalk? Månge åro deras vånner, fom 
med ångfliga blickar fe dem dunkla. på 
heden. - Nu döljer natten Furftarna i fi- 

na 
g) As when two black clouds, 
With heavens artillery fraught, come rattling on 
Over the Cafpian, MILTON. 
Likt tvånne fvarta måla, fom åfkan i fig dölja, 
Och grufligt ryta fram upåfver hafvets bölja 


pa måln, och åndar den grufliga flagt- 
ningen. 


Det var på Cromla's fkrafliga fida fom 
Dorglas ftålde råbåcken h), den tidiga 
förftlingen af en lycklig jagt, innan hjel- 
tarne låmnade kullen. -— Hundrade yp- 
glingar famla ljungen; tio hjeltar blåfa på 
elden; trehundrade vilja de glatta fte- 
narne. Feften röker vida. 


Cuthullin, Erin's Fåltmarfkalk , åter- 
håmtade fin mågtiga fjäl. Han ftod på 
fitt ftrålande fpjut, och talte til fångens 
föner; til andra tiders Carril, Kinfena's 
gråhåriga fon. År denna feft anftåld för 
mig allena och Lochlin's Konung på Ul- 
lin's ftrand, långt ifrån fina kullars rå- 
djur, och fina fefters ljudande falar? Stig 

Bs up, 


kh) Forntidens fått at tilreda fet efter jagten, har 
kommit til ofs genom tradition. — En håla gjor- 
des och belades inuti med glatta ftenar; bredvid 
den ftod en hop af et flags glatta flata flint-ftenar. 
Stenarne få vål fom bålan erhållo en tjenlig het- 
ta genom eldande med ljung, Sedan lade de nå- 
got vildbråd i bottnen, och et hvarf af frenarne 
öfver det; och få gjorde de fkiftevis, til defs 
hålan var full, Altfammans betåcktes ofvanpå 
med Jjung, at hålla ångan inne. Om detta, fort- 
far Herr Macpherfon , år fannolikt, kan jag ej 
fåga, men nigra hålor vifas, hvilka allmogen 
fåger, nyttjades på detta fått. 
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up, forntidens Carril, och för mina ord 
til Swaran; fåg honom fom kommer från 
de rytande vattnen, at Cuthullin gitver 
fin feft. Hår må han lyfsna til ljudet af 
mina lundar midt ibland nattens måln. — 
Ty kalle och bleke ftorma de gnyende 
vindarne Öfver hans fkummande haf. Hår 
ma han prifa den darrande harpan, och 
höra hjeltars fånger. 


Den åldrige Carril gick, och kallade 
med fakta röft de mörkbruna fköldarnes 
Konung. Stig up från din jagts hudar, 
flig up, Swaran lundarnes Konung. — 
Cuthullin gifver et gåftabud af glådjens 
fnåckor 7); deltag i Erin's blåögde Fur- 
Res feft. 


Han (varade likt Cromla's ryfliga ljud 
före en ftorm. Om ån alla dina döttrar, 
Innis-fail! utftråckte fina fnöhvita armar; 
om de ville höja fina bröft med fuckar, 
och fakta hvålfva fina ömma Ögon i få 

all 


6) I Osfian's tid dracks vid gåftabud ur Musfelfkal. 
Derföre kallas hos vår Skald de falar, hvari de 
gamle Caledonier , och åfven Scandinavierne, plå- 
gade hålla fina gåftabud, för: halls of fhells, el- 
ler Musfel-falar. Åfven kallas en gåflfri hjelte, 
fom då för tiden var et ganfka årofullt lof- ord: 
& hero of many halls of fhells, eller he wha 
gave many feafis of Shells , eller ock a chief 

of Shells, 
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fkall likvål Swaran, orörlig fom Lochlin's 
tufende klippor, qvarblifva hår; til defs 
morgonen , med Öfterns frifka ftrålar , 
fkall lyfa mig til Curhullin's bane, Be- 
haglig för mitt öra år Lochlin's vind. 
Den ftormar öfver mina fjöar. Den ta- 
lar högt uppe i alla mina matters tåg, 
och påminner mig mina gröna fkogar; 
Gormal's gröna fkogar, fom ofta gafvo 
genljud åt mina vindar, når min lans var 
röd i vildfvins-jagten. Må den mörke 
Cuthullin låmna mig Cormac's urgamla 
thron, eljeft fkola Erin's fkummiga böl- 
jor fårgas af hans högmodiga blod. 


Dyftert år ljudet af Swaran's röft, 
fade den åldrige Carril. — 


Dyftert för honom fjelf allena, fade 
Semo's blåögde fon. Men, Carril, höj 
up din röft, och beråtta forntidens brag- 
der. Fördrif natten i fång; och gif ofS 
forgens vållut. Ty många hjältar och 
ömma flickor har Innis-fail burit, Och 
ljuflige åro qvalets fånger, fom höras på 
Albion's klippor; når jagtens forl år för- 
bi, och Cona's ftrömmar fvara til Os- 
fans k) rött. 

I forn- 


&) Osfian , Fingabs fon och Poömets Författare. 
Man kan ej annat ån beundra Skaldens fkicklig- 
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I forntidens dagar 1), fåger Carril, 
kommo 'hafvets föner m) til Erin. Tu- 
fende ikepp feglade öfver vågorna til Ul- 
lin's behagliga fålt.  Innis-fails föner re- 
fte fig at möta de mörkbruna fköldarnes 
flågte.. Cairbar na), förft ibland kåmpar, 
var dår, och Grudar, i ungdomens glans. 
Länge hade de ftridt för den flåckiga 
tjuren, fom bölade på Golbun's 0) fkal- 
lande hed. Båigge ville hafva den til fin 

egen; 


bet at fåtta ftt eget beröm få naturligt uti Cu- 
thulliws mun. Cona, fom hår nåmnes, år kan- 
fke den lilla ftrråm, fom flyter igenom Glenco i 
Araylefhire. En af de kullar, hvilke omgifva 
denna romanefka dal, kallas ånnu Sctornafena, 
eller Fincabs folks kulle. 

1) Denna epifode år jut pasfande. Calmar och 
Connal, tvånne af de Trlåndfke hjeltarne, hade 
förut varit uti en het ftrid om handgemång med 
fienden. Carril bjuder til at förlika dem med 
beråtteifen om Cairbar och Grudar; hvilke, faft. 
ån fiender tilförne, fåktade fida vid fida i fri. 
den, Skalden vann fitt fyftemål, ty man finner 
Calmar och Connal fullkomligt förfonte i tre- 
dje fången. : 

m) Med Oceanens Söner och mörkbruna Böldars 
flågte, fom ftir ftraxt efter, menas Lochliervne. 
Se vidare hårom föregående not, r). 

m) En Irlåndfk hjelte af Cuethulliws armée. The 
firft of men fåges hos Osfian vanligtvis om en 
tapper -hjelte. 

9) Et berg i. Greffkapet Sligo. 
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egen; och ofta fåktade de mordifkt med 
fina dödande ftål. 


Sida vid fida ftridde bjeltarne, och 
Oceanens fråmlingar flydde. Hvars namn 
var fkönare på berget, ån namnet af 
Cairbar 'och Grudar? — Men ack! hvi 
bölade altid tjuren på Golbun's fkallande 
hed? De fågo honom löpa lik fnön. 
Höfdingarnes vrede återkom. 


På Lubar's p) gråsrika ftrånder fåk- 
tade de; och Grudar, lik en fol-ftråle, 
föll. Stolt.kom Cairbaer til det ikallande 
Tura's 9) dal, dår Brasfolis, fkönaft af 
hans fyftrar, helt allena, upftåmde forg- 
fången. Hon fjöng om Grudar's bedrif- 
ter, hennes fjäls hemliga ålfkling. — Hon 
förjde: honom på flagtfåltet; men ånnu 
hoppades hon hans återkomft. Fiennes 
hvita bröft lyfer igenom hennes klådnad, 
fom månan genom natten$ måln. fen- 
nes röft var ljufvare ån harpan, at up- 
ftåmma forg- fången. Hennes fjäl var 
fåftad vid Grudar; hennes Öögas hemliga, 
trångtande blick tilhörde honom, — Når 
fkall du komma i din ruftning, du ftrids- 

hjelte? — 
Tag, 


p) Lubar — en flod i Ulfter, 
q) Se fåregående net. !) fid. 11. 
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Tag, Brasfolis, fade Cairbar kom- 
mande, tag, Brasfolis, denna blodiga 
fkölden. Hång up den högt i min fal; 
min fiendes harnefk. Hennes ömma hjers- 
ta flog i hennes bröft. Förvirrad, blek, 
flydde hon. Hon fann fin ålfkling flytan- 
de i fitt blod ; hon dog på Cromla”s hed r). 
Hår hvilar deras ftoft, Cuthullin; och 
desfe bågge enflige eben-trån , uprunne 
från deras grifter, önfka at mötas i hög- 
den $s). Skön var Brasfolis på flåtten, 
och Grudar på kullen. Barden fkall för= 
vara deras namn, och uprepa dem för 
kommande åldrar. 


Behaglig år din röft, o Carril, fade 
Erins blå-ögde Furfte, och ljuflige åro 
forntidens håfder. De likna vårens ftilla 

regns 


7) Död af faknad, forg och gråmelfe år et bland 
de vanligafte uptråden hos vår Skald. 


s) En tanka, ganfka ofta brukad och på det mång- 
faldigafte fått utbildad af åldre Greker och Ro: 
mare, och af nyare Italienare, Fransmån, Eng- 
låndare och Tyfkar; tmen ock, efter Hugo Blair's 
anmärkning, den enda tanka hos vår Skald, fom. 
egenteligen kan kallas qvick. Osfian's högtidli- 
ga alfvarfamhet och majeftåtifka vårdighet, jåm- 
te defs böjelfe får melancholifka målningar, hål. 

ler honom annars altid på långt affånd från få. 

dana Inbildnings- kraftens fpel. 
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regnikurar t), når folen blickar på fål- 
tet, och det ljufa målnet flyr åfver kul. 
larna. O! flå harpan til min ålfkadas 
pris, den enfliga folftrålen på Dunscaich. 
Siå harpan til Bragela”s pris, hennes, 
hvilken jag låmnade på Dimmans ö, Se- 
mos fons maka. Höjer du ditt fköéna 
anfigte från klippan, at få fe Cuthullin”s 
fegel? — Hafvet fvallar på långt afftånd, 
och dels hvita fkum fkall bedraga dig 
då du tager det för mina fegel. GÅ til 
baka, ty det år natt, min ålfkada , och 
de mörke vindarne fucka i ditt hår. Gå 
tilbaka til mina fefters falar, och tånk på 
förflutna tider; ty jag fkall ej återkom- 
ma, innan krigets ftorm uphört. O Con- 
nal, tala om krig och vapen, och flit 
henne från mitt finne; ty ålfkelig med 
fina korpfvarta hår år Sorglam's hvit-brö- 
ftada dotter. 


Connal, fen at tala, fvarade: Var på 
vakt mot hafvets flågte. Skicka ut dina 
natt-troppar, at akta på Smwarans ftyrka. 
— Cuthullin! Jag år för frid tils öknens 
flågte kommer ; tils Fingal kommer, SR 

Ör= 


t)Homér liknar milda genomtrångande ord vid fnåfall. 
EE yiperde ETTIV ÉOMMOTA KEMECMIN. 

But when he fpeaks, what elocution flows! 

Like the foft fleeces of defcending fnows. PopPzE. 
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förfte bland dödliga, och ftrålar, lik fos 
len, på våra fålt. 


Hjelten flog på fkölden — nattens 
ftridsmån framryckte. De öfrige lågo på 
rådjurens hed, och fåfvo midt i den 
fkumma vinden. — De nyligen aflidnes 
andar u) voro nåra, och fumimo på dun- 
kla måln.' Och på långt håll, i Lenas 
mörka tyftnad, hördes de dödas fva- 
ga rötter, 


4) Långe trodde de gamle Skottar, at en ande hörs 
des fkrika nåra det ftållet, dår något dödsfall kärt 
efter fkulle tima. De underråttelfer Herr Mac- 
gherfon i fednare tider inhåmtat, ibland hopen, 
om detta ovanliga åmne, åro ganfka poétifkes. 
Anden kommer fvåfvande på et luftfken , och 
far två eller tre gånger omkring dödsftållet; går 
fedan långs åt den vigen, genom hvilken lik-pro- 
cesten. fkall: fårdas , fxrikande då och då; åndte- 
ligen förfvinna luftfkenet och anden öfver be- 

grafoings - platfen. 


Andra Sången. 


(2) 
INNEHÅLL 
V ålnaden af Crugal, en Irlånd/R hjelte 


fom JL pat i Uivideh > fynes för Con- 
nal, LE fåger Cuthullin's nederigg i nåfla 
drabbning , och råder honom alfvarfamt at 
gbra frid med Swaran. Connal berdttar 
fynen ; men Tub ullin dr obeveklig ; hån vil 
le äoke.. efter: Flbdng: 2 om heder, vara den 
förfle at bedja om frid , och han beflöt full- 
följa kriget. Morgonen kommer; Swaran 
föreflår åt Cuthullin vanhederliga vilk Or, fr 
förkaftas. Striden begynnes , och det fåkta 


hårdnaäckadt någon tid, til of vid GF 


mal's flykt , hela Irlånd/ka Krigs-håren gaf 


vika. - Cuthullin och Connal beråcka deras 
återtåg : Carril förer dem til et berg i grån- 
fkapet, dit de dt följas af Cuthullin fjelfs 
fom blir varfe Fingal's flotta Jfeglande åt 
kufien; men, vid hr öfverfallande nåtten; 
förlorar han den åter ur figtes Cuthu lin > 
nedflagen efter Jin förluft, tilfkriföer fin mifs- 
lyckning åt fin vån Ferda's död, hvilken 
han någon tid förut hade flagit ihjäl. Car- 
rilj let ER det de ej altid få elåk fråms- 
gång , fom ofkyldigt flagit ihjäl fina vänner; 
införer epifoden om Comal och Galvina 
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Andra Sången. 


(Cornal låg vid den dånande bergsftröm- 


men, under det åldriga trådet. En 


ften, med defs måsfa, underftödde hans 


huf- 


dra Sången, år icke ovanlig för dem fom varit 
på Skottfka bergen. Skalden förer Connal affides 
från krigshåren, för at, genom ftållets enflighet, 
gifva mer fafa åt befkrifningen af Crugal's vål- 
pad. Det torde, kan hånda, ej vara oangenåmt 
för låfaren, at fe huru två andra gamla Skalder 
behandlat et dylikt åmne. 


”HASe & äm Vuxn TluTeoxAnos desNoso, 

Tlayr ouTw MEYEDoS TE KO OMMOTOL KAN EXIL) 

Kos Povny &c. HomMER. Zl. 23. 

When lo! the fhade, before his clofing eyes, 

Of fad Patroclus rofe or feem'd to rife, 

In the fame robe he living wore, he came 

In ftature, voice, and pleafing look the fame. 

The form familiar hover'd o'er his head, 

And fleeps Achilles thus? the phantom faid. 
PoPrE.. 


Det år Patrocli våxt, hans ågons ljufva glans, 
Det år Patrocli röft, och klådnaden år hans : 

Hans denna vålnad år, fom för Achill fig vifar, 
Då fömnens ljufva kraft den trötta hjelten lifar, 
Som vid defs hufvud flår, och talar honom till: 
Achill! du fofver få; har du mig glömt, Achill? 
In fomnis ecce ante oculos moftisfimus Hettor 
Vifus adesfe mihi, largosque effundere fletus , 
Raptatus bigis, ut quondam, aterque cruento 
Pulvere, perque pedes trajet&tus lora tumentes. 
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hufvud.  Högljudd genom Lenas hed, 
hörde han nattens röft. På afftånd från 
hjeltarna låg han, ty fvårdets fon fruk- 
tade ingen fiende, 


Min hjelte fåg i fin hvila en mörk- 
röd elds-ftröm komma ned från kullen. 
CA Crua- 


Hei mihi qualis erat! quantöm timutatus ab illo 
He&ttore, qui redit exuviis indutus Achillis 

Vel Danaum Phrygios jaculatus puppibus ignes:; 
Squallentem barbam & concretos fanguine crines, 
Vulneraque illa gerens, duz&e circum plurima tnuros 
Accepit patrios: VIRGIL: En. lib. 2. 


When Hetor's ghotft before my fight appears: 
ÅA bloody fhroud he feemw'd, and bath'd io tears. 
Such as he was, when, by Pelides flain; 
Thesfalian courfers drag'd bim o'er the plain. 
Swoln were his feet, as when the thongs were 
yes stöndruft 
Through the bor'd holes, his body black with duft 
Unlike that He&or, who return'd from toils 
Of war triumphant,; in ZEacian fpoils: 
Or him, who made the fainting Greeks retire; 
And Jaunch'd againft their navy Phrygian fire, 
His hair and beard ftood fiffer'd with his gore; 
And all the wounds he for his tountry bore, 
DRYDEN. 


I drömmen för min fyn fig Hebor's fkepnad mås 


lär 
Lik då han flåpades utaf Achillis fålar. | 
Hans kropp var höljd af får ; var fvart af foft 
| och blod. 
Han firida tårar gjöt, och bifter för mig flod. 
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Crugal fatt på ftrålen, en höfding , fom 
nyligen ftupat. Han ftupade för Swarans 
hand; kåmpande i hjeltars ftrid. Fans 
anfigte liknar ftrålen af den nedgående 
månan; hans klådnad år af kullens måln; 
hans Ögon likna två mattade lågor. Mörkt 
år fåret i hans bröft. 


Crugal, fade den mågtige Connal , 
DedgaPs fon, ryktbar på hjort-berget. 
Hvarföre få blek och bifter, du fköldar- 
nes förkrosfare? Aldrig bleknade du af 
fruktan. — Hvad år det, fom bekymrar 
bergets fon? 


Bitter, och i tårar, ftod han och 
Ba frrickte ut fin bleka hand öfver hjelten, 
i — Svagt höjde han fin matta röft, likt 
(& våftan fotn fufar i hvasfen på fjön Lego. 


Min fkugga, o Connal, år på bergen, 
dår jag blef född; men min kropp ligger 
på fanden i Ullin. Du kall aldrig mer 


ta- 
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Håvrdt utaf remmarne hans fvulina fötter trycktes. 
Hvad han fåg gruflig mt! hvad han mig olik 
; ; tycktes 
Den Heftor, i triumph från flriden fordom gick, 
I Grekers ruftning klådd, och ftolt i hjeltars fkick; 
Sen han af fegren följd mot Grekers hårar ljungat 
Och farkt en Phrygifk eld mot deras kölar flungat. 
Nu både hår och fkågg af bloden flyfnadt var, 
Och för fitt fofterland han djupa fkråmor bar. 
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tala med Crugal, eller uptåcka hans en- 
fliga fteg på heden. Jag år lått fom Crom- 
las blåft, och jag rårer mig, fåfom fkug- 
gan af en dimma. Connal, Colgar”s fon a), 
jag fer det mörka dåds-målnet: det hån- 
ger öfver Lenas flåtter. Det gröna E- 
rins föner fkola falla. Gå bårt ur fkug- 
gornas hemvift. — Han förfvann fåfom 
den förmårkade månen 5), midt under 
tjutande ftormar. 


Vinta, ropade den tappre Connal, 
vånta du min mörk-råde vån. Klåd af 
dig din glans, du fon af det ftormande 
Cromla. Hvilken bergskula år ditt enfli- 
ga hemvift? Hvilken grönfkande kulle 
år fåtet för din hvila? Skole vi ej höra 
dig i ftormen? I bergs-ftråmmens dån? 
När vindens fvaga föner framkomma, 
fvåfvande på öknens blåft. 


Connal fteg up midt ibland fina lju- 
C 3 dan- 

a) Conznal Caithbars fon, Cuthulins vån, kallas 
flundom , fåfom hår, Colgar's fon; af en vid 
detta namn, fom var hans åtts ftamfader. 

6) — wWuxn de nara XFovos, NUTE KOLTTYOS g 
LLXETO TETONYUIOE HOMER. Il. 23. Vv. 100. 
Like a thin fimoke he fees the fpirit fly, 

And hears a feeble, lamentable cry. Porr. 
Men lik en flyktig rök han fkuggan fer förfvinna 
Och matta klago- fkri hans håpna öron hinna. 
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dande vapen: Han flog på fin fköld öf- 
ver Cuthullin.  Stridens fon vaknade. 


Hvarföre, fade hjelten, kommer Con 
nal om natten? Mitt fpjut hade kunnat 
våndas mot ljudet? Och Cuthullin fått 
förja fin våns död. Tala, Connal, Col- 
gar's fon, tala, ditt råd år likt himlens fon, 


Semos fon, fvarade höfdingen; Cru- 
gaPs vålnad kom från fin bergskula. — 
Stjernorne tindrade mörkt genom hans 
geftalt; och hans röft liknade ljudet af 
en aflågfen ftröm. — Han år et dödens 
budfkap. — Han talar om det mörka och 
trånga hufet. Begår frid, o Dunscaich's 
Furfte; eller fly öfver Lena?s hed, 


Han talade til Connal, fvarade hjel- 
ten, faftån ftjernorna mörkt tindrade ge- 
nom hans geftalt. Colgar”s fon, det var 
vinden fom fufade i Lenas grottor, — 
Eller om det var Crugals geftalt c), 
hvarfåre tvang du honom då ej til min 

ålyn, 


ec) Skalden lårer ofs hvad tankar voro rådande Ii 
hans tid om tilfånudet af fjälar, fkilda från krop- 
patna, Af Comnars uttryck, ”at ftjernorne mårkt 
tindrade genom Crugars geftalt,” och Cuthul- 
livs fvar, kan inhåmtas, at de bågge anfågo 
fjälen för materiel; någon ting likt de gamla 

Grekers eidwnov. 
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åfyn. Har du frågat hvar hans grotta 
år? Vindens fons hus? Mitt fvård fkulle 
föka up denna röften och tvinga hans 
kunfkap ifrån honom. Och ringa år hans 
kunikap, Connal, ty han var hår i dag. 
Han kunde ej hafva gått långre, ån på 
våra kullar, och hvem kunde fåga ho- 
nom dår om vår död? 


Skuggor flyga på måln och fara på 
vindar, fade Connal?s visdoms röft. De 
hvila tilfammans i fina kulor, och tala 
om de dödliga. 


Låt dem då tala om de dödliga; om 
hvar man, men ej om Erin's Furfte. 
Må jag bli glömd i deras kulor; jag vill 
icke fly för Swaran. — Om jag ftu- 
par, fkall min grift uprefas ibland efter- 
verldens beröm. Jågaren fkall gjuta en 
tår på min ften, och forgen fkall fvåfva 
kring den högbröftada Bragela, Jag råds 
ej för döden, men jag råds at fly. Fin- 
gal har ofta fett mig fegra. Du kullens 
mörka fpåke, vifa dig fjelf för mig! Kom 
på din ljus-ftråle och vifa mig min död i 
din hand; åndock vill jag ej fly, du vin- 
dens fvage fon. Gå, Colgar”s fon, flå på 
Caithbat?s fköld, den hånger ibland fpju- 
ten. Låt mina hjeltar refa fig vid ljudet 
midt uti Eries ftrider.  Faftån Fingal 

Ca4 drö- 
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dröjer at komma med fina kämpar från 
de for miga ber gen; få fkole vi flåfs, o 
Colgar”s fon, och dö hjeltars död, 


SM TN RT 
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Ljudet fprider fig vidt omkring; hjel- 
tarpne. refa fig, like: de briftande vågor- 
na. De ftodo på heden, like ekar Red 
alla deras grenar omkring dem d); når 


de genljuda mot den ifiga ”ftrömmeén, och 
deras ade löf prasfla för vinden. 


Det höga Cromla”s målnklådda fpets 
år grå; morgonen darrar på den halft 
uplyfta oceanen. Den blå-grå dinman, 
fakta fimmande, döljer Innis- fails föner. 


Upftigen j, fade de mörkbruna fköl- 
sö ER Konung, j fom kommit från. Loch= 
0 2s böljor. Erins föner hafva lytt för 
våra vapen — förföljen dem Öfver Le- 
na” i flåtter. — Och, Morla, gå til Cor- 
mac”s fal, och bed dem vika för Swaran; 
innan folket fkall falla i Stalvens och Ul- 
lins berg blifva tyfta. — De upftego li- 

ke 
d) — As when heavew's fire 
Hath fcath'd the foreft oaks, or mountain pines 


With finged tops, their ftately growth tho” båre 


Stand on the blafted heath. MILTON. 
Likfom når jungelien hav fkogens ekar krosfat, 
Når den fin vigge kar mot bergens tallar losfai, 
MMed jvedda toppar de på brånda heden flå: 

Och flolt år deras högd , faft den år naken då. 
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ke en flock af fjöfoglar, når vågorna 
drifva dem från ftranden. Deras ljud 
liknade tufende forsfar, fom mötas i Co- 
nes dal, når efter en ftormig natt, de 
mörkt (valla under morgonens bleka ljus. 

Såfom höftens mörka fkuggor fly 
öfver de gråsbevåxta kullarna; få mul- 
pe, mörke, efter hvarandra kommo Fur- 
ftarne från Lochlins fkallande fkogar. Res- 
lig fom hjorten på Morven framgick lun- 
darnes Konung. Hans blånkande fköld 
år på hans fida lik en låge på heden om 
natten, då verlden år tyft och mörk, och 
vandraren fer någon vålnad leka i ftrålen. 

En blåft från det ftormande hafvet 
bortförde det tjocka töknet. Innis- fails 
föner fynas like en rad af höga klippor 
på franden. 

Gå, Morla, gå, fade Lochlin”s Ko- 
nung, och erbjud frid åt desfa. Erbjud 
de vilkor, vi gifve åt Konungar, när 
folkflag buga fig för ofs. Når de tappre 
åro döde i ftriden, och flickorne gråta 
på fåltet. 

Den ftore Morla kom, Svwart”s fon, 
och ftolt med långa fteg framtrådde fköl- 
darnes Konung. Han talte til Erizs blå- 
ögde fon, ibland de ringare hjeltar. 
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Tag Swarans frid, fade Krigsman- 
nen, den frid han gifver åt Kungar, når 
folken buga framför honom. Låmna Ul 
lins fköna flåtter åt ofs, och gif din ma- 
ka och hund. . Din maka, fkön, med fitt 
höga, fvållande bröft. Din hund, fnabb 
fom vinden. Gif desfa til et bevis af 
din arms fvaghet, och lef under vår magt. 


Såg Svaran , fåg detta högmodiga 
hjerta, at Cuthullin gifver aldrig vika. — 
Jag gifver honom det mörkblåa fvallande 
hafvet, jag gifver hans folk grafvar i E- 
rin! Aldrig fkall en fråmling hafva den 
tjufande fol- ftrålen på Dunscaieh ; eller 
någonfin hindarne på Lochlins berg fly 
för den fnållfotade Luath. 


Högmodige höfding, fade. Morla, vill du 
flåfs med Konungen; den Konung, hvars 
talrika fkepp kunde föra bort din 6? Så 
litet år ditt Ullin med fina gråna kullar 
för de ftormande vågornas Konung. 


I ord viker jag för många, Morla; 
men detta fvård fkall vika för ingen, E- 
rin fkall årkånna Cormace?s vålde, få lån- 
ge Connal och Cuthullin lefva. -O Connal, 
förfte bland tappre mån, du har hört 
Morlas ord; fkall du då tånka på frid, 
du fköldars förkrosfare? Skugga af den 
fall- 
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fallne Crugal! hvarföre hotade du ofs 
med död? Det trånga hufet fkall emot- 
taga mig midt uti ryktets glans. — Hö- 
jen, j Innis-fail's föner, höjen fpjutet och 
fpånnen bågan; rufen på fienden, fafom 
nattens mörke ftormar, 


Då framhvålfde ftridens dyfterhet, för- 
fkråcklig,rytande, vild och djup; fåfom tök- 
net e) i dalen, når ftormar anfalla det tyfta 
folfkenet på himlen, Höfdingen går i fpet- 
fen vapenklådd, lik en vred ande fram- 
för et måln ; når luftfkenen omgifva ho- 
nom med eld; och de mörke vindarne 
åro uti hans hand. — Carril, långt ut 
på heden, bjuder ftrids-hornet ljuda. Han 
höjer fångens röft, och gjuter fin fjäl i 
hjeltarnes finnen. 


Hvar, voro fångens ord, hvar år 
den fallne Crugal? Han ligger glömd på 


jorden, och musflornas fal f) år tyft. — 
| Be- 


€e) — Ås evening mift 
Ril'n from a river o'er the marifh glides, 
And gathers ground faft at the lab'ror's heel 
Homeward returning. = > MirLTON. 
Som töknet från en flråm om aftonen fig fmyger, 
Morafen bfverfar och öfver fålten flyger 
Och haftigt ökar fig för åkermannens fjåt, 
Som til fin hydda går. 


f) De gamle Skottar, få vål fom de nuvarande 
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Bedröfvad år CrugaPs maka, ty hon år 
en fråmling g) i fin forg-fal. Men hvem 
år hon, denna fom, lik en fol-ftråle, flyr 
framför fiendens leder? Det år Degre- 
na, förtjufande fkön, den fallne Crugal”s 
maka. Hennes hår flåktar på vinden 
bakom henne. Hennes öga år rödt; hen- 
nes röft år gåll. Grön, tom år din Cru- 
gal nu, hans geftalt år i bergs - kulan. 
Han kommer til hvilans öra, och höjer 
fin fvaga röft; lik bergs-biets furrande 
eller forlet af famlade afton-fjårilar. Men 
Degrena faller, lik et morgonens måln; 
Lochlinws fvård år ftörtadt i hennes fida. 
Cairbar, hon år fallen, din ungdoms up- 
ftigande tanka. Hon år fallen, o Cair- 
bar , dina ungdoms-timmars tanka. 


Cairbar, vild, hörde det forgliga lju- 
det, och framrufade lik Oceanens hval; 
han fåg fin dotters död; och röt midt 
ibland tufende h). Hans fpjut mötte en 

Loch- 


Bergsboar, drucko ur musflor eller fnåck - fkal; 
håraf år det, at i gamla poöfien få ofta förekom- 

. ma uttrycken: The ckief of Shells, och the halls 
of Shells. Jåmf. fid. 26. not. i). 

g) Crugal hade blifvit gift med Degrena helt kärt 
före flagtningen; hon kunde fåledes med fkål 
kallas en fråmling i fin forg - fal, 

h) Mediisque in millibus ardet. VIRGIL, 
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Lochlits fon, och ftriden fpriddes från 
flygel til flygel. Såfom hundrade vindar 
i Lochlin?s fkogar, fåfom elden i tallarna 
på hundrade berg; med fådant gny, få 
förödande och vida nedhuggas kåmpar- 
nes leder. — Cuthullin borthögg hbjeltar 
fom tiftlar, och Swaran Ödelade Erin. Cu- 
rach föll för hans hand, och Cairbar med 
den kupiga fkölden. Morglan ligger i be- 
ftåndig hvila; och Ca-olt fkålfver och dör. 
Hans hvita bröft år flåckadt med hans 
blod; och hans gula hår utftråckt i dam- 
met af hans fofter- jord. Han hade ofta 
hållit gåftabud dår han föll; och ofta lå- 
tit höra harpans ljud: når hans hundar 
fprungo omkring af glådje; och jagtens 
ynglingar tillagade bågan. 


Starkt framryckte Smaran, lik en 
fröm, fom utbrifter från öknen. De 
fmå kullarne bortföras i defs lopp; och 
klipporne fjunka til hålften vid defs fi- 
da. Men Cuthullin ftod för honom lik et 
berg 7) fom råcker himlens måln. -— 


Vin- 

i) Virgilius och Milton hafva nyttjat en jämförel- 

fe lik denna. Låfaren må fjelf döma, hvilken af 
desfa bågge ftora Skalder har båft lytkats. 


Quantus Athos, aut quantus Eryx; aut ipfe co 
rufcis 
Cum fremit ilicibus,; quantus gandetque niwvals 
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Vindarne ftrida på defs tallbevåxta fpets;: 
och haglet fimattrar på defs klippor. Men, 
faft i fin ftyrka, frår det och ikygger Co- 
nas tylta dal. 
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Så fkygde Cuthullin Erin?s föner, och 
ftodt midt ibland tufende. Blod upviåller 
fåfom kållan på en klippa, från flåmtan- 
de bjeltar. omkring honom. Men Erin 
faller på båda flyglarna, fåfom fnön på 
folens dag. 


OQO Innis-faills föner, fade Grumal, 
Loch- 


Vertice fe attollens pater Appeninus ad auras. 

| VIRGIL.: En. 12. v. 699, 

Like Eryx or like Atbos great he fhews, 

Or father Appenine when white with fnows; 

His head divine obfceure in: clouds he hides, 

And fhakes the founding foreft on his fides:. 
DRYDEN. 

Han berget Athos lik, lik berget Eryx var, 

Lik Appeninus fjelf, då denne bergens far 

Sin fnöbetåckta fpets bland målnen fynes döljas 

Och ekar brakande dej/s flolta fidor hölja. 

On th” other fide Satan alatm'd, 

Colle&ing all his might, dilated ftood 

Like Teneriff or Atlas unremov'd; 

His ftature reach'd the fky. MILTON. 

På andra fidan då flod Satan hel förfkråckt. 

Han famlade fin magt, och lång, mot högden 

räckt , 
Som Teneriffa's berg , fom Atlas flod orörlig; 
Defs fkapnad nådde fkyn. 
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Lochlin vinner på fåltet. Hvarföre ftre- 
tom vi fåfom rör mot vinden? Flyn til 
berget och defs mörkbruna hindar. Tan 
flydde lik hjorten på Morven, och hans 
fpjut år en darrande ljus - ftråle bakom 
honom. Få flydde med Grumal, den 
feghjertade höfdingen : de föllo i hjeltars 
ftrid på Lenes fkallande hed, 


Högt på fin med juveler rikt befatta 
vagn, ftod Erims Furfte; han flog en 
mågtig Lochlin”s fon, och talade, haftigt, 
til Connal. O Connal, tapprafte bland död- 
liga, du har lårt denna arm at gifva dö- 
dar i ftriden! Faftån Erins föner hafva 
flytt, fkole vi ej flåfs med fienden? O 
Carril, forntidens fon, för mina lefvan- 
de vånner til denna bufkiga kullen. — 
Hår, Connal, låt ofs frå, fåfom berg, och 
frålfa våra flyende vånner. 


Connal ftiger up på den lyfande vag- 
nen. De ftråcka fina fköldar, lika den 
mörknada månan, de ftjernprydda fkyar- 
nas dotter, når hon går, i fin fullhet, 
brun, genom himlen. Sithfadda flåmtade 
upföre kullen, och Dusronnal den ftolte 
håften. Like böljor bakom en hvalfifk, 
rufade fienden bakom dem. 


Nu ftodo Erins få dyftre föner på 
flutt- 


för PAS RKS Ae ER NER ver 
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fluttningen af berget Cromla; like en 
lund, genom hvilken lågan hade rufat, 
påfkyndad af den ftormiga nattens vin- 
dar. — Cuthullin ftod vid en ek. Han 
hvålfde tyft fitt röda öga, och hörde vin- 
den i fitt bulfkiga hår; når Oceanens be- 
fpejare kom, Moran Fithil's fon, — Skep- 
pen, ropade han, fkeppen från den en- 
fliga ön! Dår kommer Fingal, den förfte 
bland inånnifkor , fköldarnes förkrosfare. 
Böljorne fkumma fig framför hans fvar- 
ta framftammar. Hans mafter med fegel 
åro like lundar i måln. 


Blåfen, fade Cuthaullin, alle j vindar, 
fom rufen Öfver min dimmiga ö. Kom 
til tulendes död, o bjortbergens Furfte. 
Dina fegel, min vån, åro för mig like 
morgonens . måln.; och dine fkepp like 
himlens ljus; och du fjelf lik en eldftod, 
fom lyfer i natten. O Conrnal, förfte bland 
månnilfkor, huru ljuflige åro våre vånner! 
Men natten famlar fig rundt omkring; 
hvar åro nu Fingals fkepp? Lit ofs hår 
tillbringa mörkrets timmar, och önfka at 
månen måtte fynas på himlen. 


Vindarne kommo ned på fkogarna. 
Strömmarne rufade från klipporna. Regn 
famlade fig rundt omkring Cromle?s fpets, 
och de råde ftjernorne darrade imellan 
de 


de flyende målnen. Bedröfvad vid fidan 

af en ftråöm, hvars ljud återfkallades af 

ett tråd, bedröfvad vid fidan af en ftröm 
AV 


fatt Erin's Furfte. Connal Colzgar's fon 
var dår, och andra tiders Car -ril. 


Olygblis år Cuthullin's hand, fade 
Semos fon, olycklig år Cuchullin's hand, 
fedan han flog fin vån k). — Ferda , du 
Dammans fon, Jag ållkade dig fåfom 
mig fjelf. 

Huru, Cuthullin, Semo's fon , fade 
Connal, huru föll fköldarnes förkrosfare? 
Vål årinrar jag mig Dammans ådle fon. 
Lång och vacker, liknade han regnbå- 
sen pa kullen. 

Ferda, Färften Sfver hundrade berg 
kom från Albin I). I Muris m) fal lår- 

D de 


k) Denna berittelfe innehåller en klagat af den 
tappre Cuthullin, hvilken han utgjuter i fin vån 
Connals fköt, fedan han kårt förut hade fett fig 
nödgad, at vika för fin ftolta fiendes Swarans 
ftora öfvermagt. At hån trodde fig böra föka 
orfaken til denna bedröfliga erfarenhet; fom al- 
drig förr håndt honom; dåruotinhan, at Han mot 
Rn vilja bragt om lifvet fin fordna vån Ferda: 
detta gör hans chara€ter verklig åra » och kan 
ej annat ån rfecommendera honom hos hvarje 
kånflofuoll låfare 

1y Åldre namn af det huvarande England, 
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271.) Muri, fåga de irlåndike wataetnRe, vat en Fart 
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de han fåkta, och vann Cuthullin?s vån- 
fkap. Tilfammans jagade vi; och tilfam- 
mans hvilade vi på heden. 


Deugala var Cairbar”s n) maka, Fur- 
ftens öfver Ullis flåtter. Hon omgafs 
utaf fkönhetens glans, men hennes 'hjer- 
ta var högmodets boning. Hon ålfkade 
denna lyfande ynglingen, Damman's ådle 
fon. Cairbar, fade den hvit-armada qvin- 
nan, gif mig hålften af hjorden. Jag vill 
icke långre qvarblifva i edra falar 0). De- 
la hjorden, dyftre Cairbar: 


Låt Cuthullin, fade Cairbar, dela min 
hjord på kullen. Hans bröft år råttvifans 
fåte. Far din våg, du fkönhets ljus. — 

Jag 


fkola i Ulfters Ördet betyder en famling af 
folk; hvilket gör den meningen fannolik. En 
gamtnal tradition fåger, at Cuthullin ftiftat den- 
na Fåkt- fkola. 

a) En Irlåndfk hjelte, af det folkflaget fom kalla- 
des Caels. — Se namn-regiftret under ordet Ca- 
ledonia. = Det tilkånnagifver ock tilfatfen chief 
of the plains of Ullin, Furfte öfver Ullin's flåt- 
ter. Ullin år den nuvarande Provincen Uifter's 
åldre namns 

0) Det enda exempel af en Åktenfkaps-fkillnad hes 
vår Skald, hvilken å båda fidor var frivillig. Til- 
lika blir man hårigenom bekant med den plågfe- 
den, fom de gamle Caels brukade i akttaga vid 

et fådant tilfålle. 
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Jag gick och delade jorden. En fnöéhvit 
tjur blef öfrig. Jag gaf denna tjur åt 
Cairbar. Deugala?s vrede uptåndes. 


Damrmman”s fon, begynte den. fköna, 
Cuthullin pinar min fjål. Jag måfte höra 
hans död, eller ock fkall jag ftörta mig p) 
i den fvaliande floden Lubar: Min bleka 
välnad fkall vandra når dig, och förja 
det får mitt högmod fått. Utgjut Cu- 
thullins blod, eller genombåra detta håf- 
vande bröft. 

Deugala , fade den fkönbårade ynpg- 
lingen , huru fkall jag flå Scmo?s fon? Han 
år min förtrognafte vån, och fkall jag 


lyfta fvårdet? Hon gråt i tre dagar för 


honom 4), på den fjerde famtyckte han 
at fåkta. | : 
D 2 Jag 


p) Denna qvinnans charatter år fvartaft afmilad 
bland alla vår Skalds qvinno-charaéerer. Åfven 
förtjänar anmårkas, at detta år det enda exempel 
af et med förefats tilårnadt fjelfmord, hvilket vi 
finne uti alla Osfian's verk, fom kommit til vå- 
ra tider. Dylike dåds-fått vöro i de tider, fom 
det fynes, åfverhofvud ovanlige. Detta år altfå 
et nytt drag til bilden af en båmndgirig qvinna, 
bortförd af tygellåfafte åregirighet, hvilken Os- 
fian uti denna Deugala målar för ögonen i hela 
fin vederftygglighet. 

q) Aldeles likt Sim/on's fluga maka. Se Dom. B, 

Cap. 14: 17. — Åfven liknar hon denfamma helt 
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Jag fkall flåfs med min vån, Deuga- 
Ja! men må jag falla för hans fvård. Kun- 
de jag vandra på kullen och fe Cuthullin's 
graf r). Vi fåktade på Muri?s kullar. 
Våra fvård undvika et får. De flinta på 
fål-hjelmarna; och ljuda på de flippriga 
fköldarna. Deugala åfkådade ftriden med 
et fmåleende, och fade til Damman”s fon, 
din arm år fvag, du lyfande yngling. Du 
år ånnu för ung, at kåmpa med ftål. — 
Gif Semo”s fon vunnit, han år lik Mal- 
mor?s klippa s). 
| Tåren kom i ynglingens Öga. Stam- 
mande fade han til mig: Cuthullin, höj 
din kupiga fköld. Förflvara dig för din 
våns hand. Min fjäl år betyngd med 
forg: ty jag måtte flå den ypperfte utaf 
månnilkor. ; 
Jag fuckade fåfom vinden i en bergs- 
klyf- 


och hållet i ånfkad framgång af fin lift. — Jag 
kall flåfs, Deugala, jag fkall flåfs. ; 

ry) Hvilken rörande contraft emellan båda makar- 
nes tånkefått! 

s) Intet var i de hjelte-tiderna mera kraftigt at up- 
reta en ung krigares flammande åregirighet til et 
flags raferi, ån detta djupt fårande, upåggande 
tilrop. Åfven fkildrar Skalden defs verkan med 
den lifligafte Colorit. Tåren kom 4 ynglingens 

åga; flammande fade han == — 
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klyfta. Jag lyfte högt mitt fkarpa ftål. 
Den lyfande hjelten föll; den båfte af Cu- 
rhullin?s vånner. — 

Olycklig -år Cuthullirs hand, fedan 
hjelten föll. . 

Sorglig år din beråttelfe, vagnens 
fon, fade forntidens Cearril. Den aterför 
min fjål til fornåldren, och andra tiders 
dagar. — Ofta har jag hört om Comal, 
fom flog den vån han ålfkade; åndå följde 
fegren hans ftål; och ftriden förtäårdes 


FER 


i hans nårvaro. 


Comal t), Furften öfver hundrade 
berg, var en fon af Albin. Hans djur 


-drucko utur tufende frrömmar. Tufende 


bergsklyftor gåfvo genljud vid hans hun- 
dars fkall. Hans anfigte var ungdomens 
mildhet. Hans hand hjeltars bane. En 
var målet.för hans kärlek, och fkön var 
hon! den våldige Cenloch's dotter. Hon 
fyntes fom en fol-ftråle bland qvinnor. 
Öch hennes hår liknade Korpens vingar. 
Hennes hundar voro lårde til jagten. 
Hennes båg-ftrång dånade på fkogens 
vindar u). Hennes hjerta var fåftadt på 

D 3 Co- 


t) Tilfatfen: Son af Albion vifar, at denne Coma 
'har varit en af de gamle Brittanifke hjeltar, fom 
har fatt fig ned ibland Caelerna. 

u) Den tidens hjeltar och bjeltinnor fanno mycket 
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Comal. Ofta möttes deras ögon, fulle af 
kårlek, De jagade gemenfamt, och fålle 
voro deras enflige famtal. — Men Gru- 
mal ållkade flickan, den mörke Furften 
öfver det mulna Ardven. Han lurade på 
hennes enfliga fteg på heden; den olyck- 
lige ComalPs fiende, 

En dag, trötte af jagten, når tök- 
net hade förborgat deras vånner, möt- 
tes Comal och Conlochs dotter i Ronan!s 
grotta. Dår viftades vanligen Comal, och 
defs fidor voro behångde med hans va- 
pen, - Hundrade låder- fköldar v) voro 
dår; hundrade hjelmar af klingande fål, 


Blif hår, fade han, min åltkada Gal- 
vina; du lyfande prydnad i Ronan's grot- 
ta. En hjort fynes på Moras fpets. Jag 
går; men jag vill fnart återkomma. TJag 
fruktar, fade hon, den mörke Grumal, 
min fiende; han beföker Ronan's grotta. 


Jag 


nöje uti jagt. Stor fkicklighet dårutinnan råkna- 
des altid för en af de frörfta fördelar hos de 
gamla Skottfka och TIrlåndfka Fruntimren, Se 
Förfta Sången fid. 12. not, o), 


Desfe voro trå -fköldar åfverdragne med fkinn, 
hvaraf, fom det fynes, den ringare clasfen af 
Caledonifka krigare betjente fig. Denna ruftning 
var imedlertid i bruk hos flera gamla folkflag, 


och år det ån i dag hos några folkflag i not 
fa America. 
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Jag vill qvarblifva ibland vapnen; men 
återkom fnart , min ållfkling. 


Han gick til Moras hjortar. Con- 
JocWs dotter ville förföka hans kårlek. 
Hon iklådde fin hvita kropp hans ruft- 
ning och fteg från Ronans grotta. Han 
tånkte det var hans fiende. Hans hjerta 
flog högt. Han fkiftade fårg och mör- 
ker fördunklade hans ågon. Han fpån- 
de bågan. Pilen flög. Galvina föll i blod. 
Han fprang med vilda fteg och ropade 
Conloch?s dotter. Intet fvar i den enfli- 
ga klippan, Hvar år du, o min ålfkada! 
Han fåg, omfider, hennes håfvande bröft 
flå omkring den fjådrade pilen. O Con- 
Jochs dotter, år det du? Han fönk på 
hennes bröft. 


Jigarne funno det olyckliga paret. 
Han vandrade federmera på kullen. Men 
månge och tyfte voro hans fteg om- 
kring hans iålfkadas mörka boning x) 
Oceanens flotta y) kom. Han ftridde; 
fråmlingarne flydde. Han fökte fin död 

D 4 Öf- 


x) Med mörk boning (dark dwelling) och det lik- 
giltiga uttrycket the narrow houfe of death, el- 
ler: dödens mörka hus, förftås hos vår Skald 
Grafven. 

y) Det år: en fientlig flotta från Scandinavien. Se 
Sången I. fid. 14. not. r). 
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öfver flakt- fåltet. Men hvem kunde 
flå ihjäl den mågtige Comal! Han ka- 
ftade bort fin mörk-bruna fköld. - En pil 
tråffade hans manliga bröft. Han fofver 
med fin ålfkada Galvina vid de brufande 
böljornas dån. Deras gröna grafvar fes 
af fjömannen, når han feglar på 
nordens vågor. 


Tredje Sången. 


Frama —— — 


INNEHÅLL. 


4 Nuthullin, road ef Carril's beråttelfe, 
Wo begår flera fånger” af denna Barden. 
Han beråttar då Fingal's bedrifter i Loch- 
lin, och Agandecca's, Swaran's fköna fy- 
fters, död. Han hade knapt flutat , då Cal- 
mar, fom hade tilflyrkt förfia drabbningen, 
kom fårad från fåltet, och beråttade dem 
Swaran's upfåt at Ööfverrafka qgvarlefvan 
af Irlånd/ka krigshåren.  Sjelf ämnar Cal- 
mar enfam gbra motftånd mot hela fiendens 
flyrka, i et trångt pafs, til defs" Irlåndar- 
ne kunde godtgöra fin flykt. Cuthullin, in- 
tagen af Calmar's hurtiga förefats, beflutar 
göra honom fållfkap , och befaller Carril at 
föra bort de få, fom voro öfrige af Irlån- 
darne. Morgonen infaller , Calmar dör af 
fina blesfurer; Caledonifke fkepp fynas; Swa- 
ran Öfverger at förfölja Irländarne , och 
wånder om at föka hindra Fingal's landflig- 
ning.  Cuthullin blyges , efter fitt nederlag, 
at fynas för Fingal, och drager fig derföre til- 
baka til Tura's grotta. Fingal drabbar tilfam- 
mans med fienden och drifver honom på flyk- 
ten, men den Öfverfallande natten hindrar 
fegren at blifva afgbérande. Konungen, fom 
hade mårkt fin fonjon Olcar's hurtiga upfö- 
D 5 ran-= 
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rande , ger honom råd, huru han borde ups 
föra Jig i frid och krig. Han förmanar ho= 
nom, at flålla fig fina fåders exempel för Öö- 
gonen , fåfom den båfia förefyn för hans up- 
förande. Detta ger anledning til epifoden om 
Fainafollis, Konungens af ÖCraca dotter, 
hvilken Fingal hade tagit i fitt befkydd, i 
fin ungdom. Fillan och Ofcar affårdas at 
gifva akt på fiendens rörelfer under natten; 
Gaul begår at få anföra krigshåren , i nå- 
fla drabbning; hvilket Fingal lofvar honom, 
Några allmänna betragtelfer af Skalden flu- 
ta tredje dagen. AREA RA 


= 


Tredje Sången ay. 


ran åro fångens ord, fade Cuthallin, 
och ålfkvårde åro beråttelferne om andra 
tider. De likna den lugna morgondag- 
gen på råbockarnes kulle, når folen ly- 
fer matt på defs fida, och fjön år ftillad 
och blå i dalen. O Carril, höj åter din 
röft, och låt mig höra Taras fång; 

en 


&£) Andra matten, efter poömets åpnande, fortfar; 
och Cuthullin, Connal och Carril fitta ånnu på 
det i föregående Sången befkrifna ftållet. Agan- 
decce's hiftoria införes hår med råtta, emedan 
mycket bruk dåraf göres under loppet af poé- 

met, och det, til någon del, införer cataftrophen. 
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ken fjöngs i mina glåttiga falar, når Fin- 
gal, fköldarnas Konung, var dår, och 
upeldades af fina fåders bragder. 


Fingal! du ftridsman, fade Carril, 
tidige vero dine vapen-bragder. Loch. 
lin förtårdes i din vrede, når din ung- 
dom tåflade med fliekors fkönhet. De 
fmålogo åt hjeltens fkönt blomftrande an- 
figte; men döden var i hans hånder. 
Han var ftark fom Lora”s vatten. Hans 
följeflagare liknade tufende ftrömmars ry- 
tande. -De togo Lochlirs Kung i ftri- 
den , men återftålde honom til fina fkepp. 
Hans -ftora hjerta fvållde med högmod ; 
och ynglingens död var mörk i hans fjål. 
— Ty aldrig någon, utom Fingal, öfver- 
vann den mågtige Starnos b) ftyrka. 


Han fatt i fina mufslors falar i Loch- 
lit's fkogbevuxna land. Han ropade den 
gråhårige Snivan c), fom ofta fjöng kring 

Lo- 


b) Starno var Regent öfver Scandinavien eller 
Lochlin, ”Detta Lochlin var åfven fcenen för den- 
na beråttelfe. — wStarno var Swaramns och ÅA. 
gandecc&'s far, Hans vilda och grymma lynne 


år vål utmårkt i andra poémer, fom angå den 
tiden, 


£) Starno's dfver-Bard eller Favorit-Skald, hvaraf 
han ofelbart hade flera. Ty få var det åtmin- 
fione vedertaget hos gamla Skottfka och Irlånd- 
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Loda"s krets d): når den mågtiga ftenen 
hörde hans rop, och ftriden vånde fig 
på den'tappres flagtfålt. 


Gå, gråhårige Snivan, fade Starno, 
til Ardven's af hafvet kringflutna klippor. 
Såg åt Fingal, Öknens e) Konung, han, 
fom år den fkönafte bland hans tufende, 
fåg honom, jag gifver honom min dotter, 
den fkönafte flicka, fom någonfin håfde 
et bröft af fnö. Hennes armar åro hvi- 
ta fåfom mina vågors fkum. Hennes fjål 
är ådel och mild. Låt honom komma 
med fina tapprafte hjeltar til dottren i 


den hemliga falen f£)>. 
Sni-= 


fka Regenter, hvilke, efter deras mer eller min- 
dre höga ftånd , hade ån ftörre, ån mindre antal 
Barder i följe. En Konungs förfte Bard var ge- 
menligen åfven defs förfte Gunftling, hvaraf han 
tillika betjente fig fåfom fin Gefandt. Ty alla 
den tidens befkickningar förråttades genom Bar- 
der. Deras perfoner voro derföre åfven fridlyfte, 

d) Detta har affeende på de gamla Scandinaviers 
Gudadyrkan, och den mågtiga ftenen, the flo- 
ne of: power, fom hår nåmnes, var utan tvifvel 
bilden af deras Gud Odin, fom Offian kallar 
Loda. 

e) Förmodeligen et fkymfande uttryck, ehuru det 
åfven kunde blifvit fagdt utan föragt, emedan 
Fingabs område var et ganfka oupbrukadt och 
dåde land. 

f) Ofelbart en titel, fom gafs den ållkansvår- 


Oo SS 61 


Snivan kom til ÄAlbin's 2) ftormi- 
ga kullar: och den fkön-hårade Fingal 
kom. Hans flammande fjåäl flög framför 
honom , då han feglade på nordens vågor. 


Vålkommen , fade Starno med mör- 
ka Ögonbrynet, vålkommen, Konung af 
det klippiga Morven; och J hans måkti- 
ge hjeltar, föner af den enfliga ön! Tre 
dagar fkolen J gåfta i mina falar; och 
tre dagar förfölja mina vildfvin h), at e- 
dert ryckte må hinna til flickan, fom bor 
i den hemliga falen, 


Snöéns Konung i) hade beflutit de- 
ras död, och gaf fnåckornas feft. Fingal, 
foni 


da ÅAgandecca för defs ftillafittande och indragen- 
hets fkull. 
g) Förmodligen viftades Fingal då antingen i det 
egentliga Albion, det nu varande England, eller 
åtminftone i en af de fydligafte delar utaf Skott: 
land , fom grånfade nårmaft intil Albion, 


h) Det var få vål hos Skottarne,; fom deras kring- 
liggande Nationer, då för tiden, öfver alt fed, 
at hedra förnåma fråmlingar, efter et gåftabud i 
tre dagar, få vål med några kamp-åfningar, i hvilka 
merendels gåfterne fjelfve hade at fpela de fvå- 
rafte Rolerna , fåfom ock med en luft-jagt. 


Starno kallas hår poétifkt fnöns Konung, af den 
ftrora myckenhet af fnö , fom faker i hans lånders 


i 
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fom mifstrodde fienden, behöll fin ruft- 

ning. Mördarne förfkråcktes, och flyd- 

de från bjeltens ågon. Nöjets glåttiga 

röft höjdes. Glådjens darrande harpor 

röras. Barder fjunga hjeltars ftrid; eller 

kårlekens fvållande bröft. — Ullin, Fin- 

gals Bard k), var dår; den ljufliga rö- 

ften på Cona”s berg I). Han prifade fröns 

dotter m); och Morven?s högborne Fur- 

, fte. — Snöns dotter lyfsnade, och låm- 

nade falen dår hon i tyfthet fuckat. Hon 

kom i all fin fkönhet, lik månan från ö- 

fterns måln. — Retande behag omgaf 

henne fom ljus. Hennes fteg liknade 

fångens mufik. Hon fåg ynglingen och 

S ällkade honom. För honom fuckade hen- 

kd nes 

k) Icke den ende; fom kan flutas af detta ftålle, 

ty det talas ftundom om Fingals hundrade Bar- 

der. Uttrycket Fingalrs Bäård gåller hår föres 

trådesvis, och betyder få mycket fom Öfver- 
Barden, 


1) Detta uttryck, fom hår fåges otm Ulin, tillåg- 
ges ftundom vår Skald fjelf, 


m) Agandecca får hår, ur famma grund, fom het 
nes far förut fått, bi-ordet of /nomw, — Deremot 
år det ofta förekommande uttrycket daughter of 
the hand of now, dotter med handen af fnö, 
hos vår Skald af helt annan betydelfe. Då bru- 
kas bilden i affeende på kroppens fina och fpåda 

befkaffenhet. 
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nes fjål i tvfthet. Hennes blåa öga blic- 
kade på honom i hemlighet: och hon 
vålfignade Morven”s Furfte. 
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Den tredje dagen, med alla fina ftrå- 
lar, fken lyfande på vidfvins-fkogen. 
Starno framgick med mörka ögonbrynet; 
och Fingal, fköldarnes Konung. Halfva 
dagen tilbragte de i jagt; och FingaPs 
fpjut var rödt i Gormals blod. 


Det var då Starno?s dotter, med -blå 
Ögon hvålfvande i tårar, kom med fin 
kårleks-röft och tiltalade Morven?s Ko- 
nung. 

Fingal, högborne Furfte, tro icke 
Starno?s högmodiga hjerta. Innom denna 
fkog har han upftålt fina kåmpar; akta 
dig får mördare-fkogen »). Men, kom 
ihåg bergets fon, kom ihåg Agzgandecca: 
rådda mig från min faders vrede, Ko- 
nung af det ftormiga Morven! 


> Ynglingen framgick oförfkråckt; hans 

hjeltar vid hans fida. Mördarne föllo för 

hans hand; och Gormal dånade rundt 
omkring. 

Fram- 

an) Så kallas denna fkog eller lund, fom icke var 

långt ifrån Starno's palats , derföre,; emedan Ko- 


nungen hade deruti upftålt fina lönn-mördare , för 
at lura på Fingal. 
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Framför Starno?s falar famlades jag« 
tens föner. Konungens mörka ögonbryn 
liknade måln, Hans ögon liknade nat- 
tens luftfken 0). För hit, ropar han; 
Asgandecea til hennes ålfkelige Konung af 
Morven. Hans hand år flåckad med mitt 
folks blod; och hennes ord hafva ej vas 


Hon kom med fitt råda tårfulla Ö- 
ga. Hon kom med fina fladdrande fvar- 
ta lockar. Hennes hvita bröft höjdes 
med fuckar, likt fkummet af den frröm- 
inande Lubar. Starno genomborade hennes 
fida med ftålet. Hon föll lik en fnö- 
drifva, fom flinter ned från Ronan's klip- 
por; når fkogarne åro ftilla., och genljus 
det fördjupar fig i dalen. | 


Då kaftade Fingal en blick p) på fina 
tappra kåmpar, hans tappre kåmpar gre- 
po til vapen.  Stridens dyftra dån frames 

röt, 


o) Med deffa meteorer eller luftfken , förfrår Ofjian 
vanligt, utom den glödande aftonrådnan, och norr- 
fkerets flammande råndeér, eld-kulorna ; de få 
kallade fjernfallen, och i allmånhet alla glånfan- 
de Phsenomener på nattliga horizonten, hvilke i 
nordliga trakter åro långt ymnigare och tillika 
långt rysligare ån annorftådes: 


p) Vi finne ofta hos vår Skald, at Fingal kundé 
få vål befalla genom blickar , fom genom ords 


dar 


röt, och Lochlin flydde eller förgicks. 
Bleknad, lade han i fitt hoppan de (kepp 2 
flickan med det fvarta håret. ' Hennes a 
grift upftiger på ZArdven y och fjön ryter 3 
omkring ÄAgåndecca”s mörka boning. sö 


Vållignad var hennes fjål, fade Cu- 
thullin, och vålfignad Vare fången. = 
Stark var Fingals ungdom, och ftark år 
hans aldérs arni, Jasehlid kall åter falla 
för Konungen af det fkallande Morven: 
Vifa ditt anfigte från et måln, od måne; 
lys hahs hvita fegel på nattens våg. Och 
om någon ftårk himithelens ande qg) fit- 
ter på detta lågt hängande måln; vånd 
hatis mörka fkepp från klippan ; du fom 
fvåfvar på ftormen! 


co Så talade Curhaullin vid den brufande 
bergs-ftrömmen , når Calmar gick upför 
berget, Matchas fårade fon. Från vals 
platfen kom han i fitt blod: Fan ftödde 
fig på fitt fvigtande fpjut. Svag år ftri- 
dens arm! men ftark hjeltens f. jäl! al 
) Vål: 


4) Detta år det enda ftållet i pogmet; fom har uts 
feende af religion. — Men Cuthullin's apoftrophe 
til anden år beledfagad med någon tvifvel; få at 
det ej. år lått at afgöra; Om hjelten mente en 
öfver-varelfe ,. eller fkuggorna utaf aflidna Kriga- 
re; forn då troddes ftyra ftormarna, och flyttå 
hg fjelfva i en Våder-il från et land til et annat; 
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Vålkommen! o fon af Maiha, fade 
Connal , vålkommen år du för dina vån- 
ner! Hvarföre utbrifter denna brutna 
fuck från dens bröft, fom förr aldrig 
fruktade? 


Och aldrig, Connal, fkall han frukta, 
du det hvasfa ftålets höfding. Min fjål 
ljusnar i faran, och fröjdas i ftridens dån. 
Jag år af en ftridfam : flågt ; mina fåder 
råddes aldrig. 
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Cormar var den förfte af min itt. 
Han lekte genom vågornas ftormar. Hans 
fvarta fkepp danfade på oceanen, och for 
på blåftens vingar. En gång en ande 
3 upviglade natten. Hafvet rafar och klip- 
14 porna genljuda. Stormvindarne drifva 
4 långs åt målnen. Blixten flyger på eld- 
vingar. Han råddes och kom i land: 
blygdes fedan at han råddes det minfta, 
Han rufade åter bland vågorna, at fin- 
na vindens fon. "Tre ynglingar ftyra 
den hoppande baten; han ftod med blot- 
tadt fvård. Når den lågt hångande ån- 
gan for förbi, tog han den vid det kru- 
figa hufvudet, och fökte defs mörka Nf 
med fitt frål. Vindens fon öfvergaf luf- 
ten. Månen och ftjernorna återkommo. 


Sadant var min åtts mannamod; och 
Cal= 


PRESS (6 =S 57 


Calmar liknar fina fåder. Faran flyr från 
det uplyftade fvårdet; De djerfve lyc- 
kas bålt. 


Men nu, J föner af Erin's gröna 
dalar, dragen eder tilbaka från Lenas 
blodiga hed. Samlen den dyftra öfver- 
lefvan af våra vånner, och förenen eder 
med Fingals fvård. Jag hörde gnyet af 
Lochlins framryckande vapen; men  Cal- 
mar vill qvarblifva och fåkta. Min röft 
fkall vara fådan, mine vånner, fom om 
tufende voro bakom mig. Men, Semo?s 
fon, kom ihog mig. Kom ihog Calmar?s 
liflöfa kropp. Sedan Fingal har ödelagt 
fåltet, lågg mig vid någon åminnelfe-ften, 
at kommande tider må höra mitt rykte; 
och Calmar”s moder r) glådjas öfver mitt 
ryktes ften. 


Nej, Mathe”s fon, fade Cuthullin , jag 

vill aldrig låmna dig, Min glådje år på 
flagtfåltet; min fjål höjer fig i faran. 
Connal, och forntidens Carril, bortfören 
Erins mörka föner; och når ftriden år 
förbi, föken efter våra bleka lik på denna 
"trånga. vågen. Ty vid denna eken fkole 
vi ftå i tufendes ftrids-ftröm. — OQO Fithils 
E 2 fnabb- 


7) Adlclétha. Hennes klagan öfver fin fon sr införd 
i Skaldeftycket om Cuthullins dåd. 
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fnabbfotade fon, flyg öfver Lenas hed: 
Såg Fingal, at Erin år gjord til flaf, och 
bed Morven?s Konung fkynda. O låt ho- 
nom komma lik folen i en ftorm , når hon 
fkiner på de gråsbevuxna kullarna. 


Morgonen år grå på Cromla ; hafvets 
föner upftiga. Calmar ftod fram ; att mö- 
ta dem i fin lågande fjåls ftolthet. Men 
blekt var 'hjeltens anfigte; han ftödde 
fig på fin faders fpjut. Det fpjut, fom 
han förde från Larés fal, når hans mo- 
ders fjäl var bedröfvad. — Men fakta 
faller nu hjelten lik et tråd på Cona”s flåt- 
ter. Den mörke Curhullin ftår allena lik 
en klippa s) i en fandig dal. Hafvet 
kommer brufande, och ryter på defs hård- 
nade fidor. Defs hufvud år betåckt med 

frad- 


s) — — — NUTE BETEN 
HäfBoros > MeYOCAN > TONAS OKNOS EYYUS 800, 
&ce. HomeERrRus. Il. 15. 
So fome tall rock d'erhangs the hoary main, ' 
By winds asfail'd, by billows beat in vain, 
Unmovd it hears, above, the tempefts blow, 


And fees the watry mountain break below. 
- POPE. 


Så höga klippan fes vid gråa hafvet flå. 

Hon trotfar flormarne fom mot dej/s hufvud rvufa, 
Och böljors raferi fom mot defs fidor flå, 

Som vilde, rytande, kring henne våld/amt brufa. 


FER AY 


fradga, och kullarné fkalla rundt omkring. 
— Nu från oceanens grå töken, fynas ; 
FingaPs fkepp med hvita feglen. Hög är 
(kogen af deras matter, fom fvigta ikif- 21 
tevis, på den fvallande böljan. 


Swaran fåg dem från Kullen, och 
vånde om från Erins föner. Såfom den 
dånande fjön fvallar genom Inistore?s hun- 
drade åar; få gålle, få ymnige, få omåt- 
lige återvånde Lochlims '"föner emot Ko- 
nungen af det ödfliga berget. Men lu- 
tande, gråtande, dyfter, och fenfårdig, 
och flåpande fitt långa fpjut bakom fig, 
fönk Cuthullin i Cromla?s fkog, och förg- 
de fina fallna vånner. Han råddes för 
Fingal's anfigte, fom var vant at hålla 
honom från rycktets flagtfålt. 


Huru många ligga dår af mina hjel- 
tar | Inis-fails furftar! de fom voro mun- 
tre i falen, når harpornas ljud upfteg. 
Aldrig mer fkall jag finna dem gående 
på heden, eller höra deras rått i hindar- 
nes jagt. Bleke, tyfte, liggande på den 
blodiga marken åro de fom voro mine 
vånner! o J de nyligen. dödes andar, 
möten Cuthullin 'på .hans hed. Omgåns 
med honom på vinden , når det rufkande 
trådet vid Turas grotta genljuder. Dår, 

. VER långt 
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långt bort, Ifkall jag ligga okånd. Ingen 
Bard fkallsbefjunga mig. Ingen grå ften 
fkall uprefas til mitt beröm. Sörj mig 
med de döda, o Bragela! förfvunnet år 
mitt ryckte. 


Sadan& voro Cuthullin's ord , når han 
e - 
fönk i Cromla?s fkogar. 


Fingal, hög i fitt fkepp, ftråckte fin 
blanka lans framför fig. Förfkråckligt 
var ftålets glimmande: det liknade dö- 
dens gröna luftiken, fom fåtter fig på 
Malmor”s hed, når vandraren år allena, 
och full-månen år mörknad på himmelen. 


Striden år förbi, fade Konungen, 
och jag fer mina vånners blod. Bedröf- 
lig år Lenes hed; och forgfulle Cromla?s 
ekar: jågarne hafva fallit dår ideras ftyr- 
ka; och Semo”s fon år icke mer. — Ryno 
och Fillar, mine föner, ftöten i Fingals 
ftridshorn. Stigen up på denna kullen 
på ftranden, och kallen fiendens barn. 
Kallen dem från Lamdarg?s graf, furftens 
från andra tider. — Vare eder råft lik er 
faders, hår han börjar fin ftyrkas ftri- 
der. Jag våntar på den mörka måktiga 
mannen; jag våntar Smwaran på Lends 
ftrand. Och låt honom komma med allt 
fitt folk; ty ftarke i ftriden åro de dö- 
das vånner. Den 
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Den fköne Ryno flög lik blixten; den 
mörke Fillan fåfom höftens fkugga. På 
Lena?s hed hörs deras röft; Oceanens EN 
föner hörde Fingals ftrids-horn. Såfom ö 
oceanens rytande vattenhvirfvel,återkom- pa 
mande från fnöns rike; få ftarkt, få mörkt, 
få haftigt nedkommo Lochlin?s föner. Ko- 
nungen fynes i fpetfen för dem i fin ftol- 
ta förfkråckliga ruftning. Wrede brinner 
i hans mörkbruna anfigte: och hans Ö- 
gon gnilftra af tappert nit. 


Fingal fåg Starno?s fon; och han kom 
ihog Agandecca. — Ty Swaran med ung- 
domens tårar hade förjt fin hvitbröftade 
fyfter. Han fkickade fångernas Ullin , at 
bjuda honom til fnåckfkalens feft. Ty 
luflig i FingalPs fjäl förnyades åminnel- 
fen af defs förfta ålfkarinna. 


Ullin kom med åldriga fteg, och ta- 
lade til Starno?s fon. O du, fom bor 
långt borta, omgifven, fåfom en klippa, 
med dina vågor, kom til Konungens gå- 
ftabud, och fördrif dagen i ro. I mor- 
gon ikole vi fåkta, o Swaran, och bråc- 
ka de ljudande fköldar. 


I dag, fade Starnos vrede fon, bråc- 
ke vi de ljudande fköldar: i morgon fkall 
E 4 mitt 
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mitt gåftabud anftållas; och Fingal ligga 
på jorden. ; 


Och i morgen låt hans gåltabud an- 
frållas , fade Fingal, med et fmåleende; 
ty i dag, o mine föner,  fkole vi bråcka 
de ljudande fköldarne. — Offan, ftå du 
vid: min fida. Gaul, lyft ditt förfkråckli- 
ga fvård. Fergus, fpånn din: krokiga e- 
benholz- båga. Kafta, Fillan', din lans ge- 
nom luften. — Lyften edra Ifköldar lika 
den mörknade månan. Må edra fpjut 
vara dödens luftfken. Följen mig på mitt 
ryktes ftig; och liknea mina bragder i 


ft: iden Nn. 


Säfom hundr iÅde frormar på Morven.; 
fåfom' frö ömmar från hundrade klippor; 


Tåfom målnen med håftighet frryka fram 


Öfver himlen; eller OT det mörka haf- 

vet vråker mot ftranden af en ödemark : 
0 få | e 

få våldfamme, få ofantlige, få förfkråck- 


lige voro de blandade år arne på Le- 


nas brakande hed. —— Pelkols fuckar 


"Voro fpridde omkring bergen; de likna- 


de nattens dunder, når målnen råmna på 


Cona, och tufende” vålnader tjuta på en 


gang på den ihåliga vinden. 


Fingal, tapper i anfall, var förfkråck- 


Hg fåfom TAedAbr s kugge; når han ien 


våderz< 


våderhvirfvel kommer til. Morven , at fe 
Barnen af hans åra. Ekarne gny på ber- 
gen, och bergs-klyftorne falla ned för 
honom. Han fågs i mörkret, lik nat- 
tens blofs, ftrida vidt omkring från berg 
til berg, — Blodig var min faders hand, 
når han fvångde fin blänkande glafven. 
Han kom ihog fina ungdoms fegder, och 
fåltet hårjades , dår han for fram. 


Ryno framgick lik en eldsftod. — 
Mörk år GaulVs panna. Fergus framru- 
fade fnabb fom vinden; och Fillan lik 
kullens dimma, Jag fjelf t), lik en klip- 
pa, kom ned , jag gladdes öfver Korun- 
gens ftyrka. Mange ftupade för min 
arm; och ftrålen af mitt fvård var döde- 
lig. Mitt hår var icke då få grått ; ej 
heller: mine: hånder darrande af ålder. 
Mine ögon vore ej influtne i mörker, ej 
heller ftapplade mina fötter i vådjo- 
loppet. > 


Ho kan beråtta foikens bane? Ho 
de tappre hjeltarnes bragder? Når Fingal, 
5 ljun- 


£) Hår uphåjer Skalden fina egna bedrifter, men 
han gör det på et fådant fått, at det ej Aföter 
ofs. Omtalandet af hans ungdoms ftora bedrif- 
ter förer honom ftraxt på hans ålders. hjelplåfa 
beligenhet, Vi bére ej föragta honom för fjelf- 
beröm , men kånna hans olyckor. | 
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ljungande i fin ruftning, nedgjorde Loch- 
lirs föner? Suckar på fuckar fkallade 
Öfver hvarandra från berg til berg, til 
defs natten hade betåckt alt. . Bleke , med 
fpånda ögon, like en flock hjortar, fam- 
lades Lochlin?s föner på Lena. 


Vi futto och hörde den lifliga harpan 
vid Lubar?s fagta flytande ftråm. Fingal 
fjelf var nårmaft fienden; och lyfsnade 
til Bardernes fagor. Hans gudalika ått 
var i fången, andra tiders Furftar. Up- 
mårkfain, ftödjande fig på fin fköld, fatt 
Konungen af Morven u). Vinden fufade 
genom hans åldriga låckar, och hans tan- 
kar voro på forntiden. Bredevid honom, 
på fitt fvigtande fpjut, ftod min unge, 
min ålfkvårde Ofcar. Han beundrade Mor- 
vers Konung, och defs bedrifter fvållde 
i hans fjäl v). 


Son af min fon, begynte Konungen, 

o Ofcar! prydnad för ungdom, jag fåg 
ditt fvård. blånka i ftriden, och fröjdade 
mig öfver 'min åttling. Hinn up dina 
fåders åra, blif du det, fom de SE 
når 


a) Fingal. 


v) De fvållde i hans fjål, nåmligen för at upelda 
honom til lika ftora bedrifter. 
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når Trenmor x) lefde, den ftörfte bland 
månnifkor, och Trathal en fader för hjel- 
tar. De ftridde i fin ungdom, och Bar- 
derne qvåda deras bragder. — OO Ofcar; 
flå ner de tappres bevåpnade armar; 
men ikona fvaga hånder. Var du en 
ftröm af många forsfar y) mot ditt folks 
fiender; men lik det milda våftan, fom 
flåck- 


x) Trenmor , Konung af Caledonien och norra Ir- 
land, var Fingal's farfars far.  Trathal var defs 
fon och Fingals farfar. Bågge hjeltarne hade 
ogement fördelagtigt utmårkt fig genom fina 
krigs-talanger och fin perfonliga tapperhet, och”. 
blifva, vid hvarje lågligt tilfålle, recommendera- 
de åt de yngre krigare, fåfom en fårefyn til ef- 
terliknande. I fynnerhet var Trenmor den be- 
römdafte hjelte på Offiaws tid. — Mårkvårdigt 
år det, at Fingal, fom annars få ofta erinrar fig 
fina årorika anor, merendels antingep helt och 
hållit med ftillatigande förbigår fin fader Comhal, 
eller åtminhone på intet vis fåtter honom i bredd 
med Trathal och Treamor. Efter tradition var 
åfven Comhal i fanning tåmligen vida fkild ifrån 
fin förtråfflige fons fördelar. Barderne fade ftun- 
dom om honom he was dark in foul, och vår 
Skalds tyftnad om 'Comhal tyckes göra deras 
omdåme gållande. Denna opartifkhet i anfeen- 
de til en perfon, fom var i få nåra förvandtfkap 
med Fingaliderne, gör Offian verklig åra. 


y) Vid tillimpningen af denna bild förftås under 
tides eller forsfar, foldat-tropparne, och under 
fiream eller ftråm , deras Anförare, 
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flåcktar på blommorna, mot dem, fom bes 
gära din hjelp. — Så lefde Trenmor; få- 
dan var Traihal; fådan har Fingal varit, 
Min arm var de förtrycktes vårn , och 
den fvage var fkyddad bakom glanfen 
af mitt fvård 2). ; 


Ofcar! Jag var ung fom du, når den 
ållkvårda Fainafollis a)» kom: den folftrå- 
len! Kårlekens milda ljus! Cråca”s b) Ko- 
nunga-dotter! Jag återkom då från Co- 
nas c) hed, och få voro de fom beled- 

faga- 


2) Huru låmpelig år icke hela denna förmaning för 
en yngling med flammande begår efter åra, at 
upvåcka hos honom bemödande at likna fina fto- 
ra förfåder, och hårigenom bilda honom til en 
ådel man. | 


a) Dotter af en Konung utaf Craca. Konungar 
voro i de tiderna hos den Caledonifka och Scan- 
dinavilka nationen icke mycket mer ån nu för 
tiden Grefvar eller Baroner. . Nåftan hvar hjelte, 
fom utmårkte fig genom tapperhet, och ågde 
något Riddare-gods, får detta namn af vår Skald. 
Dock voro Konungarne af Morven, Erin, Atha 
och Lochlin ganfka tydlige-undantag. 


6) Det år ej lått, i en få aflågfen tid, at faftfålla 
hvad det Craca var, fom hår nåmnes, Den fan. 
nolikafte mening år, at det var en af Shetlands- 
öarna. — I Sjette Sången år åfven en beråttelfe 
öm en dotter af Konungen utaf Craca. 


e) En trakt i Årgylefhire. 
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fagade mig. Et fartyg med” hvita fegel 
fyntes långt borta; vi fågo det fåfom en 
dimma fvåfvande på hafvets ftorm. Det 
palkades fnart; vi fågo den fköna. Hen- 
nes hvita bröft håfdes med fuckar. Vin- 
den fufade i hennes: fladdrande. mörka 
hår; hennes rofen-kind var fuktad med 
tårar. — Du fkånhetens dotter, fade jag 
frilla, hvad för en fuck år i detta bröft? 
Kan jag, ung fom jag år, förlvara dig; 
hafvets dotter? Icke år mitt fvård oöf- 
vervinnerligt i ftriden d), men mitt hjer- 
ta år oförfkräckt. 

Til dig flyr jag, fade hon fuckande; 
du Furfte öfver väldiga mån! Til dig 
flyr jag, du Höfvitsman för de ådelmo- 
diga, du vårn för vanmågtige hånder e)! 
Konungen öfver Craca's fufande Ö er- 

kånde 


d) Detta var blygfamhetens fpråk hos Fingal; ty 
efter en ganfka trovårdig tradition har han icke 
förlorat en enda af de ogement många flaktnin- 
gar, han i lifstiden förde; hvarföre han blef ut- 
mårkt framför alla åldre Skottfka Konungar ge- 
nom tilnamnet Fién-ghall nä budar, d. å. Fingal 
den oåfvervinnerliges 


e) Fingals chara&er fåfom månnifko-vån ; efter 
hvad vi låre kånna honom af hans fons fkildrins 
gar, har ingen fin like i ålderdomen, hvärketi 
före eller vid hans tid, ibland alla Krigare af 

alla Nationer, fom blifvit ofs bekante; eller om 
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kånde mig för en ftråle af fin ått. Och 
ofta hafva Cromla's f) kullar hört ålfka- 
res fuckar för den olyckliga Fainafollis, 
Sorås Furfte 2) fann mig fkön. Han iål- 
fkade Craca”s dotter. Hans brynja år få- 
fom en eldftråle på kåmpens fida; men 
hans anlete år fkumt, och ftormar upfyl- 
la hans fjäl. Jag flyr undan honom Ööf- 
ver det fvailande hafvet; men Soras Fur- 
fte förföljer mig. ' 
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Lef trygg , fvarade jag, bakom min 
fköld ; förblif i ftillhet, du lyfande fkön- 
het! Den fkumme Furften af Sora fkall 
fly, om Fingals arm år lik hans finne. 
I någon enflig grotta må jag dölja dig, 
hafvets dotter! Men Fingal flyr aldrig; 
ty dår faran hotar, glåds jag i fpjutens 
ftorm. — Jag fåg tårar på hennes kind. 
Jag rördes af medlidande för Craca?s fköna. 


Nu, 


ock likar kunde fåttas up vid hans fida, få ikall 
han dock altid, efter det omdöme hvar mån af 
kånfla måfte fålla, blifva den förfte ibland dem. 

, Hurö paffande åro icke dårföre de titlar, hvar- 
med han tiltalas af den beklagansvårda Faina/fol- 
lis! Se Namn-regiftret. 


f£) Et berg på en af Shetlands-dartne. 


gZ) Sora var förmodligen en annan äf Shetlands- 
darne, i granfkapet af Cracd, 
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Nu, lik en förfkråeklig våg långt 
borta, fyntes den ftormige Borbar”s h) 
fkepp. Hans matter fvigtade af och an 
högt Öfver hafvet bakom deras' fnöhvita 
fegel. Böljorne med fitt hvita fkum fval- 
lade på båda fidor. Starkt dånar det bru- 
fande hafvet. Kom, fade jag, kom, du 
fom ftyrer ftormen, kom från det rytan- 
de hafvet. Deltag i gåftabudet "innom 
min fal. Den år fråmlingars hus i). — 
Flickan ftod fkålfvande vid min fida; han 
tryckte af bågan: hon föll. Din hand 
tråffar noga, fade jag, men fvag var din 
fiende. — Vi kämpade, och fkarp var 
döds-kampen: han ftupade under mitt 
ivård. Vi lade dem i tvånne ften-grifter; 
desfa olyckliga unga ålfkare. 


Sådan har jag varit i min ungdom, 
o Ofcar ; blif du lik Fingals ålder. Sök 
aldrig fegden, och Ifky aldrig når den 
kommer. — L Fillan och Ofcar med mörk- 
bruna håret; J vådjoloppets barn, flygen 
Öfver heden dår ftormvindarne ryta; och 
fkåden Lochlin!s föner. Långt borta hör 
Jag 

4) Namnet på Regenten åfver Sora. 
£) Det år : Han ftod altid åpen för fråtnlingar , fom 
ville bo dår fåfom gåker. En allufion på den 


tidens gåftfrihet, hvilken Fingal framför alla ans 
dra plågade utöfva med ogement ådelmod. 
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jag bullret af deras fruktan, likt det fkal= 
lande Cona”s ftormars Gåns at de ej må 
fly mitt fvård långs åt hördens vågor: 
= Ty månge Furftar af Erin ligga hår 
dyftre. och "döde på marken. Stormens 
barn åroö fallne; det fkallande Crorala's 
föner. 


Hjeltarne flögo like två mörka måln; 
tva mörka måln fom åro tikuggörs vags- 
par; når luftens .möårka barn "komimnå at 
förfkråcka olyckliga imånnifkor: 


Det var då fom Gaul kk); Moörni!s 
fon, ftod lik en klippa i natten. Hans 
fpjut glittrar imot ftjernörna; Hans röft 
liknar många ftrötnmar, = Stridens fon; 
ropade Höfdingen O Fingal; ådelmodige 
Konung! låt Barderna med fina fånger 
ljufe föfva Erins vånner. Och; Fingal; 
göm i fin fkida ditt döds-fvård; och låt 

ditt 


kk) Gaul, Mornis fon; vär Höåfding för eb tote; 
fom långe beftridde Fingal fjelf företrådet. De 
bragtes omfider til lydnad, och Gaul, från en 
fiende, blef Fingalrs båfte vån och före bjelte, 
Hans chara&er år något lik AZjaxes uti Iliaden; 
en hjelte af mer fltyrka ån fkicklighet i ftriden. 
Han var ganfka begifven efter krigs-ryckte, och 
hår begår han fjelf få anföra nåfta ftrid; == 
Det år et konft- ftycke af Skalden, at han tndan- 
rödjer Fingal, på det hans återkomft må bli. få 
inycket mera lyfande: 
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ditt folk ftrida. Vi förtvinom utan ryk- 
te; ty vår Konung år den ende fköldars 
förkrosfare. Når morgonen går up på 
våra kullar, fe på et afftånd våra brag- 
der. Låt Lochlin kånna Morni?s fons 
fvård, at Barder må fjunga om mig. 
Så var för detta Fingals ådla åtts vana. 
Så var din egen i fegderna, du fvårdens 
Konung. 


O Morni?s fon, fvarade Fingal, jag 
glåds i ditt rykte. — Strid; men mitt 
fpjut fkall vara når at hjelpa dig midt 
uti faran. Höjen , höjen eder röft, fån- 
gens föner, och föfven mig. Hår vill 
Fingal ligga midt uti nattens vind. — 
Och om du, Azgandecca , år når, ibland 
ditt lands barn; om du fitter på en ftorm- 
wind ibland Lochlips höga mafter ; kom 
til mina drömmar I), min fköna, och vi- 
fa ditt lyfande anfigte för min fjål. 


Mången röft och mången harpa up- 
fteg i harmonifka ljud. Om FingaPs åd- 
la bragder föngo de, och om hjeltens 
ådla ått. Och ftundom på det behagliga 
ljudet hördes namnet af den nu forgful- 
le Osfian. 


F Of- 


ty Skalden förbereder ofs til FingaPs dröm i nåfta 
Sång. 
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Ofta har jag fåktat, och ofta vun- 
nit i fpjutets ftrider. Men blind, och 
tårfull, och öfvergifven går jag nu bland 
fmå månniflkor. O Fingal, med din ftrid- 
famma ått fer jag dig nu icke. De vil- 
de råbockarne beta på Morven?s mågtige 
Konungs graf. — Vålfignad vare din 

fjål, du fvårdens Konung, du namn- 
kunnigafte på Cona”s kullar. 


pe 3 O 
Fjerde Sången. 
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I SNR det Poömets attion är 'afbruten 
genom natten, nyttjar Osfian tilfal- 

let at beråtta fina egna bedrifter vid f;ön 
Lego, och fitt frieri til Evirallin, fom var 
Ofcar's moder , och hade dödt någon tid fö- 
re Fingal's krigståg til Irland. Hennes 
vålnad fynes för honom, och beråttar ho- 
nom, at Ofcar, fom hade blifvit frickad, 
vid nattens början , at gifva akt på fienden, 
var kommen i handgemång med en fendilig 
tropp, och nåfian éfvermannad. Osfian und- 
färter fin fon; och Fingal märker Swaraw's 
annalkande. Konungen upfliger, kallar til- 
Jaramans Jin armée; och, fom han läfvat 
den föregående natten, lämnar befälet åt 
Gaul Mornis fon: fjelf ålåggser han fina 
föner at upföra fig tappert och förfvara 
hans folk, drar fig fedan tilbaka til en kul- 
le, hvarifrån han kunde åfkåda friden. Stri- 
den begynnes; Skalden beråttar Olcar's fo- 
ra bedrifter. Men når Olcar, i förening 
ed fin fader, vann på ena flygeln ; var 
Gaul, fom anfölls af Swaran perfonligen , 
nåra at fly på den .andra. Fingal fkickar 
Jin Bard Ullin, ar upmoda honom med en 
firids- fång, men ändå har Swaran öfver- 
F 2 hans 
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handen ; och Gaul med fin hår nödgas vi- 
ka. Fingal, nedfligande från kullen, flål- 
ler dem til råtta igen: Swaran uphör at för- 
följa, intager en högd, fåtter åter lederna 
i ordning, och våntar Fingal's annalkande. 
Konungen , fedan han upmodat manfkapet, 
gifver nådiga order, och förnyar firiden. 
Cuthullin, fom, med fin vån Connal, och 
Carril fin Bard , hade dragit fig tilbaka til 
Tura's grotta, hörde bullret, och kom til 
fpetfen af kullen, fom hade utfigt öfver flakt- 
fåltet. Där fåg han Fingal i handgemång 
med fienden. .Connal hindrade honom at för- 
ena fig med Fingal, fom fjelf hölt på at er- 
hålla en fullkomlig feger. Han fånder då 
Carril at lyckön/ka hjelten til fin framgång. 


SEA 


Fjerde Sångens a) 


Hvem kommer med fina fånger från 
berget, lik himla- bågen öfver det 
u -TCE 


a) Då Fingal fåfver, och a&ionen år afbruten ge- 
nom natten, införer Skalden beråttelfen om fitt 
frieri til Evirallin. Epifoden år nödvåndig at up- 
lyfa åtfkilliga ftållen, fom fålja i Poémet ; och 
leder tillika helt naturligt til hufvud-håndelfen i 
denna Sången, hvilken kan anfes taga fin början 
omkring medlet af tredje natten från Pogmets 


början. — Denne Sången, fåfom månge af Os: 
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regniga Lena b)? Det år flickan med öm- 
hetens röft, Tofcar?s c) hvitarmada dotter. 
Ofta har du hört min fång, och ditt fkö- 
na öga har fållt en tår. Kommer du til 
ditt folks ftrider, och at höra O/fcar?s 
bedrifter? Når fkall jag uphöra at förja 
vid det fkallande Cona”s ftrömmar?  Mi> 
na år hafva förflutit i hårnad, och min 
alder år mörknad med forg. 


Dotter med fnöhvita handen! Jag 
var ej få bedröfvad och blind. Jag var 
ej få dyfter och öfvergifven, når Eviral- 
Jin ålfkade mig. Evirallin med det mörk- 
bruna håret, den hvitbröftade flickan fom 
Cormac d) ålfkade. Tufende hjeltar fökte 
flickans kårlek, hon nekade fin kärlek 
at tufende; fvårdets föner föraktades; ty 
behaglig i hennes Ögon var Osfian. 


Jag friade til flickan på Lego's e) fan- 

3 diga 

fian's andra Skaldetycken, iår ftåld til den fkö- 

na Malvina, Tofcar's dotter. Hon tycks hafva 

varit O/car's ålfkarinna, och hafva fökt Fadrens 
fållfkap efter Sonens dåd. 

b) En kulle uti Irland. 

&£) En Caledonifk Hjelte, med hvilken vår Skald, 
alt ifrån fpåda ungdomen, underhöll en ganfka 
öm vånfkap. 

ad) En Irlåndfk Hjelte. 

e) En flod i Connaught, 
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diga ftrand; tolf af mina kåmpar voro 
dår, det ftrömfulla Morvens föner. Vi 
kommo til Branno fråmlingars vån; Bran- 
no f) med det klingande panzaret. — 
Hvarifrån, fade han, åro desfe ftridfam- 
me kåmpar? Icke litt at vinna år flic- 
kan, fom har förfmått Erin?s blåögda fö- 
ner g). Men viålfignad vare du, o Fin- 
gals fon, lycklig år flickan, fom våntar 
dig. . Om jag ån ågde tolf fköna döttrar, 
få vore dock valet ditt, du ryktets fon! 
— Sedan öpnade han flickans, den mörk- 
hårada- Evirallir”s fal. Glådje lågade i vå- 
ra ftål-klådda bröft, och vålfignade Bran- 
nos flicka. 


Öfver ofs på kullen fyntes den fråt- 
lige Cormace?s folk. Åtta voro Furftens 
hjeltar ; och heden flammade med deras 
vapen.  Dår ftod Colla, Durra med fina 
blesfurer, dår den våldige Tofcar, och 
Tazo, dår Freflal den fegerrike; Dairo 
rik på lyckliga bragder, och Dala ftri- 
dens bålverk i Cormars hand, och behag- 
lig var hjeltens blick. 


Åtta voro Osfan?s hjeltar ; Ullin ftri- 

dens 

f) Denne Branno, Osfian's Svårfader, bodde vid 
Lezo's ftrand. 


g) Det år: Hjeltarne af norra Irland, fom förut 
friat til Evirallin, 
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dens ftormige fon; Mullo rik på ådelmo- 
diga bragder, den ådle, den behaglige 
Scelacha ; Oglan, och den vrede Cerdal, 
och Duma-riccar med dödens ögonbryn. 
Och hvi fkulle Ogar blifva den fidfte; få 
vida berömd på Ardven?s kullar. 


Ogar mötte Dala den ftarke, anfig- 
te mot anfigte, på valplatfen. Furftar- 
nes kamp liknade ftormvinden på Ocea- 
nens fkummiga vågor. Ogar griper til 
fin dolk; det gevår han ålfkade; nio gån- 
ger ftörtar han det i Dales fida. Den 
ftormiga ftriden vånde fig. Tre gånger 
genomtitack jag Cormac"s fköld : tre gån- 
ser bråckte han fitt fpjut. Men, olyck- 
lige ålfkande yngling! Jag afhögg hans 
hufvud. — Fem gånger fkakade jag det 
vid defs hårlåckar. Cormac's vånner flydde. 


Eho fom fkulle hafva fagt mig, ålfk- 
vårda flicka h), når jag då kåmpade i 
ftriden; at blind 7), öfvergifven och för- 

F 4 tvil- 


hy Skalden fåller fitt tal til Malvina. 

i) Osfian fynes på fin ålderdom hafva haft Tamma 
beklagansvårda åde med tvånne honom lika Skal- 
der, Grekernes Homer och Englåndarnes Mil- 
ton, — det ådet at blifva blind. I hans arbe- 
ten förekomma hår och dår allufioner håruppå, 
hvilka målte aftvinga hvarje kånflofull låfare dår- 

af, et förtjent medlidande. 
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tviflad jag nu fkulle tilbringa natten; 
ftarkt borde hans harnefk hafva varit, 
och oöfvervinnerlig hans arm i ftriden. 


Nu £) på Lenas dyftra hed bortdog 
mufikens röft. Den oftadiga ftormen 
blåfte hårdt, och den höga eken fkaka- 
de fina löf omkring mig; på Evirallig 
voro mina tankar, når hon, i all fkönhe- 
tens glans, och med fina blåa ögon i 
tårfulla blickar, ftod på et måln för min 
fyn, och talade med fvag röt. 


O Osfian, ftatt up och rådda min 
fon; rådda den tappre Ofcar; nåra den 
röda eken vid Lubars ftröm, fåktar 
han med Lochlins föner. — Hon fönk i 
fitt måln tilbaka. Jag klådde mig i min 
ruftning. Mitt fpjut födde mina fteg, 
och min gnyende ruftning klingade. Jag 
gnolade, fom jag var van i faran, fån- 
ger om fordna hjeltar. Såfom aflågfet 
thordön 1), hörde Lochlinz de flydde; 
min fon förföljde. 

Jag 
£) Skalden återkommer til fitt åmne. Om man 
kunde ftadga års-tiden, i hvilken Poémets huf- 
vud- håndelfe tildrog fig, efter den hår befkrifna 
Scenen, fkulle man vara freftad at utfåtta den 
til höften. — Tråden fålla fina löf, och vindar- 
ne åro ombytlige, hvilke bågge omftåndigheter 
inftåmma med den års-tiden. 
DD) Osfian gifver låfaren et högt begrep om fig fjelf. 
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Jag ropade honom fåfom en aflågfen 
ftröm. Min fon, återkom öfver Lena. 
Förfölj icke vidare fienden, faftån Osfan 
år bakom dig. — Han kom; och ljuft 
klingade i mitt öra Ofcar?s vapen. Hvar- 
före hindrade du min hand, fade han, 
innan död hade öfvertåckt alt? Ty mör- 
ke och förfkråcklige vid ftrömmen möt- 
te de din fon och Fillan. De pasfade på 
den ryfliga natten. Våra fvård hafva un- 
derkufvat några. Men fåfom nattens vin- 
dar drifva Oceanens fvall fram öfver Mo- 
ras hvita fandiga ftrånder, få mörke 
framrycka Lochlins föner Öfver Lendas 
hvinande hed. Nattens fpöken Ikrika 
långt ifrån; och jag har fett dödens luft- 

F 5 tec- 


Hans blotta fång förfkråcker fienden. Detta ftål- 
le liknar et uti adertonde Sången af Iliaden, pår 
Achillis röt fkråmer Trojanerna från Patrocli 
kropp. 

Forth marchd the chief, and diftant from the 

crowd 

High on the rampart rais'd his voice aloud. 

So high his breazen voice the hero rear'd, 


Hofts drop their arms and trembled as the fear'd. 
PoPE. 


Från andra Gvreker fkild, vid grafven han fig 
tålde. 
Han dår fin koppar-röft förfårligt höjde opp. 


Trojaner hörde den, af fruktan vapnen fåldes 
Och genom deras fjäl es dödlig fafa lopp. 
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tecken. Låt mig våcka Konungen af 
Morven , han fom" fimåler i faran; ty han 
är lik himmelens fon, fom går up i en 
ftorm, 


Fingal hade fprittat från en dröm, 
och ftödde fig på Trenmor?s fköld; fin fa- 
ders mörkbruna fköld; hvilken de hade 
lyftat af ålder i deras åtts ftrider. — 
Hjelten hade fett i fin hvila Agandecca? 5 
forgliga fkepnad; hon kom från hafskan- 
ten, och fagta, enfligt, gick Öfver Le- 
na. Hennes anfigte var blekt fom Crom- 
las töken; och mörke voro tårarne på 
hennes kind. Ofta uplyftade hon fin 
fkamma hand från fin rock; hennes rock 
fom var af öknens måln: hon uplyfte 
fin fkamma hand öfver Fingal, och vån- 
de bort fina tyfta ögon. 


Hvarföre gråter Starno”s dotter, fa- 
de Fingal, med en fuck? Hvarföre år 
ditt anfigte få blekt, du målnens dotter? 
— Hon förfvann på Lenas vind; och 
låmnade honom midt i natten. — Hon 
förjde fitt folks föner, fom fkulle falla 
för Fingals hand. 


Hjelten fprittade ur fömnen , och 
fåg henne ånnu i fin fjål. — Ljudet af 
Ofcar?s fteg nalkades. Konungen fåg hans 
grå 
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gra fköld vid hans fida. Ty morgonens 
matta ftråle kom öfver Ullis vatten, 


Hvad göra fienderna i fin fruktan? 
fade Morven?s Konung och refte fig up. 
Fiy de genom det fkummiga hafvet, el- 
ler vånta de bardaleken? Men hvar- 
före fkulle Fingal fråga? Jag hörer deras 
röft på morgon- vinden. — Flyg öfver 
Lenas hed, 0 Ofcar, och våck våra vån- 
ner til ftrid. 
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Konungen ftod vid Lubar?s ften; 
och uphöjde tre gånger fin förfkråckliga 
röft.  Rådjuren fprittade från Cromlas 
kållor ; och alla bergsklyftorne fkakades. 
Likt dånet af hundrade bergs-ftrömmar, 
fom brilfta och ryta och fradgas: likt 
målnen fom famla fig til en ftorm på 
himlens blåa anlete; få mötas öknens 
föner, omkring Fingal”s förfkråckliga röft. 
Ty ljuflig var röåften af Morvens Konung 
för ftridsmånnen från hans land: ofta ha- 
de han fört dem til ftrids, och återvåndt 
med fiendens byte. 


Kommen til ftriden, fade Konun- 
gen, J ftormens barn. Kommen til tu- 
fendes bane. Comhals fon fkall åfkåda 
friden. — Min brynja fkall fvånga på 
högden , til mitt folks förfvar.  Mö&t- 
te 
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te, Stridsmån, J, aldrig behöfva den; 
medan Mornés fon, Furften öfver de 
våldiga, fåktar. — Han fkall anföra bar- 
daleken; på det hans åra måtte upftiga 
genom fång. — J ikuggor af döde kåm- 
par, fom faren fram på Cromla?s ftorm, 
våder! tagen emot mitt fallna folk med 
fågnad, och fören dem til edra högder. 
— Maåitte ftormvådren ifrån Lena föra 
dem Öfver mina haf, at de måtte kom- 
ma til mig under ftilla drömmar, och 
förnöja min fjål i det enfliga. 


Fillan och Ofcar, J med mörkbruna 
håret! och du ljushårige Ryno, med den 
fpetfiga brynjan! gan til fågden med man- 
dom. Skåden Morni?s fon. Låten edra 
fvård vara fåfom hans i ftriden: och fkå- 
den hans hånders bragder. Skydden eder 
Faders vånner. Kommen ihog forntidens 
kåmpar. Mine barn, jag fkall fe er igen, 
faftån hår J fkullen ftupa i Erin. Snart 
fkola våra kalla och bleka fkuggor mötas 
i et måln, och ila på våderhvirflarne öf- 
ver Cona”s kullar. 


Nu likt et mörkt och ftormigt måln, 
kantadt rundt omkring med himlens rö- 
da blixt, och flyende våfteråt från mor- 
gonens ftråle, gick bergens Konung bort. 
Förfkråcklig år glanfen af hans ruftning, 
och 
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och två fpjut åro i hans hand. — Hans gråa 
bår faller på vinden. — Han fer ofta til- 
baka på ftriden. Fre Barder följa ryk- 
tets fon, at föra hans ord til hjeltarne. 
— Högt på Cromlös fida fatt han, och 
fvångde fitt blixtrande fvård; och fom 
han fvångde det, framryckte vi. 

Glådje upfteg i Ofcar”s anfigte. Fans 
kind år röd. Hans öga gjuter tärar. Svår- 
det år en eldsftråle i hans hand. Han 
kom, och fmåleende, talade til Osfian. — 
Du förefyn för ftridsmån! o min fader, 
hör din fon. Gack affides med den måg- 
tige Furften af Morven; och låmna mig 
Osfian?s åra. Om jag ftupar hår, min Ko- 
nung, kom ihog det bröft af fnö, den 
hemliga ftrålen af min kårlek, Tofcar”s 
hvit - håndta dotter. Ty hon kommer 
från berget med röda kinder, och under 
det hon lutar fig öfver ftrömmen , flåk- 
tar hennes mjuka hår kring hennes bröft, 
och hon gjuter fuckar öfver Ofcar. Såg hen- 
ne at jag viftas på mina berg , en flyktig 
fon af vådren. Såg henne, at i et måln 
fkall jag möta Tofcar?s ålfkvårda dotter. 


Res ; Ofcar, res håldre up min graf. 
Jag vill icke afftå ftriden til dig. Ty 
fråmft och blodigaft i ftriden, fkall min 


arm låra dig at fåkta. Men, kom ihog, 
min 
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min fon, at lågga detta fvård, denna bå- 
ga och hornen af mina hjortar, i det 
mörka och trånga hufet, hvars mårke 
år en grå ften. Ofcar, jag ållkar icke at 
lefva och fakna min fon; ty Evirallin år 
icke mera til, Branno”s ållkvårda dotter. 


Så talade vi, når GauPs gålla röft 
kom, våxande på vinden. Han fvångde 
i högden fin faders fvård , och rufade til 
död och får. 


27 Som hvit-fkummande böljor komma 
fvållande, öfver djupet framrytande; få- 
fom gyttjiga klippor möta rytande böl- 
jor: få angrepo fienderna och ftridde, 
S kåmpe mot kåmpe och ftål mot ftål. 
14 Sköldarne gny; hjeltar falla. Såfom hun- 
5 drade hamrar på ugnens fon, få lyftes, 
få klingade deras fviård. 


Gaul framrufade fom en våderhvirf- 
vel på Ardven. Hans fvård år hjeltars 
bane. Svwaran var lik öknens eld på 
GormaPs fkallande hed. Huru kan jag 
befjunga dödarne af många fpjut? Mitt 
fvård lyftades högt, och flammade i den 
blodiga ftriden. Och, Ofcar, förfkråcklig 
var du, min båfte, min ftörfte fon! Jag 
glåddes hemligen i fjålen, når hans fvård 
flammade öfver de flagna, De i 

håf- 
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håftigt genom Lenas hed: och vi för- 
följde och flogo. Såäfom ftenar fom ftud- 
fa från klippa til klippa; fåfom: yxor i 
genfkallande fkogar; fåfom åfkan kullrar 
från berg til berg i grufliga brutna knal- 
ar: få följde flag på flag, och död på 
död, från Öfear?s m) och min hand. 


Men swaran trångde på Morni?s fon 
på alla fidor,; fåfom ftyrkan af Iniflore?s 
flod. Konungen halft refte fig från fin 
kulle vid fynen, och halft grep til fpju- 
tet, Gå lin, gå, min äldrige Bard, 
begyn ouungen af Morven. Påminn 
Gaul åen ftridshjelten; påminn honom om 
fina fåder. Underftöéd den fvigtande ftri- 
den med fång; ty fången uplifvar ftri- 
den. Den reflige Ullin kom, med ål- 
driga fteg , och talade til Fåltmarfkalken. 


Son nn) af de ådle håftarnes Furfte! 
Spjutens galloperande Konung. Stark 
arm 


m) Osfian underlåter aldrig at gifva en förtråfflig 
befkrifning på fin ålfkade Son. Hans tal til fin 
Far anftår en hjelte; det innehåller den under- 
gifvenhet man år fkyldig en Far, och den vir- 
ma fom tilhör en ung krigare. Skalden uppe- 
båller fig hår med flit vid Of/car”s bedrifter, eme- 
dan den fköna Malvina, til hvilken denna Sån- 

en år ftåld, var bjeltens ålfkarinna. 

v) Ullins ftrids-fåog år af olika vers-flag med det 

öfriga utaf Poemet, Den faller ned fom en ftröm; 
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arm i all fara, i alla mödor. Häårdt hjer- 
ta, fom aldrig viker. Höfding för bjel- 
tarne med dödens hvasfa gevår. Hugg ned 
fienden; låt icke något hvitt fegel flåkta 
omkring det mörka Iniflore. "Vare din 
arm lik åfkan. Dina ögon fåfom eld, 
ditt hjerta en faft klippa. Svång om- 
kring ditt hvirflande fvård fåfom et luft- 
fken om natten, och lyft din fköld lik 
dödens låge. Son af Furften med de 
ådle håftarne, flå ned fienden; förftör. — 
Hjeltens hjerta flår högt. Men swaran 
kom med ftriden. Han klöf Gauls fköld 
i tu; och öknens föner flydde. 


Nu fteg Fingal up i fin magt, och 
tre gångor uphöjde han fin rött. Crom- 
la fvarade rundt omkring, och åknens 
föner ftodo ftilla. — De böjde fina röda 
anfigten til jorden, och blygdes vid Fin< 
galPs nårvaro. Han kom lik et regn- 
måln i folens dagar, når det fakta fvåf- 
var Öfver kullen, och fålten vånta regn- 
fikuren. Svaran fåg Morven”s förfkråckli- 

ge 


och beftår nåftan helt och hållet af epitheter. 
Bruket at upmoda krigsmån i ftriden med rim 
utan förberedelfe, har blifvit bibehållet nåftan til 
desfa våra tider. Åtfkillige af desfa ftrids-fån- 
ger finnas ånnu, men de flåfte af dem åro blott 
en fammangyttring af epitheter, utan fkönhet eller 
harmonie, aldeles beröfvade all Poétifk förtjenft. 
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ge Konung, och ftadnade midt i fitt 
lopp. Mörk ftödde han fig på fitt fpjut, 
och hvilfde fina råda ögon rundt om- 
kring. Tyft och reflig fyntes han fåfom 
en ek på Lubar”s ftrånder, hvars grenar 
af ålder varit fvedde utaf himlens ”ljung- 
eld. Den lutar öfver ftrrömmen , och den 
gråa moffan hvifslar i vinden: få ftod 
Konungen. : Sedan drog han fig fakta 
tilbaka til Lenas upåt fluttande hed. Hans 
tufende ftorma omkring bjelten, och ftri- 
dens mörker famlar fig på kullen. 


Fingal, lik en ftråle från himlen, 
fken midt ibland fitt folk. "Hans hjeltar 
famlas omkring honom, och han låter 
höra fin mågtiga röft. Res mina fran- 
dar 9) i höjden, — låt dem fladdra på 
Lenas vind , kke lågorna af hundrade 
berg. Lät dem fufa på Erims vindar, 
och påminna ofs om ftriden. J föner af 
de rytande ftrömmarne, fom frufa från 
tufende kullar, varen nåra Ki wängen af 
Morven: akten på hans måktiga ord. Gås 
ul, ftarkafte döds-arm! O Ofcar, du fram- 

G tida 


0) Th” impertial enfign, which full high advanced, 
Shone like a meteor freaming to the wind. 
MiLTON. 

Då fanan i fin prakt högt opp på vådret fladdrar, 

(ser fken fom luftelden , mot vinden flrålande, 
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tida ftridsman; Connal; Sora?s ftridshjelte; 
Dermid med mörk- -bruna håret; och Os- 
fian, Konung af månge fånger , varen nå- 
ra er faders arm. 


Vi lyftade ftridens fol-ftråle p); Ko- 
nungens ftandar. Hvarje hjeltes fjäl hop- 
pade af glådje, når, veftande, det flög 
på vinden. Det var ofvantil beflaget med 
guld, fåfom det blåa vida himla-hvalfvet 
om natten. Hvarje hjelte hade åfven fitt 
ftandar; och hvarje fina dyftra min. 


Se, fade den gåftfrie, ådelmodige 
Konungen, huru Lochlin delar fig på Le- 
na. — De ftå fåfom brutna måln på kul- 
len, eller en til hålften förtård ek-fkog; 
når vi fe himlen genom grenarne, och 
luftfkenet fvåfvande bakom. Lit hvarje 
Höfding bland FingalPs vånner taga en 
mörk tropp af desfa, fom fe få biftre och 
grymme ut; och låt ingen fon af de fkal- 
lande fkogarne danfa på Intstore?s vågor. 


Mine, fade Gaul, må de fju Fur- 
ftarne vara, fom kommo från Lanös fjö. 
Lit 


0) Fingals ftandar var utmårkt med namnet /ol- 
firåle; fannolikt i affeende på defs lyfande fårg, 
och at det var beflaget med guld, At begynna 
friden, uttryckes, i gamla fkrifter, genom lyf- 

tande af fol-fivålen. 
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— Låt Inistore's mörke Kung, fade O- 
fcar; komma til Offjar?s fons fvård. — 
Til mitt må Iniscon's Konung komma, 
fade Connal, den oförfkråckte! Antingen 
Mudan?”s Furte eller jag, fade den brat 
hårade Dermid, fkall fofva på den kalla 
jorden. Jag, faftån nu få fvag och mörk, 
valde Torman?s ftridande Kung; jag Jåf- 
vade, med min hand at vinna hjeltens 
mörk-bruna fköld. — Vålfignade, fegran- 
de vare mine Furftar, fade Fingal med 
den mildafte blick; Smwaran, de rytande 
böljornas Kung, dig våljer Finzal, 


Nu, fåfom hundr rade färfkilta vin- 
dar, förn rufa genom många dalar; fkilde, 
mörke, framryckte bergets föner, och 
Cromla fkallade rundt omkring. 


Huru kan jag omtala dödarne, når 

vi frötte tillammans i våra ftåls ftrid? O 
Tofcar”s dotter! blodige voro våre hån- 
der!  Lochlin?s dyftra leder föllo like ftrån- 
derne af det ryt tande Cona. — Våra va- 
pen voro fegrande på Lena; hvarje Fur- 
fte fuligjorde hvad han låfvat. Vid fidan 
af den forlande Branno fatt du ofta, o 
flicka; når ditt hvita bröft ofta höjdes, 
fåfom fvanens dun, då fakta han feglar 
på fjön, och fidovind blåfer. > Du har 
G 2 fett 
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fett folen qg) röd och matt draga fig bake 
om fitt måln; då natten famlats rundt 
omkring på berget, medan de ojämna vå- 
derilarne r) röto i trånga dålder. Om- 

fider 


q) Sol quoque, & exoriens & cum fe condit in undas, 
Signa dabit. Solem certillima figna fequuntur, 
Ut quze mane refert, & que furgextibus aftris. 
Ile ubi nafcentem maculis variaverit ortum 
Conditus in nubem , medioque refugerit orbe ; 
Sufpe€ti tibi funt imbress 


VikRGIL. Georg. I, Vv. 437. 


Above the treft the fun, who never lies , 
Foretels the change of weather in the fkies. 
For if he rife, unwilling to his race, 

Clouds on his brow and fpots upon his face; 

Or if thro” mifts he fhoots his fullen beams, 
Frugal of light, in loofe and ftraggling ftreams: 
Sufpet& a drifling day, 
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ÖRYDEN. 


Man utaf folen ock till våderfkiften flutar, 

Når hon i öflern fyns, når hon mot våftern lutar. 

Ty då vid upgången man dåri flåckar fer, 

- Och då hon fkymd af måln blott halfva flrålar ger; 

Fd Då bör man vänta råga. 

Zz) Continuo ventis furgentibus aut freta ponti 
Incipiunt agitata tumefcere; & aridus altis 
Mortibus audiri fragor, aut refonantia longe 
Littora mifceri, & nemorum increbefcere mutmur. 


VIRGIL. Georg. I, v. 350. 


For ere the rifing winds begin to roar, 
The working feas advance to wafh the fhore; 
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fider flår rågnet hårdt; och åfkan kullrar 
i knallar. Blixten blickar haftigt på klip- 
porna. Skuggor fvåfva på elds-ftrålar. 
Och ftyrkan af bergs-ftrömmarne s) kom- 
mer rytande utföre högderna. Sådant 
var ftridens buller, flicka med fnöhvita 
armarne. Hvarföre , kullens dotter, den- 
na tår? Lochlin?s flickor hariva fkål at grå- 
ta. Deras landsmiån föllo, ty blodigt var 
det blåa ftålet af mina hjeltars ått. Men 
jag år bedröfvad, öfvergifven, och blind; 
och icke vidare hjeltars fållfkap. Gif, ål- 
fkeliga flicka, åt mig dina tårar, ty jag 
har fett alla mina vånners grafvar. 


G 3 Det 


Soft whispers run along the leafy wood, 
And mountains whiftle to the murm'ring flood. 


DRYDEN. 
Då flormen rafa fkall, begynner fkogen fufa, 
Och hafvets vågor då mot flranden håftigt brufa. 


Från bergen hörs et brak, från flrånderna et dån. 
De ljuda mot hvaran , och höras långt ifrån. 


5) — — ruunt de montibus amnes. 
VIRGIL, 
The rapid rains, defcending from the hills, 
To rolling torrents fwell the creeping rills. 
DRYDEN, 


Af fkurars ymmighet, fom ned från bergen falla; 
De flilla båckarne , fom ftlarka forslar, fvalla. 
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Det var då för Fingals hand en 
hjelte ftupade, til defs forg. — Gråhårig 
ältande han i itoftet, och lyfte fina mat- 
ta Ögon til Konungen. Och år det genom 
mig fom du har fallit, fade ComhaPs fon, 
du vån af Agandecca! Jag fåg dina tårar 
för min ålfkada flicka , i den blodige Star- 
nos falarr.. Du har varit fiende af min 
älfkarinnas fiender, och har du fallit ge- . 
nom min hand? Res, Ullin, res Ma- 
thon?s fons graf; och if hans namn åt 
Agandeccas fång; ty. dyrbar för min fjål 
har du varit, du mörkt-boende Ardven's 
flicka. 


Cuthullin, från Cromla?s grotta, hör- 
de bullret af ftriden. Han ropade på 
Connal, fvårdens Furfte, och andra tiders 
Carril. De gråhårige hjeltarne hörde hans 
röft , och togo fina afptråds- fpjut. De 
kommo, och fågo ftridens frråm, fåflom 
oceanens famlade vågor ; når den mörka 
vinden blåfer från djupet, och hvålfver 
böljorna genom den fandiga dalen. 


Cuthullin uptåndes vid åfynen, och 
mörkhet famlades på hans panna. Hans 
hand år på hans faders fvård: hans röd- 
hvålfvande Ögon på fienden. Tre gånger 
böd han til at rufa til ftriden, och tre 
gan- 
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gånger hindrade Connal honom. Furfte 
öfver dimmans 6, fade han, Fingal un- 
derkufvar fienden. Sök ej at dela Ko- 
nungens åra; han fjelf år lik en ftorm. 

Gå då, Carril, fvarade Furften, och 
hålfa Konungen af Morven. Når Lochlin 
faller bort lik en ftråm efter rågn, och 
ftridens buller år förbi, då vare din röft 
ljuf i hans öra, at prifa fvårdens Ko- 
nung. Gif honom Caithbar”s fvård; ty 
Cuthullin år icke långre vårdig at lyfta 
fin faders geviår. 

Mer, o J vålnader af det enfliga 
Cromla! J fjälar af Furftar, fom ej åro 
mer! Varen J Cuthullins följeflagare, 
och talen til honom i fin forge-grotta. 
Ty aldrig mer fkall jag beråmmas ibland 
de mågtige i landet. Jag år lik en ftrå- 
le fom har fkint; lik en dimma fom flyd- 
de bort, når morgon-blåften kom, och 
ljusnade kullens fkråfliga fida. Connal, ta- 
la ej mer om vapen: förfvunnet år mitt 
ryckte. — Mina fuckar fkola föras på 
Cromlå?s vind, til defs mina fjåt uphöra 
at fes. — Och du, hvit-bröftada Bragela, 
förj öfver mitt rycktes fall; ty, Öfver- 
"vunnen, vill jag aldrig återvånda til dig, 
du Danchaicks fol-ftråle. 
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Femte Sången. 


INNEHÅLL. . 


7 Mathullin och Connal qvarblifva dnnu 


WH på kullen. Fingal och Swaran mötas; 
och firiden befkrifves. Swaran blir öfver- 


vunnen, bunden och öfverlåmnad fåfom fån- 
ge åt Offian's och Gaul's vård. Fingal, 
hans yngre föner , och Olcar förfölja ännu 
fienden. En epifode införes om Orla, en 
Furfle af Lochlin, fom var dödligen fårad 
i firiden. Fingal, rörd af Orla's död, ger 
befallning at förföljandet fkulle uphöra; och 
då han fammankallar fina föner, får han 
höra, at Ryno, den yngfte af dem, var fa- 
gen. Han utgjuter fin klagan $fver defs 
död, hör beråttelfen om Lamdarg och Gel- 
chosfa, och vånder om til det fiållet, dår 
han hade lämnat Swaran. Carril, fom ha- 
de blifvit fkickad af Cuthullin, at lyskön- 
fra Fingal til defs feger, kommer imedler- 
tid til Offan. De tvånne Skaldernes fam- 
tal flutar fjerde dagen. 


Femte Sången a). 


Na talade Connal, på Cromla”s biålande 
fida, til Furften med den ådla vagnen. 

Hvar- 
&) Fjesde dagen fortfar ännu. Skalden gifver på 
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Hvarföre denna dyfterhet, Semos fon? 
Våre vånner åro de mågtige i ftriden. 
Och berömd år du, o ftridsman! Mån- 
ga ftupade för ditt frål. Ofta har Bra- 
gela mött dina blåa ögons glada blickar, 
ofta har hon mött fin hjelte, återkom- 
mande midt ibland de tappre; når hans 
fvård var rödt af flagtningen, och hans 
fiender tyfte-i grafvens fålt. Behaglige 
för hennes öron voro dine Barder, når 
de beföngo dina bedrifter. 


Men fe Morven?s Konung; han rö- 
rer fig nedre fåfom en elds-ftod. Hans 
ftyrka år lik Lubars ftröm, eller det gen- 
fkallande Cromla's vind; når nattens gre- 
nige fkogar åro omftörtade. 


Lyckligt år ditt folk, o Fingal, din 


5 arm 


detta ftålle mera yrka åt Fingals beröm dårige- 
nom, at han fåtter beråttelfen i Connal's mun, 
hvilken ånnu qvarblef med Cuthullin på fidan af 
Cromla. Början af denna Sången år, i origina- 
let, et af de fkönafte ftållen i Poemet. Verfi- 
ficationen år regelbunden och full, och kommer 
ganfka vål åfverens med Connabs frilla chara- 
&er. — Ingen Skald har låmpat versfallet mera 
til den talandes lynne, ån Offian har gjort. Det 
år mer ån fannolikt, at hela Poemet var ifrån 
början årnadt at fjungas til harpan, då versflaget 
år få mångfaldigt, och få mycket pasfadt til 
månfkliga finnets åtfkilliga paffioner. 
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arm fkall fåkta i deras ftrider: du år den 
förfte i deras faror; den vifafte i deras 
frids dagar, Du talar och dina tufende 
lyda; och krigs-hårar darra vid ljudet af 
ditt fål. Lyckligt år ditt folk, Fingal, 
Furfte öfver de enfliga kullarna. 

Hvem år denne få mörk och för- 
fkråcklig; kommande i fin fart med et 
dån likt åfkans? Hvem år det, utan Star- 
nos fon, at möta Konungen af Morven? 
Se på Furftarnes kamp: den liknar O- 
ceanens ftorm, når tvånne vindens an- 
dar mötas långt borta, och ftrida om 
hvilkery fkall hvålfva den fvallande vå- 
gen. Jågaren hör bullret på fin högd; 
och fer de höga böljorna vråkas mot 
Ardven”s ftrand. 

Så talade Connal, når hjeltarne möt- 
tes i ftriden midt ibland fitt ftupande 
folk. Deras vapen brakade och hvarje 
hugg dånade likfom hundrade hamrar vid 
en ugn! Förfkråckelig år Konungarnes 
ftrid, hotande åro deras ögnekaft. Deras 
mörkbruna fköldar klyfvas i tu; och de- 
ras klingor flyga brutna från deras hjel- 
mar. De kaita ned fina vapen. Bågge 
rufa b) de til handgemång. Deras feni- 


ge 


b) Detta kille liknar et i tjugu- tredje Sången af 
Iliaden, 
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ge armar böjas kringom hvarandra. De 
fkakas från fida til fida och trycka hvar- 
andras utftråckta lemmar åt marken. Men 
pår deras ftyrka bryter ut, fkaka de ber- 
gen med fina hålar. Klyftorne ramla 
ned ifrån högden; de toppgröne bufkar- 
ne kaftas Öfverånda.  Omfider gaf Swa- 
ran?s ftyrka vika. Skogens Käng blef 
bunden. 

Så hafver jag fett på Cona; (men, 
Cona , jag fåg intet mer) få har jag fett 
tvånne mörka kullar ftötas från deras 
ftålle af den utbriftande ftrömmens ftyr- 
ka. De kaftas från fida til fida, och de- 
ras höge ekar möta hvarandra i högden. 
Sedan falla de tillika med alla deras klip- 
por och tråd. Strömmarne våndas vid 
deras fidor, och det råda grufet efter 
dem fynes på långt håll. d 


Clofe lock'd above their heads and arms are mixtj; 

Below their planted feet at diftance fixt; 

Now to the grasp each manly body bends; 

The humid fweat from ev'ry pore defcends;. 

Their bones refound with blows: fides, fhoul- 
ders, thighs, 

Swell to each gripe, and bloody tumours rife. 

PoPE. 


Nu nalkas hjeltarne. De flarke armar höjas. 
De gifva flag på flag. De kring om hjeltar böjas. 
Man benen knaka hör. Man fvetten flyta fer» 

Vid hvarje mordifkt tag från fvullna lemmar ner. 
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Söner af Morvens Konung, fade den 
ådle Fingal, vårda Lochlins Konung; ty 
han år ftark, fom hans tufende vågor. 
Hans hand år öfvad i ftriden, och hans 
ätt urgammal. Gaul, du förfte af mine 
hjeltar, och Osfian, fångernas Konung; 
fköten Agandecca”s vån, och vånden hans 
forg i glådje. — Men, Ofcar, Fillan och 
Ryno, I vådjoloppets barn! förföljen qvar- 
lefvan af Lochlin Öfver Lena?s hed; at in- 
tet fkepp må hårefter danfa på Inistore's 
mörkt fvallande vågor. | 


De flögo fom en blixt öfver heden. 
Han framgick fakta, fåfom et åfk-måln, 
når fommarens kulna fålt år ty. Hans 
fvård år framför honom fåfom en fol- 
ftråle, förfkråckligt fåfom nattens ftröm- 
mande luftfken. Han kom til en Furfte 
af Lochlin ec), och talade til böljans fon. 

Ho 


e) Denne Furfte af Lochlin, fom Fingal fann, då 
han befigtigade flaktfåltet efter ftriden, var en 
af Svaran's fårade Officerare, fom blifvit- qvar- 
låmnad på val. platfen, Hans namn var Orla; 
och denna beriåttelfen om Orla, år, efter Herr 
Macpher/on's intygande, i Originalet få fkön 

och rörande, at månge åro i befittning deraf i 

norra Skottland, fom aldrig hört en bokftaf mer 

af Poémet. Den föråndrar at&ionen och upvåc- 
ker låfarens upmårkfamhet, då han våntade intet 
annat ån matthet i följden af Poémet, fedan hufvud- 
håndelfen var förbi uti Swaran's underkufvande, 
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> Ho år dår lik et måln, vid den bru- 
fande frrömmen? Han kan icke hoppa 
öfver defs fvall; ftålt år dock hans ups 
fyn! "Hans runda fköld år på hans fida, 
och hans fvård år fåfom et tråd i öknen. 
Yngling med mörka håret, år du af Fin- 
ZaVs fiender? 


Jag år en fon af Lochlin, ropar han, 

» och ftark år min arm i ftriden. Min ma- 

ka gråter hemma, men Orla fkall aldrig 
komma tilbaka. 

Strider hjelten eller gifver hän fig? 
fade Fingal, rik på ådla bragder; aldrig 
fegrade en fiende i min åfyn: men mine 
vånner åro hedrade i mitt palats. Böl- 
jans fon, följ mig, tag del i mina fam- 
qvåm, och jaga hindarna i mina parker d). 


Nej, fade hjelten, jag år et ftöd för 
den fvaga: min ftarka arm ÖöÖfvergifver 
honom icke. Min brynja har altid fegrat, 
o krigare: må Konungen af Morven gif- 
va vika. 


Jag gaf aldrig vika, Orla, Fingal gaf 
aldrig vika för någon e). Drag ditt fvård, 
| och 

d) Altid den gåftfrie Mannen och the fupport of 
the feeble hand, den fvaga handens ftöd eller 


vårn. Se Tredje Sången, fid. 77, 79, not, e) och £). 
eg) Se Tredje Sången, fid. 77, not. d). 
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och vålj din fiende. Mine kåmpar åro 
månge f£). 


Vågrar Konungen ftriden, fade Orla 
med mörkbruna håret? Fingal kan må- 
tas med Orla: och han år den ende af 
hela åtten. — Men, Konung öfver Mors 
ven, om jag ftupar; (och en gång måtte 
Ju ftridsmannen dö); få res up min graf- 
vård midt uti, och låt den bli högft på 
Lena g). Och fkicka, öfver den mörk- 
blåa böljan Orlas fvård til hans ömma 
maka; at hon må vifa det åt fin fon, 
fukta det med tårar, och tånda krigs-lå- 
gan i hans fjål, 


Du fon af forgeliga aningar, fade 
Fingal, hvi framlåckar du mina tårar? 
En gång fkola Barda-mån då, och deras 
barn fkola fe deras vapen hånga obrukta 


på 


ff Likafom ville han fåga: På det jag ej må utfåt- 
ta dig för den nådvåndigheten, at nådgas vika 
för mig, få vålj dig håldre en af mina Officera- 
re til vederdeloman, på det hårigenom ditt hopp 
om feger må blifva något fannolikare. Altfå var 
ej ftolthet, utan ådelmod och upvåckt medlidan- 
de, grunden til desfa Fingals ord, ty fjelf må- 
e han genom en fltåndig erfarenhet, under hela 
fin lefnad, haft en oundviklig medvetande kånfla 
af fin ftyrka och oåfvervinnerlighet. — & ncver 
ytelded, fåger han, ”jag gaf aldrig vika.” 


g) En trakt i norra Irland, dår flaktfåltet var, 
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på murarna. Men, Orla, din vård fkall 
blifva upreft, och din hvit-bröftada ma- 
ka fukta din klinga med tårar h). 


De ftridde på Lenas hed, men fvag 
var Orla”s arm. Fingals fvård, fördt med 
fyrka, klöf hans iköld i tu. Den föll 
och glittrade på marken, fom månen på 
fRrömmen om natten. 


| Konung i Morven, fade hjelten, lyft 
ditt fvård, och rånn det i mitt bröft. 
| Sårad och fvag efter ftriden, hafva mine 
vånner låmnat mig, hår. Det forgeliga 
ryktet fkall komma til min ålfkada på 
ftrånderna af den frrömmande Loda i); 
når hon år allena i fkogen, och blåften 
fufar i löfven. 


Nej, 


h) Fingal, rörd ånda til tårar, af en fiendes ådla 
tånkefått, hvilken juft då upfordrade honom til 
envig, tröftar honom i hans bekymmer, och år 
ännu full af hjerteligt deltagande i hans familles 
jämmer, då Orla redan med draget fvård ruftad 
til ftrids får framföre honom. — Detta år vål i 
allmånhet enligt med hans tids bruk, och bela 
hans nations herrfkande grundfatfer; men et ådel- 
mod af få tångfaldig fammanfåttning, fom få 
ftarkt bibehåller fig få ofta det yttrar fig, var 
likvål endaft den fårdeles utmårkande ftåmpeln af 
Fingais fjäl. Se Tredje Sången, not. e). 


2) En flod i Lochlin. 
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Nej, fade Konungen af Morven , Jag 
fkall aldrig fåra dig, Orla. På Loda's 
ftrånder må din maka åter få fe dig, 
frålft ur ftridens våda: Låt din gråhåri- 
ge fader, fom tår hånda åren gjort blind, 
låt honom höra ljudet af din rött i fin 
fal. — Låt hbjelten glad upftiga, och fö- 
ka efter fin fon med fina hånder. 


Men aldrig fkall han finna honom, 
Fingal; fade ynglingen från Loda-ftröm- 
men. .— På Lenas hed fkall jag dö; och 
fråmmande Barder fkola tala om mig. 
Mitt breda bålte betåcker mitt döds- får. 
Och nu låter jag detta båltet bortföras 
af vinden. 


Det mörka blodet frufade från hans 
fida, han föll blek på Lenas hed. Fin- 
gal lutar fig öfver honom då han dör, 
och kallar fina yngre hjeltar. 


Ofcar och Fillan k), mine föner, ups 
refen högt Orla”s minnes -vård. — Hår 
må den mörk - hårade hjelten hvila långt 
ifrån fin Ömma maka. Hår må han hvi- 

la 


k) Ofcar var egenteligen Fingal's fonfon, men Fil- 
lan var en fon af honom, och den yngfe af 
hans öfriga föner, förmodligen åfven yngre ån 
fin brorfon Ofcar, Han vifade fig ockfå tidigt 
filom en vårdig telving af Fingal's ått. Se 

Namn - Regiftret. 
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la i fitt trånga hus I) långt ifrån Lodd”s 
dån. De fege fkola finna hans båga hem- 
ma, men fkola ej vara i ftånd at fpånna 
den. Hans trogne hundar tjuta på hans 
kullar ;m), och hans vildfvin, dem han 
plågade jaga, glådja fig. Fallen år ftrids- 
armen; den mågtige ibland de tappra 
har ftupat! 


Höjen röften, och blåfen i hornet, 
JT Konungens af Morven föner: låt ofs 
gå tilbaka til Swaran , och fördrifva nat- 
ten i fång. Fillan, Ofcar och Ryno, fly- 
gen Öfver Lenas hed. Hvar år du, Ry- 
no 2), ryktets unge fon? Du år icke 
van at vara den fidfte at fvara din fader. 


Ryno, fade Ullin 0) den förfte af Bar- 
derne, år hos fina fåders årevöÖrdiga ge- 
H ftal- 


f) Det år: Han hvilar i fin graf. Se Andra Sån- 
JEN Not, Xx). 

m) Man trodde om” hundar och håftar, at de hade 
de förfta aningar om deras förra ågares död, och 
hölt derföre åfven hundarnes tjutande, fåfom ock 
håftarnes ftampande och gnåggande, dem en hjel- 
te vid et krigståg hade låmnat hemma, för et o- 
feibart tecken, at han blifvit flagen på val-plat- 
fen. Hos Bergsboerne och Irlåndarne har den: 
na öfvertro bibehållit fig i aktning ånda til den- 
na dag, 

n) Se Namn- Registret. 

o) Se Tredje Sången, fid, 62. not. &).' 
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ftalter p). Hos Trathal fköldars Konung, 
och Trenmor q) rik på mågtiga bragder. 
Ynglingen har ftupat, — ynglingen iår 
blek — han ligger på Lenas hed. 


Altfå år den vigafte af min ått r) 
fallen, fade Konungen, den förfte at fpån- 
na bågan? Knapt hade jag hunnit at kån- 
na dig: hvi fkulle den unge Ryno ftupa? 
Men fof du fött på Lena, Fingal fkall 
fnart fe dig. Snart fkall min röft icke 
mera höras, och mine fjåt ej vidare fes. 
Barderne fkola fjunga Fingal?s namn; 
ftenar fkola förvara mitt minne. Men, 
Ryno, — du har lefvat för litet för ditt 
namn. Ullin flå harpan för Ryno; fjung 
om hvad han hade blifvit. Farvål, du 
förfte i alla fåltflag. Aldrig ftyrer jag 
mer din dart. Du fom har varit få fkön; 
jag fer dig icke mer s). — Farviål. 


Oo 
T2- 


p) Eller med andra ord: Han har gått til fina få- 
der; han år hos fina fåders aflidna andar, altfå 
ej mer i lifvet. 


q) Se Tredje Sången, not. x). 


$r) Vid fordna tiders krigs- bruk, dår alt berodde 
af perfonlig tapperhet, var fnabbhet i löpande, 
i affeende på haftiga, Öfverrafkande manceu- 
vrer, fom dårigenom, vid et fiendteligt anfall, 
kunde verkftållas, ej den obetydligafte af en ung 
krigares fördelat. 
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Tåren flyter på Konungens kind; ty 
förfårlig var hans fon i hårnaden. Hans 
fon! fom var lik en elds- ftråle om nat- 
ten på kullen; når fkogarne fjunka ned 
i defs lopp, och vandraren fkålfver vid 
ljudet 1). 


Hvilken berömd krigare ligger be- 
grafven i denna mörk - gröna grift? Be- 
gynte den gåftfrie, ådelmodige Konun- 
gen; fyra ftenar med deras måsfiga fpet- 
far frå dår u); och utmårka dödens trån- 
ga hus. Nåra dårintil må min Ryno hvi- 
la och vara hjeltens granne. Kanike nå- 

H2 gon 


s) Huru full af håftig åmhets-rörelfe , år hela den- 
na klagan; och huru rörande det våldfamma håm- 
mandet af den faderliga forgens ftarka framftråm- 
mande! 


£) Det år: Förådande var Ryno i den fiendteliga 
håren, fåfom lågan i den enfamma fkogs-lunden 
på et berg, hvilken, itånd om natten, utbreder 
rundt "omkring fig ouphörlig förftöring; at hela 
fkogsparker fjunka ned i afka, och vandraren 
betraktar fkådefpelet med båfvan. — En fyn, 
fom visft icke var ovanlig i det gamla Skottland, 
vid de många eldar, fom underhöllos i ftora fko- 
gar, juft ej altid med förfta varfamhet, 


u) Det var de gamla Celters fed, at med fyra fte- 
nar utmårka vidden af en graf. 
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gon ryktbar Furfte år hår at flyga med 
min fon på måln »). O Ullin höj forn- 
tidens fånger x). Beritta grafvens mör- 
ka invånares öden. Om på valplatfen 
de aldrig flydde från faran, få fkall min 
fon hvila hos dem, långt ifrån fina vån- 
ner, på Lenes hed. 


Hår, fade fången, hår hvila de tap- 
prafte hjeltar. Tyft år Lamderg y) i fin 
graf, och Ullin fvårdens Konung. Och 
hvem, ljuft fmåleende från fitt måln, vi- 

far 


v) Efter de gamla Skottars mening fortfatte deras 
aflidne fåders andar, hvilka de aldeles anfågo fi- 
fom materiela, ånnu efter fin död, alla gåromål 
hvarmed de hålft fysfelfatt fig under fin lefnad. 
De jagade, de kåmpade, de foro i ftrids-vagnar, 
de hållo Musfel-fefter, kårteligen de gjorde alt 
hvad i lifstiden måft hade roat dem. Men deras 
musflor, hjortar, rådjur, fvin, vagnar, håftar — 
deras vederdelomån och de fjelfve, voro luft- 
phantomer, intet annat ån fammanfåttningar af 
måln, och dårföre fåger åfven vår Skald om dem 
vanligtvis: ”de flyga, eller ock de rida bort på 
måln, och deras geftalter blicka igenom ftjer- 
Dorna.” 

x) Hårunder förftod han fånger, fom innehöllo be- 
råttelfer om gamla krigs -bragder. 

y) Lamderg, Ullin, Tuathal och Ulfadda voro Ir- 


låndfke hjeltar. Lamh.-dhearg betyder blodig hand. 
Gelchosfa, hvit-bent. Tuathal, /ur, tvår. Ulfad- 


da, långt frågg. 
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far mig fitt Ömma anfigte? Hvarföre, 
dotter, hvarföre år du få blek, du ypper- 
fta af Cromle?s flickor? Såfver du med 
fienderna i ftriden, Gelchosfa, Tuathal's 
hvit-bröftada dotter? — Tufende hafva 
ållkat dig, men du ålfkade Lamderg. Han 
kom til Selama's z) måsfiga torn, flog 
fin mörka fköld 2) och fade: 


Hvar år Gelchosfa , min ålfkada, den 
ådle Tuathals dotter? Jag låmnade hen- 
ne i Selamäas fal, når jag ftridde med den 
dyftra Ulfadda. Kom fnart tilbaka, o Lam- 
dergz, fade hon, ty hår år jag omgifven 
af forg. Hennes hvita bröft höjdes med 
fuckar. Hennes kind fuktades af tårar. 
Men jag fer henne ej komma mig til mö- 
tes, at mildra min fjål efter ftriden. Tyft 
år min fal fom förr var få glådjefull; Jag 
hör icke Bardens röft. — Bran b) fka- 

H3 kar 


z) Selama var Tofcar's Palats och låg i Ulflter 
bredevid Cromla's berg. Scenen för denna be- 
råttelfe var altfå åfven uti Irland, 

a) Det vanliga fåttet, hos Celtifke hjeltar, at gif- 
va fin nårvaro tilkånna. 

b) Bran var namnet på en bandhund, fom tycks 
hafva bevakat hans ålfkarinnas grotta. — Ockfå 
han borta? — Alt föråndradt, alt öde! = Bran 
år et allmånt namn på vindt-hundar til denna 
dag. Det år et bruk i norra Skottland, at gif- 

va de i detta Poém omtalte hjeltars namn, åt 
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kar icke fina kedjor vid porten, glad öf- 
ver Lamdergs ankom. Hvar år Gel 
chosfa, min ålfkada, den ådle Tuathals 
milda dotter? 


Lamderg! fåger Ferchios c) Aidon!s 
fon, Gelchosfa kan vara på Cromla; kan- 
fke hon och flickorne med bågan förfölja 
dår de flyende hjortarna d). 


Ferchios! fvarade Cromlas Furfte, in- 
tet buller möter Lamderg”s öra. Intet 
ljud år i Lends fkogar. Jag fer inga hjor- 
tar fly. Inga flåmtande hundar förfölja. 
Jag fer ej, min ålfkada Gelchosfa, fkön få- 
fom fullmånan på Cromles kullar. Gå, 
Ferchios, gå til Allad c), klippans grahå- 

rige 


fina hundar; et bevis, at de ej åro ovanlige får 
örat, och deras rykte i allmårhet bekant. 

e) En Trlåndfk bjelte, Gelchosja's och Lamderg's 
gem: farume vån. — Ferchios betyder måns Öf- 
verunnare. 

dy Altid fkildras jagten för ofs, fåfom de gamla 
Celtifka Damers ypperfta nöje. Se Andra Sån- 
gen, not. 4). 

e) Allad år en Drvid, det år: en af de gamle Cel- 
tifke Pråfter, hvilkas vigtigafte göromål tyckes 
hafva beftått i fpådomar och teckentydning. De 
lefde fåfom Eremiter uti aflågsna hålor och bergs- 
klyftor; — få mycket mer kunde de bibehålla 
fig uti aktning hos folket. Allad kallas klippans 

fon, dåraf at han bodde i en bergskula; och the 


A 


Lar 9 


rige fon. Han viftas midt ibland ftenar- 
na. Han kan veta om Gelehosfa. 


Aidonw's. fon gick; och talade til den sÅ 
åldriges öra. Allad! du fom viftas i klip- é 
pan, du fom darrar allena, hvad fågo 
dine åldrige ögon? 


Jag fåg, fvarade den gamle Allad, 
Ullin , Cairbar”s fon. Han kom lik et måln 
från Cromla; och han fjöng på en bifter 
fång, lik blåften i en naken fkog f). 
Han gick in uti Selama”s fal. — Lamderg, 
fade han, förfkråckligafte af mån, ftrid 
eller vik för Ullin. Lamderg, fvarade 
Gelchosfa, ftridens fon, år ej hår. Han 
flåfs med Ulfadda, den mågtige höfdin- 
gen. Han år icke hår, du tappre hjel- 
te. Men Lanmderg gaf aldrig vika. Han 
fkall flåfts med Cairbar?”s fon. 


ÅAlfkvård år du, fade den förfkråck- 
lige Ullin, dotter af den ådle Tuoathal. 
Jag förer dig til Cairbar”s falar. Tre da- 

H 4 gar 


circle of flones, kretfen af frenar , fom hår 
nåmnes, år pelare-verket i Druidifka templet. 
Han rådfrågas hår, fåfom en den der hade en 
åfvernaturlig kunfkap om faker. 


f) Et vanligt medel hos Celtifka hjeltarna, at up- 
elda fitt mod, når de utgingo på krigifka före- 
taganden. 
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gar qvarblifver jag på Cromla, at vånta 
den ftrids-bjelten, Lamderg. Den fjerde 
år Gelchosfa min, om den tappre Lam- 
derg flyr z). 


ÅAllad! fade Cromla”s Furfte hy, frid 
at dina drömmar i grottan. Ferchios, ftöt 
i Lamderg”s horn, at Ullin må höra på 
Cromla. . Lamderg , lik en rytande ftråm, 
gick från Selama up på kullen. Han fjöng 
på en biker fång, i det han gick , lik 
bullret af ett ftröm-fall. Han ftod lik et 
måln på kullen, fom föråndrar fina fkep- 
nader mot vinden 7). Han rullade en 
ften til ftrids- tecken. Ullin hörde det i 
Cairbar?s fal. Hjelten hörde, med glådje, 
fin fiende, och tog fin faders fpjut. Et 
fimåleende ljufnar hans mörkbruna kind, 

då 


g) Et drag, fom ganfka farkt tilkånna gifver de 
då varande federnes råhet, i allmånhet taget. Å- 
gandet af en maka med retande behag måfte nå- 
fan altid erhållas genom frid och lifsfara. Åf- 
ven berodde valet af en maka ej på flickans fria 
godtycke. — Men i fanning var den modigafte 
och tapprafte, — ja ock den dumdriftigafte och 
förvågnafte, — icke fållan den måft ålfkade, åt- 
minftone efter allmån öfvertygelfe nåftan altid 
den ålfkvårdafte. 


k) Nåmligen: Lamderg. 


$) Det vil fåga: han vånde fig på alla fidor; — 
fprang ån hit ån dit. 
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då han fåtter fitt fvård vid fin fida. Dol- ; 
ken glittrade i hans hand. Han hvisfla- 2 
de då han gick. 


Gelchosfa fåg den tyfte Furften, få- 
fom en hvirfvel af töken upftigande på 
kullen. — Hon flog fitt hvita och håf- 
vande bröft; och tyft, tårfull, fruktade 
för Lamderg. 


Cairbar, musflornas gråhårige Fur- 
fte, fade flickan med den fpåda handen; 
jag målte fpånna bågan på Cromla k); ty 
jag fer de mörkbruna hindarna. 


Hon haftade up på kullen. Förgåf- 
ves! de dyftre hjeltarne ftridde. — Hvi 
fkulle jag fåga Konungen af Morven, hu- 
ru vrede hbjeltarne ftrida! — Stolte UlI- 
lin föll. Unge Lamderg kom kLelt blek 
til den ådle Tua:thalPs dotter, 


Hvad blod, min ålfkade, fade den 
mjuk: hårada qvinnan, hvad blod rinner 
ned utåt min krigares fida? — Det iår 
Ullin?s blod, fvarade höfdingen, du fom 
är fkönare ån fnön på Cromla! Gelchosfa, 
låt mig hvila hår en liten ftund. Den 
tappre Lamderg dog. 

EN Säåf- 


£) En öfverlagd lit af Gelchosfa, för at fåtta fig i 
frihet, och varna fin ålfkling. 
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Såfver då du få fnart på jorden, o 
Furfte af det fkuggiga Cromla? tre dagar 
förjde hon bredevid fin ålfkling.  Jågarne 
funno henne död 1). De uprefte denna 
grift öfver de trenne. Din fon, o Ko- 
nung af Morven , må hvila hår hos hjel- 
tarne, 


Ja, hår ikall min fon hvila , fade Fin- 
gal, bullret af deras ryekte har nått mi- 
na Öron. Fillan och Fergus m)! fören 
hit Orla, den bleke ynglingen från Loda”s 
ftröm. Icke utan like fkall Ryno ligga i 
jorden, når Orla år vid hans fida. Grå- 
ten, J Morven”s döttrar; och J flickor 
vid den ftrömmande Loda. Såfom et tråd 
vuxo de på kullarna; och de hafva failit 

fåfom 


1) Döden af forg, faknad och gråmelfe, år ej ovan- 
lig hos vår Skalds hjeltinnor. — Åfven tyckes 
den aldeles icke ftrida emot den Celtifka ”natio- 
nens charafter-bildning i de tiderna. Det håfti- 
ga uplågande af våldfama finnesrårelfer , fom hos 
half- eller aldeles o-bildade naturens barn altid 
plåga bilda en ftark contraft med de verknin- 
gar, fom vi nuvarande Europeer anmårka hos 
dem, frambringa ftundom, åfven ån i dag, gan- 
fka lika uptråden i dagsljufet, hos de vilda i ö- 
fira, våkra och födra Indien. 


m) Tvånne Fingal's föner. 
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fåfom eken 2») i öknen 0); når den lig- 
ger tvårt Öfver ftrömmen, och visnar i g 
bergs-vinden, : i 


Ofcar! du ypperfte af alla ynglingar! GG 

du fer huru de hafva fallit. Var du, få- Å 
fom de, på jorden berömd p). Såfom 
de befjungen af Barderne. Förfkråckli- 
ge voro deras geltalter i ftriden; men 
frilla var Byno i fridens dagar. Han lik- 
nade rågn-bågan, fom fynes på långt håll 
öfver ftrömmen; når folen går ned bak- 
om Mora 4), och tyftnad råder på hjort- 
berget. Fvila, du yngfte af mina föner, 
hviia, o Ryno, på Lena. Vi tfkole ock 
uphö- 


mn) — W öre Tis devs Nemev — 
HOMER. Il. 16. 
— as the mountain oak 
Nedzs to the ax, till with a groanring found 
It finks, and fpreads its honours on the ground, 
PorE. 


Som denna flolta ek, förut få hög och rak, 
Omfider flörtar ned med et förfärligt brak. 


0) Eller annorlunda, med andra ord: Til åren voro 
de blomftrande ynglingar, i gårningar mogne mån. 


p) Så vifte han nyttja alla håndelfer til den mått bjert- 
rörande låra, för fina vånner. — Vifferligen et 
förtråffligt medel at bilda dem til ådla mån. 


g) En kulle i norra Irland. 
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uphöra at lefva; ty krigaren måfte en 
gång falla. 


Så dn örjde du, bergens Konung, når 
Ryno låg på jorden... Huru mycket må- 
fte ej Offan förja, ty du fjelf år borta. 
Jag hör icke din aflågsna röft på Cona r'). 
Mine ögon blifva dig ej varfe. Ofta fit- 
ter jag Öfvergifven och mörk vid din 
graf; och kånner på den med mina hån- 
der s). När jag tror mig höra din röft; 
år det blott öknens blaft. — Fingal har 
långefedan affomnat, ftridens anförare. 


Då futto Gaul och Ofjian med Smwa- 
ren på Lubars ljufva gröna ftrånder. 
Jag rörde harpan at behaga Konungen. 
Men mulen var hans upfyn. Han hvålf- 
de fina råda Ögon emot Lena. Hjelten 
förjde fitt folk. 


"ETS uplyfte mina Ögon til Cromla, 
och jag fåg den ådle Semo's fon. — Be- 
dröfvad och trögt gick han tilbaka från 
fin kulle til Tura?s enfliga grotta. Han 
fåg Fingal fegrande, och blandade fin glå- 
dje med forg. Solen glånfer på hans ruft- 

ning, 


yr) En trakt i Argylefhire, dår Fingals famille i 
fynnerhet ofta tyckes hafva uppehållit fig. 


s) Se Fjerde Sången, not. 1). 
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ning, och Connal följde långfamt. De 
fönko bakom kullen, like två eldftoder 
om nätten; når ftormar jaga dem öfver EN 
berget, och den: flammande heden åter- 3 
fkallar. Vid fidan af en rytande fkum- 
mande ftröm är hans grotta uti en klip- 
pa. Et tråd lutar fig öfver den; och de 
rufande vindarne gifva genljud mot defs 
fidor. Hår hvilar Dunscaich's Furfte, den 
ådle Semo”s fon. Hans tankar åro på ftri- 
den han förlorat; och tåren år på hans 
kind. Han förjde förluften af fitt ryck- 
te, fom flydde likt Cona”s tåken. O Bra- 
gela, du år för långt borta at muntra 
hjeltens fjål. Men låt honom fe din lju- 
fa bild i fin fjål; at hans tankar må å- 
terkomma til den enfliga fol-ftrålen på 
Dunscaich. 


Ho kommer dår med åldrens lockar? 
Det år fångens fon. Hel, Carril från 
fordna tider, din röft liknar harpan i Tu- 
res falar. Din röft år ljuflig, fåfom fku- 
ren fom faller på höglåndta fält, Öpna 
för folen. Carril från fordna tider, hvi 
ped du från den ådelmodige Semo?s 
fon £ 


Öfjan, du Konung i barda-lek, fva- 
rade Barden, du kan båft ftiga i fång. 
Lån- 


"Ör o hun 


Långe har Carril kånt dig, du efterfyn 
i krig. Ofta har jag rört harpan för den 
ållkvårda Evirallin. - Åfven du har ofta 
förenat med mig din rött i Brannos gå- 
ftabuds-fal. Och ofta, midt ibland våra 
rötter, hördes den mildafte Evirallin. En 
gång fjöng hon om Cormae”s öde, yng- 
lingen fom dog af kårlek til henne. Jag 
fåg tårarna på hennes kinder, och på di- 
na, du förfte bland månnifkor. Hennes 
fjäl var rörd af hans olycka, men hon 
ållkade honom icke. Huru fkön var shon 
icke bland tufend flickor, dottren af den 
ådelmodiga Branno! 


Carril, fvarade jag, för mig icke til 
finnes hennes minne. Min fjål måtte 
fimålta vid denna åtanka. Mine ögon fly- 
ta i tårar. Blek ligger hon i jorden, 
detta ljufligt lyfande mål för min kårlek, 
Men fitt du på heden, o Bard, och låt 
ofs höra din röft. Den år ljuflig fåfom 
kållans forl, fom fuckar i jågarens öra; 
når han vaknar efter glada. drömmar, 
och har hört andarnes låten fom bo på 
bergen. 
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Sjette Sången. 
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ER 
JP aren infaller. "Fingal ger en feft ät 

fn krigshår, hvarvid Swaran år når- 
varande. Konungen befaller fin Bard Ul- 
lin, at fjunga freds-fången; en fed fom 
altid iakttogs vid flutet af et krig. Ullin 
berdttar Trenmor's, Fingal's farfars fars, 
bedrifter , i Scandinavien, och hans gifter-= 
mål med Inibaca, dotter ef en Konung uti 
Lochlin, fom var af Swaran's förfåder:; 
hvilken fak, jämte det, at han var bror til 
Agandecca, fom var Fingal's ål/karinna i 
hans ungdom, föranlåt Konungen at ftålla 
honom på fri fot , och tillåta honom at vån- 
da om, med de öfverblefna af fin krigshår, til 
Lochlin , fedan hen gifvit löfte at aldrig, 
fåfom fiende, återkomma til Irland. Natten 
tilbringas uti at fladga Swaran's afrefa, 
uti fånger af Barder , och i et famtal, under 
hvilket Fingal berättar Grumal's dfventyr. 
Morgonen kommer. Swaran afrefer; Fin- 
gal går på jagt, och tröftar Cuthullin, fom 
han finner i Tura's grotta, famt hisfar fe- 
gel, följande dagen, för att fara til Skott- 
land, hvilket flutar poömet. 
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Sjette Sången a). 


TT 

NE måln komma nedrullande, och 
hvila på Cromla?s mörka fpets. Nordens 
Stjernor upgå ötver Ullins fvallande vå- 
gor; de vila fina elds-hufvuden genom 
himlens flyende dimma. En aflågfen ftorm 
ryter i fkogen; men tyft och mörk år 
dödens flått. 


Ånnu på den mörknande Lena up- 
fteg i mina Öron Carrils behagliga röft. 
Han fjöng om våra ungdoms vånner, 
och om fordna dagar; når vi möttes på 
Lego”s ftrånder , och fkickade omkring den 
glada bågaren. Cromla , med fina måln- 
klådda branter, fvarade til hans röft. 
Skuggorne af dem han befjöng, kommo 
i fina fufande ftormvindar. De fågos lu- 
ta fig med glådje emot ljudet af deras 
beröm. 


Vilfignad vare din fjål, o Carril, 
midt ibland dina ftormande vindar... O 
at du ville komma til min fal, når jag år 

enfam 


a) Denne Sången åpnas med fjerde natten, och 
flutas om morgonen af -fjette dagen. En tid af 
fem dagar, fem nåtter, och en del af den fjette 
dagen uptages i poömet. Scenen ligger på Le- 
näs hed, och berget Cromla på kuften af Uifler. 
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enfam om hatten! — Och du kommer; 
inin vån, jag hör ofta din låtta hand på 
min harpa; når den hånger långt borta 
på mäiren, och det fvaga ljudet rör mitt 
öra. -Hvi talar du ej til mig i min forg 

och fåger, når jag fkall fe mina vånner r?2 
Men du far bort i din furrande blaft; och 
din vind hviner genom Ösfian's gråa: hårs 


På fidan af Mora famlades nu 
tarne til feften. Tufende äåldrige ekar 
brinna för vinden. — Musflornas ftyr- 
ka 5) går omkring. Och hjeltarhes fjå- 
lar upl [vas af glådje. Men Konungen 
af Lochlin år tyft; och forgen rodnar i 
hans ftolta ågon: "Han vånde fig ofta 
imot Lena, och kom ihåg at han föll 
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by Med mufslornas flyrka menas den dryck bjel: 
tarne drucko: af hvad flag den var, kan ej med 
vilshet fågas få lång tid efter. Engelfke Öfver: 
fåttaren, Herr Macpherfon, fåger fig hafva tråfs 
fat åtfkilliga gamla Skaldeftycken , fom omtala 
vax-ljus och via fåfom vanliga uti Fingars falars 
Namnen på båda fakerna åro lånte frän Latinen, 
hvilket tydligen vifar at de fordne Skottar hade 
dem från Romarne , om de någonfin hade dem; 
Caledonierne kunde, under deras tåta infall i pro- 


vincern, hafva blifvit Hekatte med desfa lifvets 
begvåmligheter, och infört dem i deras-eget land; 
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Fingal lutade fig på fina fåders fköld. 
Hans gråa låckar fladdrade fakta på vin- 
den , och glittrade för nattens ftråle. 
Han fåg Swaran's forg, och talade til 
den förfte af Barder. 


Höj, Ullin, höj frids- fången, och 
hugfvala min fjål efter ftriden, at mitt 
Öra ma förgåta vapen - braket. Och låt 
hundrade harpor hitföras, at upmuntra 
Konungen i Lochlin. "Han måtte fkiljas 
ifrån ofs med glådje. — Aldrig gick nå- 
gon bedröfvad från Fingal. Ofcar! mitt 
fvård ljungar emot den ftarke i ftriden: 
men fredligt ligger det vid min fida, når 
ftridsmån vika i ftriden. 


Trenmor c), fjöngo Barderne, lefde 
i fordna dagar. Han feglade öfver nor- 
dens vågor: ftormens följeflagare. De 
höge klipporne uti Lochlin”s land, och 
defs fufande lundar fyntes för hjelten ige- 
nom dimman; — ban bandt fina hvita fe- 
gel. — Trecnmor jagade vildfvinet, fom 
rafade långs åt GormaPs fkogar. Mäånge 
hade flytt för det; men Trenmor?s fpjut 
flog det ihjäl. 
Tre 


c) Trenmor var Fingals farfars far. Beråttelfen 
införes , at befråmja Swaran's bortflåppande. — 
Om detta och de öfriga namnen, fe Namn» Re- 
giflret. 
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Tre Furftar, fom fågo bedriften, be- 
rättade om den mågtige fråmlingen. De 
fade, at han ftod lik en pelare af eld, 
tapper, i fina glånfande vapen. Konun- 
gen i Lochlin tilredde feften , och böd 
den blomlftrande Trenmor. Tre dagar und- 
fågnades han i Gormals ftormiga torn; 
och valde fin mot-part i frriden d). 

Lochlin?s land hade ingen hjelte, fom 
ej gaf vika för Tremmor. Den glada bå- 
garen gick omkring under fånger til Ko- 
pungens af Morven beröm; han fom kom 
Öfver vågorna, den ftörfte bland bjeltar. 


Når pu den fjerde öråa morgonen 
upgick, losfade hjelteti fitt fkepp; och 
for af och an långs åt den tyfta ftrans 
den, under det han våntade på den ru- 
fande vinden. Ty på afftånd hörde han 
den gålla blåften fufa i fkogetn. 


Helt beklådd med ftål-harnefk , fyn- 
tes en fon af det fkogiga Gormal: Röd 
var hans kind och fkönt hans hår. Hans 
hud; liknade Morven's fnö.  Mildt hvålf- 
de hans blåa och fmåleende ga, når han 
talade til fvårdens Konung. 

Håll, Trenmor, håll du ypperfte bland 

Ia måns 


d) Se Tredje Sången , fid. 61, not. h). 
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månnifkor , du har ej öåfvervunnit Lon- 
vals fon e). Mitt fvård har ofta ftridt 
med den tappre. Och de vife fky min 
ftrarka båga. 


Du fkön- hårade yngling, fvarade 
Trenmor, jag vill icke flåfts med Lonval's 
fon. Din arm år fvag, du lyfande fkön- 
het. Gå tilbaka til Gormals mörk - bru- 
na hindar f). 


Men jag vill återgå, fvarade ynglin- 
gen, med Trenmor?”s fvård; och fröjdas i 
ljudet af mitt rykte. De unga fruntim- 
ren fkola fmåleende famlas kring den 
fom öfvervann Trenmor. De fkola gjuta 
kårleks - fuckar, och beundra långden af 
ditt fpjut; når jag fkall båra det ibland 
tufende, och lyfta den glittrande fpetfen 
til folen gZ). 


Du (kall aldrig båra mitt fpjut, fade 
den 


e) Det vifar fig fnart, at detta blott var et dik- 
tadt namn. 

f) Detta var få vål hos Trenmor, fom. åfven de 
fåfte öfrige Celtifke hjeltar af den tiden, hvilke 
vifte med fig fin åfverlågfenhet öfver fin veder- 
part, den varnande vånfkapens fpråk, och altfå 
intet yttrande af gåckande begabberi, fom man 
vid förfta påfeende kunde uttyda det. 

g) Denna fynbara alfvarfamhet förhöjer ogement 

eataftrophens behag! 
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den vredgade IKonungen af Morven. am 
Din moder [kall Ånga dig blek på den 
fkallande Gormals ftrand; och, då hon 
fer öfver det mörk - blåa djupet , blifva 
varfe dens fegel, fom flog hennes fon. 


Jag vill icke lyfta fpjutet , fvarade 
ynglingen, , min arm år ånnu för ung 
och fvag. Men med den fjådrada pilen 
har jag lårt at på afftånd genombora en 
fiende.  Kafta af dig detta tunga ftål- 
panzar; ty Trenmor år Öfver alt betåckt 
dermed. — Jag vill förft lågga mitt pan- 
zar på jorden. — Kalta nu din pil, du 
Konung af Morven, 


Han fåg hennes håfvande bröft. Det 
var Konungens fyfter. — Hon hade fett 
honom i Gormals falar; och tyckte om 
hans unga anfigte. — Spjutet föll ur 
Trenmor?s hand: han böjde fin råda kind 
til marken, ty han hade fett henne lik 
en ljus - ftråle, fom möter grottans fö- 
ner h); når de åter beföka folens fålt, 
och flå ned fina fvidande ågon ;'). 


ikge Fur- 


h) Hårunder förftår Skalden fannolikt Druiderna, 
fom gemenligen bebodde dyftra bergs - klyftor , 
men til åfventyrs ock invånarne af djupa, mör- 
ka dalar. 


£) Huru målande och huru;fant! 
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Furfte öfver det ftormiga Morven, 
begynte flickan med fnö- hvita armarna, 
låt mig hvila i ditt feglande fkepp, långt 
ifrån Corlo?s kårlek k). Ty han, lik ök- 
nens aålka, år förfkråeklig för Inibaca 1). 
Dyfter och ftolt ålfkar han mig, och fka- 
kar tio tufend fpjut. 


Hvila du i frid, fade den mågtige 
Trenmor, bakom mina fåders fkåld. Jag 
vill ej fly för höfdingen , faftån han fka- 
kar tio tufend fpjut, 


Tre dagar våntade han på ftranden; 
och låt fitt horn fkalla. Han kallade Cor- 
lo til ftrids från alla fina dånande kullar mm), 
Men Corlo kom ej til ftrids. Konungen 
i Cochlin nedkom. Han höll gåftabud på 
den brufande ftranden; och gaf flickan 
åt Trenmor. ; 


Konung uti Lochlin, fade Fingal, ditt 
blod flyter i din fiendes ådror, Våre Få- 
der 

£) En Scandinavifk Hjelte, ; 

f) Detta var juft den unga Prinfesfans namn. 

m) Treumor hade, enligt den tidens fed, icke fkolat 
handla ridderligt , om han reft fin våg med Corlo's 
ålfkarinna, utan at enligt bruket dårom vederbör- 
ligen underråtta hennes ålfkare, och kåpa til fig 
den råttighet, denfamme förrut haft til henne, 
får det vanliga, merendels visft altför höga, pris 
fet. Se Femte Sången, fid. 120, not. gZ). 
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der hafva ftridt, ty de ålfkade at bryta 
lanfar. Men ofta höllo de gåftabud til- 
fammans, och låto den glada bågaren ga 
omkring. — Låt glådjen lyfa i ditt an- 
figte, och ditt öra förluftas af harpans 
klang. Förfkråckelig, fåfom ftormen på 
det vilda hafvet, har din tåpperhet varit 
i ftriden; din röft har fkallat fåfom tu- 
fendes, då de drabba tilfammans. Hisfa, 
i morgon, dina hvita fegel för vinden, 
och res, du broder af Agandecca. Ly- 
fande fåfom middags - folen fvåfvar hen- 
nes bild för min faknadsfulla fjäl. Jag 
fåg dina tårar för den fköna, och fkona- 
de dig i Starno?s palats; når mitt fvård 
var blodigt af flaktningen, och mine Ö- 
gon fulle af tårar Öfver Prinfesfan. — 
Eller vill du ftrida? Jag tilbjuder dig en 
kamp, fådan fom dine fåder bödo Tren- 
mor: på det du må refa med åra, fåfom 
den nedgående folen, 


Konung af Morvens ått, fade Fur- 
ften Öfver Lochlin?s vågor; aldrig Iikall 
Svaran fåkta med dig , den förfte bland 
tufend hjeltar! Jag få ag dig i Starno”s pa- 
lats; få år fkilde vår ålder. — Når (kall 
jag, fade jag i min fjål, lyfta mitt fpjut 
få, fom den ådle Fingal? Vi hafva ftridt 
tilförne, o hjelte, på fidan af det branta 
I 4 ber- 
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berget Malmor; når vågorne hade fört 
mig til dina falar, och et ftåteligt gåfta- 
bud firades. . Barderne måga qvåda för 
tilkommande åldrar fegervinnarens namn, 
ty mårkvårdig var ftriden vid Malmor. 


Men månge af fkeppen från Lochlin 
hafva förlorat deras manfkap på Lena, 
Tag dem, du Konung af Morven, och 
var Svaran”s vån. Och når dine föner 
komma til Gormals mosfiga torn, Ikall 
man göra gåltabud åt dem, och erbjuda 
dem ftriden i dalen, 


Intet fkepp, fvarade Konungen, in- 
tet land fkall Fingal taga af dig. Öknen 
år nog för mig, med fina rådjur och fi- 
na fkogar. Stig åter up på ditt fkepp 
och: fegla öfver vågorna, du ådle vån af 
AZgandecca. Spånn ut dina hvita fegel når 
morgonrodnan upgar, och vånd om til 
dina fkallande berg i Gormal, 


Vålfignad- vare din fjäl, ådelmodige 
Prins, fade Swaranr med mörkbruna fköl- 
den. I friden år du fåfom våftan-vådret 
om våren. I ftriden fåfom ftormen på 
bergen: Tag nu min hand til vånfkaps- 
tecken, du ådle Konung-af Morven. Lit 
dine. Barder fjunga klago.-fånger öfver 
dem fom ftupat. Låt Erin begrafva Loch- 
| lin”s 
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lins föner > och refa deras ryktes mosfi- 
ga frenar. På det nordens barn ma hå- 
danefter fe ftå let, dår deras fåder ftrid- 
de: och någon jägare ma fåga, når han 
latar fig mot en MOIS be Vu graf, hår 
frridde Fingal o ch Swaran, forntidens bjel- 
tar. Så fkall han framdeles fåga, och 
vårt rykte fkall vara för altid. 


Swaran, fade bergens Konung, i dag 
är vårt rykte ftörft. — Vi fkole förfvin- 
na fom en dråm. Intet ljud fkall höras 
på våra ftrids- fålt. Våra grafvar fkola 
förfalla på heden. Jfågaren fkall icke kån- 
pa vårt hvilo- ftålles — Våra namn: må 
höras i fången, men vår tapperhet fkall 
uphöra. .O Osfian, Carril, och Uilin,.J 
veten om hjeltar, fom ej NN Sjun- 
een för ofs om forntiden, . Låt natten 

förflyta under ljudet af edra fånger, och 
morgonen återkomma med glådje. 


Vi fjöngo för Konungarne, och hun- 
drade hatten inftåmde med vår rött. Swa- 
raws anfigte klarnade fåfom fullmånen 
på himlen, når målnen förfvinna, och 
låmna honom lugn och fyllig midt på 
himlen. 


Då var det fom Fingal fade til Car- 
J; Furhken. af andra tider. Hvar år Se- 
I 5 yo” s 
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mos fon; Konungen öfver dimmans 6? 
Har hän dragit fig tilbaka, lik dödens 
luftiken , til Taras forgeliga grotta? 


Cuthullin, fade forntidens Carril, lig- 
ger i Ture”s forgeliga grotta. Han har 
fitt ftarka fvård i handen. Han tånker 
på flaktningen, fom han förlorade. Be- 
dröfvad år fpjutens Konung; ty han har 
ofta fegrat. Han fkickar fitt ftrids-fvård 
at hvila vid FingaPs fida. Ty, lik åk- 
nens ftorm, har du förfkingrat alla hans 
fiender. Tag, o Fingal, hjeltens fvård; 
ty hans rykte år förfvunnet lik töknet, 
når det flyr för dalens fufande vind. 


Nej: fade Konungen, Fingal fkall al- 
drig taga hans fvård. Hans arm år måg- 
tig i ftriden ; och fåg honom, hans ryk- 
te fkall aldrig fela. Mäånge hafva blifvit 
Ööfvervunne i krig, fom fedan hafva blånkt 
fåfom folen på himlen, 


O Svaran , Konung öfver de gen- 
ljudande fkogarna, lågg bort all din forg. 
— De öfvervunne berömmas, om de åro 
tappre; de likna folen i et måln, når hon 
döljer fitt anfigte i födern , men blickar 
äter på de gråsbevåxta kullarna. 


Grumal var en Furfte af Cona. Han 
fökte ftöriden på hvarje kuft. Hans fjål 
fröj- 
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fröjdades i blodiga fegder; hans Ö- 
ra i vapnens gny. Han framryckte med 
fina kåmpar på den ljudande Craca; och 
Craca”s Kung mötte honom från fin lund; 
ty då talade han innom Brumo”s krets 2) 
til den mågtiga ftenen. 


Skarp var hjeltarnes ftrid, för flic- 
kan med fnöhvita bröåftet. Ryktet om 
Craca?s dotter hade hunnit til Grumal vid 
Cone”s ftrömmar; han gjorde et löfte at 
hafva den hvitbråftada flickan, eller dö 
på den genfkallande Craca. Tre dagar 
kåmpade de med hvarandra, och på den 


fjerde blef Grumal bunden. 


Långt ifrån fina vånner fatte de ho- 
nom i Brumo?s förfkråckliga krets; dår 
de fade, at ofta de dödas andar tjöto rundt 
omkring deras fruktada ften. Men efter- 
åt fken han lik en pelare af himlens ljus. 
De föllo för hans tappra hand, och Gru- 
mal behöll fitt årofulla rykte. 


Låten, J forntidens Barder, låten 
hjeltarnes beröm högt upftiga; at min 
fjål må fysfelfåttas med deras rykte; och 
Swaran”s finne uphöra at vara bedröfvadt. 

De 


4) Detta fålle har affeende på Konungens af Cra- 
ca Gudadyrkan. Se en not om et dylikt åmne 
i Tredje Sången, fid. 60, not. d). 
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De lågo på Moras hed; de mörke 
vindarne fufade Öfver bjeltarne. — Hun- 
drade röfter höjdes på en gång, hundra- 
de harpor ftåmdes; de -fjöngo om andra 
tider , om fornåldrens mågtige Furftar. 


Når fkall jag nu höra Barden; eller 
glådjas åt mina fåders rykte? Harpan 
ftråmmes icke på Morven; fångarens röft 
höjes icke vid Cona.  Barden har dödt 
med hjeltarne ; och ryktet har förfvun- 
nit från öknen. 


Morgonen darrar med öfterns ftrå- 


å . p (2) s ?” ko fu 
1e' och glimmar på Cromla?s gråa topp. 


Ofver Lena höres Swaran”s horn, och O- 
ceanens föner famlas från alla kanter. — 
Tyfte och trumpne upftiga de på vågen, 
och Ullin?s blåft drifver deras fegel. Hvi- 
ta, fom töknet på Morven, fladdra de 
utåt fjön. 


Ropa, fade Fingal, ropa mina fnab- 
ba jagt-hundar. Ropa den hvit-bröftade 
Bran; och den biftre, ftarke Luath. — 
Fillan, och Ryno — men han år icke 
hår; min fon hvilar i grafven. = Fil. 
lan och Fergus, blåfen i mitt horn, at 
den glada jagten må anftållas; at Crom- 
lås hjortar må höra det och fpritta vid 
råbockarnes fjö. 


Det 
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Det gålla ljudet fprider fig utåt fko- 
gen. Det ljungbevåxta Cromla”s föner 1 
upftiga. — Tufende hundar fly bort på Vv 
en gang, gråe fkutta de genom heden, 3 
En hjort fåldes för hvarje hund, och tre 
för den hvit-bröftade Bran. Han jagade 
dem, i deras flykt, til Fingal, at IKonun- 
gens glådje måtte blifva itor. 


En hjort föll vid Rynos graf; och 
Fingal's forg uplifvades åter. Han fåg 
hurn - frilla dens ften låg, fom var den 
förfte vid jagten. -+ Aldrig mer fkall du 
upftiga, o min fon, at taga del i Crom- 
Jas feft. Snart fkall din graf döljas, och 
gråfet våxa frodigt på din graf. De fe- 
ge fkola gå öfver den, och ej veta, at 
den mågtige ligger dår. 


Osfan och Fillan, min ftyrkas fö- 
ner, och Gaul',y Könung öfver de' blå 
ftrids -fvården , låt ofs ftiga upföre ber- 
get til Turds grotta, och råka Erin's 
Fåltmarfkalk. — Ar detta Tura”s murar? 
gråa och enfliga upftiga de på heden. 
Den gåftfrie Konungen år forgfen , och 
flottet år öde. Kom låt ofs råka fvår- 
dens Konung, och meddela honom all 
vår glådje. — Men år detta Cuihullin , o 
Fillen, eller en rök -ftrång på heden? 
Croms 
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Cromla”s vind blåfer mig i ögonen, och 
Jag kan icke fkönja min vån. 


Fingal! fvarade ynglingen, det år 
Semo”s fon. Trumpen-och bedröfvad år 
hbjelten; hans hand år på hans fvård. 
Lycka fke ftridens fon, fköldabrytaren! 


Lycka fke dig, fvarade Cuthullin; 
lycka fke alla Morven's föner. Ljuflig 
år din nårvaro, o Fingal, den liknar fo- 
len på Cromla; når jägaren förjer Öfver 
defs frånvaro för någon tid, och fer hen- 
ne imellan målnen. " Dine föner likna 
ftjernor, fom följa dig i loppet, och ly- 
fa i natten. Det år icke få, du har fett 
mig, o Fingal, återkomma från öknens 
ftrider; når verldens Konungar o) hade 
flytt, och glådje återkom til hindar- 
nes berg. 


Mäånge åro dine ord, Cuthullin, fa- 
de Connan p) af ringa beröm. Dine ord 
åro 
0) Detta år det enda ftålle i Poöémet, fom har nå- 
gon hånfigt til Finzgals krig emot Romarne, — 
Romerfke Kejfaren utmårkes i gamla fkrifter ge- 
nom titeln af verldens: Konung. 
p) Connan var af Mornis ått. Han omtalas i åt- 
fkilliga andra Skaldeftycken, och vifar fig altid 
med famma chara&er. = Skaldet gick honom 
i tyfthet förbi tils nu, och hans upförande hår 
förtjenar intet båttre bemåtande. 
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äro månge, Semo”s fon: men hvar åro 
dine vapen-bragder? Hvarföre kommo 
vi Öfver hafvet, at hjelpa ditt fvaga 
fvård ?. Du flyr til din forg-grotta; och 
Connan' ftrider för dig. Aftråd til mig 
desfa lyfande våpen; afftå dem, du fon 
af Erin. 


Ingen hjelte, fvarade Furften, be- 
gårde någonfin Cu:ihullin”s vapen; och 
hade tufende hjeltar begårt dem, få hade 
det varit förgåfves, du dyftre yngling. 
Jag flydde ej til forg- grottan, få linge 
| fom Eris ftridsmån lefde. 


Du fvage yngling, fade Fingal, Con- 
nan fåg intet mera. Cuthullin år rykt- 
bar i ftriden, och förfkråcklig öfver ök- 
nen. Ofta har jag hört ditt rykte, du 

 Innis-fails ftormige höfding. Spånn nu 
ut dina hvita fegel, far til dimmans Ö, 
| och fe Bragela luta fig på fin klippa. 
' Hennes ömma ödga år fullt af tårar, och 
| vindarne lyfta hennes långa hår från 
hennes håfvande bröft: Hon lyfsnar til 
| Hattens vindar, at höra dina rodares 
| rökt q); at höra fjö-fången, och din 
| harpas ljud på afftånd. 

Och 


4) Bruket' at fjunga når de ro, år allmånt bland 
inbyggarne på nogd-våftra kuften af Skottland 
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Och långe fkall' hon lyfsna förgåfves; 
Cuthullin fkall IR återkomma. — Huru 
kan jag fe Brag då jag blott kan ups 
våcka fuckar i shetihed bröft ? Fingal; 
jagöfegrade altid i fordna bardalekar! 


Och hådanefter fkall "du fegra, fade 
den ådelmodige Konung Fingal. Cuthul- 
lir's rykte fkall våxa, fåfom det lum- 
moga trådet på Cromla. Mange ftrider 
vänta dig, o Höfding, och din hand [kall 
gifva många får. Ofcar, för hit hjorten; 
och tilred musflornas feft! at våre fjålar 
må glådjas efter faran, och våre vån- 
ner fröjdas ibland ofs. 
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Vi futto, vi undfågnades , och vi 
fjöngo. Cuthullin”s fjäl uplifvades. Styrs 
kan af hans. arm återkom;, och glådje 
lyfte i hans anfigte. : Ullin och Carril 
höjde fina rötter "och upftåmde fången. 
Jag infråmde ofta med Barderne; och 
; fjöng om bardalekar. — Bardalekar! dår 
Z jag ofta ftridde; men. nu ftrider jag ej 
XE mera. Ryktet af mina förra bedrifter 
har uphört; och jag fitter öfvergifven 
vid mina vånners grafvar. 3 

2 


och oarna. Det fördrifver tiden, och upmuns 
trar rodarne; : 
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Så tilbragte de natten i fång; 

morgonen återkom med glådje 
[0] | EN VT 

upfteg på heden, och fkakade fitt glit- 


trande fpjut i fin hand. — Han gick 
förft til Lena?s Nåtter, och vi följde få- 
fom en elds-låge. Spånnen ut fegle 
fade Konungen af Moörver 

vindarna, fom komma 


rer. upftego 
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7) De båfte Granfkare inftåmma dåruti, at en Hjel- 
te-dikt bör flutas lyckligt. Denna regel år i det 
hutvudfakligafte iakttagen af de tre ftörfta Skalder- 
ne, Homerus , Virgilius och Milton; likvål föror- 
faka deras Poéemers flut, jag vet icke huru det 
komimer til, en fvårmodighet i fjälen. Den ene 
låmnar fin låfare vid en graf; den andre vid en 
hjeltes altför tidiga död; och den tredje i de en- 
fliga feenerna af en obebodd verld, 


SA bå 
Ds oky ouPieroy TaPoy EZTOGOS i7TTOdoeModds 
HOMER. 


Such honours Ilion to her bero paid, j 
And peaceful flept the mighty Heftor's fhade; 
PorPE,. 


En fådan minnes-vård åt Heftor Troja gaf, 


J 

1 4 Cr ee" . 7 p A ; A 
Och Hjelten fof förnöjd i demna flolta graf. 
= Fertum advetfo fub peCtore condit 
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Fervidus.  Aft illi folvuntur frigore membra, 
Vitaque cum gemitu fugit indignata fub umbrag, 
VIRGIL. 
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He raif/d his arm aloft; and at the word, 
Deep in his bofom drove the fhining fword. 
The ftreaming blood distaiwd his arms around, | 
And the disdainful foul came rufhing thro” the | 
wound. ÖDÖRYDEN. 


I Turni öpna bröft han kvasfa flålet flötte; 
Och hjelten med en fuck den fifta andan drog. 
Hans fjål til (kuggors land fin flykt med vrede togs 


They, hand in hand, with wand'ring fteps and 
flow, 
Through Eden took their folitary way. 
MiLTON;. 


BETSY 


De, hand i hand, helt fakta då 
Igenom Eden senfligt gå. 


Ålphabetifk  Förtekning och För- 
klaring Öfver de Namn, fom 


förekomma uti Hjeltedikten 
FIiINGAL. 


Pr EAA 


A. 


fa 5 AM en Dotter af Konung Starno uti 
Locklin eller Scandinavien. 
AIDON , Ferchios's Far. 


ÅLBION eller ÅLBIN. 


Byitannien. 


Alp hög och In land, | 
ALLAD, en Irlåndfk Druid. 


118, not. e). 


Så kallades fordom 
Betyder egenteligen Högt land, af 


Se Sång. 5, fid. 


ARDAN, en Irliåndfk Hjelte, fom ftupade i 


friden mot Swarän. 


Ardan betyder Stolthet. 


ARrRDVEN, et landfkap i födra Skottland, på 
norra grånfen af England. 

ARrRNo's Son, Konung Swarams kunfkapare. 

ArTHO, den unge Prins Cormacs Far, en 
Konung uti Irland, och åttlågg af Conar , fom var 
Yrenmor”s Son och Trathal's Bror. 


B. 


BELGAE, var namnet på några åldre invånare 


af England. 


Et nybygge af detta folk fatte fig ned 


fedan på Irland, dår de kallades Firbolgs. 


BoLGA. 


Detta var det gamla namnet på fö- 


dra delen af ön Irland, få kallad af de Brittifka 
Belgerna, fom fatte fig ned dår under en vifs Lar- 
Bolg betyder egenteligen båge. 


thon's anförande, 
Dåraf kommer invånarnes namn: 


betyder Bågefkyttarne. 
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Ferbolgs , fom 


BoRr- 


Nam - BKegi fler, 


BorBAR, H lerre « 
dinavien eller Uockti 1. 

BOSMINA, 24 vals D Jotter med fin andra Ge- 
mål , CEO Cathulla's Dotter, Denna Bosmina 


ÄV 


var den yngfta af Fingals barn, och kallas åfven 


öfver Sora, en trakt i Scan. 


BrRaAGELA,. Sorglars Dotter och Cuthullin's 


BRAN) namnet på Lamderg's bandhund vid 
Selama.. Se Sång. 5, fid. 117, not. b), Åfven en 
ar ingal S Jag rt-hundar. 

BrRANnNOo, en Irlåndfk AR fom bodde i 
Connaught, vid floden Lego. Han var Evirallin's 
Far, — Branno år ock namnet på en flod.i norra 
Skottland , fannolikt Floden Bran vid Dunkeld. 

BraAssoris, Syfter til Cairbar, en Irlåndfk 
ke Braffolis betyder en qvinna med et hvitt 


BruMo , en plats fom var beftåmd til andakts. 
öfningar. Den låg på Craca, en af de nu varande 
Shetlands - åarna. 


C. 


FS BsAIT, CATHBAIT, eller CATITHBAT, Cu- 
thullinv's Farfar, förmodeligen en Herre" åfver ön 
Sky, silar et Skottfkt Landfkap i Argylefhire. Se 
Sång. 1, fid. 4, not. ce). Se åfven Connal hår ne- 
danföre, | 
.s, namnet på de gamla Gallier, fom 
olonie til Caledonien , hvaraf detta land- 


ONTA, vältra 'ftlråckan af Skottland , 


så då 
t Edinburg. D etta namn hårleder fig från 
illifka fpråket af Cazi och Pon. Caöls het- 
ne, Dom, en kulle; altfå Caöldon, Kul- 


Berg. Gallierne. I motfats mot dem, 
kalla- 


Namn - Regifter, 


kallades Britterne den tiden Moiaitich, eller Maja- 
ter, det år, Slåttboarne. Håraf kan irak flutas, 
at Caledonien blef bebygdt af en Gallifk Colonie, 
Detta land ftyrdes fört af Små -Konunvgar; men, 
vid Romarnes oftare infall funno de nödigt, at ut- 
nåmna til fin Anförare emot dem et gemenfamt öf- 
Kerhuvndy fåfom Monarch, - Ibland ink fe Monar- 
cher var Trenmor en af de förfte, vid hvars ått 
Koen ost rdigheten öfver Caledoni HA federmera för- 
blef årftelig. Från denne Trenmor hårframmade de 
berörnde Fin galider, och ibland dem åfven Offian , 
hvars egenteliga Fådernesland var Caledonien. 

CAIRBAR, en Irlåndfk Hjelte af Cuthullin's 
krigshår, Bror til BrafJolis. Denne Cairbar, eller 
kanfke en annan Irlåndfk Hjelte af famma namn, 
var Degrena's Far, CrugaPs Svårfar, och ftupade 
i ftriden mot Swaran. Se åfven namnen Deugala 
och Ullin , hår nedanföre, — Cairbar eller Cairbre 
betyder en flark man. 

CAITHBAT, Se CABAIT. 

CALMAR, en Irlåndfk Hjelte af Cuthullin's 
krigshår, Son af Matha, Herre öfver Lara, et 
andfkap uti Connaught, — Calm-er betyder en 
CaA-orTt , en Irlåndfk Hjelte af Cuthullin's hår, 
fiupade i fr iden mot Swaran. 

Car AS en Hjelte, fom Cuthullin dödat i 
krig. mnets betydelfe fe vid Cairbar. 

Car RIL, Kinfena's Son, Cuthullin's förnåm- 


öar HBAT, Torman's Son, en Irlåndfk Hjelte 
af Cuthullins hår. 

CATHULLA , en Konung på Inistore , en af 
Orkneys-garna, hvars Dotter "Clatho Fingal, efter 
Roscräna's dåd, tog til fin andra Gemål. 

CERDAL , en Skottik Hjelte, af O ffian's medfölje. 
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Namn - Regifter. 


CrATHO, Cathulla's Dotter och FingaPfs an. 
dra Gemål. Hon var Mor åt Ryno och Bosmina,; 
Fingals bågge yngita barn, 

COLGAR. Se Sång. 2, not. a). 

CoLrLraA, en Irlåndfk. Hjelte af Cormac's med- 
följe. Cormac var Offian's medfriare hos Evirallin. 

ComaAL, en Belgifk eller forn-Brittifk Hjelte, 
Galvina's ålfkare. Se Sång. 2, not. t). 

CoOMHAL, Regent öfver Morven , eller nord- 
våftra kulten af Skottland. Han var Trathal's Son 
och Fingals Far. Comhal ftupade i en tråffning 
famma dag, fom hans Son Fingal blef född. — Se 
vidare om honom Sång. 3, not. x). 

COonA, en flod i Skottland. Förmodeligen den 
lilla flod, fom ån i dag, under famma namn, flyter 
genom Glenco uti Ärgylefhire. — Cons hed om- 
talas i Sång. 3. Se åfven Sång. 5, fid. 124, not. r). 

CONAR, en Trenmor's Son, den förfte Ko- 
nung på nordvåftra Irland, och Stamfader för Cor- 
mac's ått, fom federmera beherrfkade detta land. 

CoNnNLocE, en Irlåndfk Hjelte, Galvina's Far. 

CONNAL, en Irlindfk Hjelte af Cuthullin's 
hår, och denne fednares förtrognafte vån, var fon 
af Cathbait, en Furfte åfver Tongorma eller blåa 
vågors då, fannolikt en af Hebriderna, Hans mor 
var Fioncoma, Congals Dotter. Han hade en Son 
med fFoba från Conachar -neffar , hvilken fedan var 
Konung i Ulfter. För fina tjenfter i kriget emot 
Swaran,  fkånktes honom landstftråckor, hvilka, 
efter hans namn, blefvo kallade Tir-chonnuil eller 
Tir-connel, d. å. Connal's land. Denne Hjelten var 
af oryggeligt mod, och eftertånkfammatte förfigtig- 
het i fina företag; fåfom ock af ogemen hjertats 
redlighet och ftåndaktigafte trohet emot fin be- 
fålhafvare. — Connal hette ock en Skottfk Hjelte 
af Fingal's krigshår , fom nåmnes i Sång. 4. É 
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Namn - Regifter. 


CONNAN. Se Sång, 6, not. p). 
CorLo, en Scandinavifk Furite, fom friade 
I Prinfeffan Inibaca. 

CorMac, en ung Prins, Son af ÄArtho, en 
Konung uti Erin eller norra Irland. Under Prins 
Cormacs minderårighet föreftod Fåltherren Cuthul- 
lin regeringen öfver detta land, och var tillika den 
unge Prinfens upfoftrare. — Cormac var ock nam- 
net på en Irlåndfk Hjelte, Offan's rihedfriare hos 
Evirallin. 

CORMAC-CAIRBAR, Morna's Far, en Irlåndfk 
Hjelte. Namnet betyder troligen Cormac , Cair- 
bars Son , då det gamla Celtifka ordet Mac blif- 
vit utelåmnadt. Cormac Mac Cairbar. Han kallas 
ftundom fårkortadt blott Cormac. 

CorMac Mac-CoOnaARr, det år, Cormac, Co- 
vars Son, den andre Konungen i nordvåftra Ir- 
adds fom var af Skottfk hårkomft. Han förtjånar 

i i fynnerhet anmårkas fåfom Roscrana's Far, hvil- 
ken var Fingals förfta Gemål och Offian's Mor, 

CORMAR, Stamfader för Calmars ått, 

CrRacaA, en af Shetlands-barnas 

CROMALA, et berg på en af Shetlands- åarna. 

CROMLA, et berg på kuften af Ullin , i nor- 
ra Irland. Se Sång. 1, lid. 6, not. d). 

CrRUGAL, Dedgars Son, en Irlåndfk Hjelte, 
af Cuthullins krigshår, fom ftupade i friden mot 
Swaran. I Andra Sången af denna Hjeltedikt lå- 
ter Skalden Crugals vålnad vila fig för Connal. — 
Cruth-geal betyder fkön-hyad. 

CUTHULLIN, eller fnarare Cuth-Ullin, Ullin's 
röft, et Poétifkt namn, fom Barderne gåfvo åt Se- 
mos Son, dårföre at han commenderade Provin- 
cen Ulfler's manfkap emot Folkflaget Ferbolg e- 
ler Belge , fom voro i befittning, af Connaught. — 
Han var Herre til Tura , och Regent öfver ön Sky. 
K 4 Gan- 
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Ganfka ung blef han gift med Bragela, Sorglan's 
Dotter, den han låmnade qvar på famille-fåtet 
Dunf/caich på nåmnda 6, for öltver til Irland, och 
lefde någon tid'ihop med Connal, Små-Konungens 
i Ulfter, Congal's Dottersfon. Hans visdom och 
tapperhet tilvunno honom fnart fådant anfeende, at 
han, vid Öfver-Konungens på Irland, Artho's död; 
under defs ungefår fju-åriga Sons Cormac's minders 
årighet , blef vald til den unge Konungens handle- 
dare, med magt at enfam ftyra och utföra kriget 
mot Swaran, Konungen af Locklin. Det år fanno- 
likt, at han på Fingal's befallning begifvit fig til 
Irland vid Årtho's dåd, för at åtaga fig förvaltnins 
gen af det rikets angelågenheter. Då nu Cuthulln 
blef utnåmd til Riksföreftåndare uti frin, var han 
23 år gammal. " Efter en kedja af ftora bedrifter; 
blef hän flagen uti en ftrid någorftådes' uti Con- 
«fjunde ålders år. - Han var få 


mårkvårdig för fin ftyrka, at då man vill befkrifva 
en ftark man, det blifvit et ordfpråk: ”Han har 
”Cuthullins ftyrka”  Afven fåges han hafva varit 
den förfte fom införde uti Irland fullkomlig krigs- 
ruftning af frål. Han år ryktbar; ibland Senachiets- 
na, för det han lårt Irlåndarne at nyttja håftar, och 
varit den förfte fom brukat en vagn i det riket; 
hvilken fifta omftåndighet var orfaken, hvarföre 
Offian år få omftåndelig i fin befkrifning på Cuthul- 
lins vagn, i Förfla Sången. Ibland de Hjeltar, 
fom uptråda i Offan's Fingal, har han en hufvud- 
rolle. Han år en af de oförfkråcktafte Hjeltar vår 
Skald fkildrar, och afbildas för ofs tillika fåfom en 
man af den högafte och intereffantafte moralifka 
charaCter. 

CuracH, en Irlåndfk Hjelte af Cuthullin's 
krigshår. — Cu-raoch betyder flridens urfinnighets 

CUTHON , förmodeligen et berg eller en klips 
pas 
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pa, på kuften af Irland. — Cua-thon betyder vågors 
for gligå ljud. 


D. 

DaArro, en Irlåndfk Hjelte afCormac's medföljes 

Dara, likaledes, 

DAMMAN, en Brittifk Hjelte; Ferdå's Fat, 

DEboGAL, en Irlåndik Hjelte; Crugals Far, 

DEGRENA, Cairbar's dotter och Crugars makas 

DERMID, en Skottik Hjelte af Fingals hår. 

fynd AJA, Cairbar's fordna maka, fom fkildt 
fig vid honom, och ålfkade Ferdåä. — Cairbar var 
en Irlåndik Hjelte och Regent öfver en del af land: 
fkapet Ullin 

DORGLAS, en Irlåndares 

DuUucHOMAR, en Irlåndfk Hjelte af Cuthullin's 
krigshår, Mornda's ålfkare, och Cathbat's medfriares 
— Dubhcomar betyder en fvart vålfkapad karl. 

DUMA-RICCAN, en Skottfk Hjelte af Osjian'$ 


medfölje. 

DunscarcH, Cuthullins Palats på ön Sky. 
Se Sky hår nedanföre. 

Durra, en Irlåndfk Hjelte af Cormac's med- 
följe. 


DUSRONNAL, en af Cuthullins håftar. Dubhe 
firon-gheal, 

E, 

ERIN. Så kallades Irland; af bear eller iar 
våfter, och tfn en ö. Detta namn infkrånktes ej 
altid til Irland; ty det år högt fannolikt, at de 
gamles Jerne var Britannien norr om Floden Forth. 
— Ty Jerne fåges vara norr om Britannien, hvil- 
ket icke kunde vara ment om Irland. Strabo, 
1:52 & 4.  Cafaub. IT, 1. 

ETH, en Irlåndfk hjelte,af Cethullin's krigshårs. 
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Namn - Regifter. 


EVIRALLIN, Dotter af Branno, en Irlåndfk 
Hjelte och Regent; Os/ian's Gemål och O/car's Mor. 
F, 


FAINASOLLIS, Dotter af ert Konung öfver 
Craca , en af Shetlands - öarna. Se Sång. 3. fid. 
70. not. a). 

Favrs Son, en Irlåndfk Hjelte af Cuthul- 
lin's bår. 

FErRcHios, en Irlåndfk Hjelte. Namnet be- 
tyder Karlars fegervinnare. 

FERDA, Damman's Son, til hårkomften en 
Brittifk Hjelte. 

FerGuUS, Fingal's andre Son. — En annan 
Fergus, Rosfas Son, var en Irlåndfk Hjelte af Cu- 
thullin's armée, — Fear-guth betyder ordets man, 
eller en fom commenderar en armée. 

FILLAN, en af Fingal's yngtte föner, fom han 
fick med Clatho, Cathulla's Dotter. . Se Sång. 5. 
fid. 112. not. k). Han år en af hufvud -perfonerne 
uti Osfian's Hjeltedikt Temora. 

FINGAL, Son af Comhal och Morna, Thad- 
du's Dotter, var Osfian's Far och Konung uti Mor- 
ven , nordvåftra kuten af Skottland. Trathal var 
hans Farfar, och Trenmor hans Farfars Far. Öf- 
ver alt uti Osfian's Sånger fkildras Fingal fåfom 
den tapprafte, ådelmodigafte och ålfkansvårdatte 
af alla Hans Hjeltar: med et ord, i alla affe- 
enden den oföårlikneligafte Hjelte, fom hela ålder- 
domen kan upfålta för ofs, och i alla Ridderli- 
ga och Hus-dygder det ypperfta månfter. Han år 
ock den oftaft förekommande chara&teren, hvilken 
vår Skald vid alla tilfållen ftåller ofs för ögonen, 
och hvilken åfven då ftraxt bringar ofs at förgåta 
alla andra, — Åfven hans Botanifka och Chirurg'fka 
kunfkaper uphöjde honom öfver många af hans 


famtida; på hvilken fifta fida han ånnu år dä 
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beråmd ibland de nuvarande öfre Skottar; = I de 
gamla Skottfka Tideböckren förer han, framför alla 
andra, namn af Fiöngal nabuai. Se Sång. 3. fid. 77. - 
not. d). — Et rikt arf af hans anda och famteliga 24 
egenfkaper tycktes hafva tilfallit hans föner och 3 
forfåner, och de utmårka fig alle genom de tyde- 
ligafte drag af famma familie - ftåmpel. Af de förra 
lårer man utur Osfiam's verk at kånna fyra; af hvil- 
ka han hade de bågge förta, Osfian och Fergus, 
med Roscrana, Konung Cormac Mac Conar's dot- 
ter, och de bågge yngfta, Fillan och Ryno, jåm- 
te en dotter, Bosmina, med Clatho, Konung Ca- 
thulla's dotter. — Fingal föddes famma dag, fom 
hans Far Comhal förlorade fitt lif i en tråffning; 
hvarföre han någorftådes med råtta fåger om fig: 
I am born amidft the battles, jag år född midt un- 
der ftriderna. — Herr Macpher/on anmårker, at ace 
centen altid bör fåttas på fifta ftafvelfen af Fingal. 
— Se åfven Sång. 3. fid. 77. not. e) och Sång. 5. 
fid. 111. not. h). 
Fiona, en Irlånd(k flicka, Ardanw's ålfkarin- 
na. FiöNA betyder en fkön flicka. 

FiTHIL. Se MORAN. 

FRESTAL, en Irlåndfk Hjelte af Cormac's 
medfölje. 


G. 


GALVINA, Conlock's dotter, en Irlåndfk flicka. 

GaAUL, Mornis fon, en af Fingalrs förnåmfte 
hjeltar och förtrognafte vånner. Se Sång. 3. fid. 
80. not. kk). ” 

GELCHOSSA, et Irlåndfkt Fruntimer, Tua- 
> thabs dotter och Lamderg's maka. — Gelchos/a be- 
tyder hvit-bent. 

GoLBUN, et berg i Connaught uti Greffka- 

pet Sligo, Golb-bhean betyder en krokig JälG 
OR: 
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GORLO. Se Sång. 1. fid. 23. not. PD. 
GORM [ATL , € Ikoobevlaen kulle uti Lo chlin , 
nåra Starno s palat å 
GERD RS en Irlåndfk Hjelte. 
GRUMAL, en Irlåndfk Officer af Cuthullin's 
armée, fom tf flydde under ftriden mot kn — 
En annan Grumal, Comals medfriare hos Galvina, 
var en Caledc onifl fel emedan han var bördig. 
från Ardven. Sc SRS hår ofvanföre. —L SE 
en annan Grumal omtalas af Fingal i i Sång, 6. oc 
kallas dår ”en Furfte än Cona”. 


I. 
INIBACA, Trenmor's förfta Gemål, dotter af 
en Konung uti Lochlin. 
INISCON, en af Shetlands åarna. Se fid: 23. 
FAIL. Så kallades Irland af en colonie, 


not. f). 


FE 
fom fatt fig ner dår, och hette Fallans. — Innis- 
fail, d. å. Faibernes eller Fallanernes &, 
INNIS-TORE eller Valfi/k-ön, gamla namnet 
på Orkney-éarna. Se fid. 23. not, f£). 


”- 


KINFENA, Carrils Far. OCean-feana, bety, 
der folkets hufvud. 

L. 

LAMDERG, en Irlåndfk bjelte, — Lamh-dhearg 
betyder blodig hand, 

LANO,. Se fid. ro. not. it), 

LArRA, en liten flod i Connaught, uti födra 
Irland, fom ftörtar fig i den ftörre floden Lego. — 
Se åfven Calmar. 

LEGo, en flod i Counaught, på hvars ftrånder 
Branno, Osfian's Svårfar bödde. 


LENA, en kulle uti Erin eller Irland. 
LocH- 
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LocHLriINn, Galifka namnet af Scandinavien i 
allmånhet, och uti trångare bemårkelfe af halfön 
cjutland. Til Lochlin råknades på Osfians tid, ut- 
om denna halfö, åfven öfre norrafte delen af Skott- 
land, jämte Orkneys och Shetlands- öarna. 

LopA, namnet på en Scandinavifk Gudamagt, 
förmodeligen Oden. An i dag gifvas på Orkneys- 
och Shetlands - åarna ftenhopar, fom båra Odens 
namn. — LZoda var ock namnet på en flod i Lochlin. 

LonvaAr's Son, et diktadt hjelte «namn , fom 
Inibaka antog, för at bedraga Trenmor. 

Lora, ew liten forsfande flod i grannfkapet af 
Selma, Fingal's palats i Skottland. 

LvATH, namnet på Cuthullin's , och åfven på 
en Fingal's, bund. 

LUBAR, en flod i Uifter, eller på heden Moi- 
fena, i norra Irland. — Labhar betyder gåll, 
bullrande, 

LuGAR, en Irlåndfk hjelte af Cuthullins bår, 


M. 


MALMOR, et berg på flåtten Moilena uti Ir- 
land. — Meal-mor betyder en flor kulle, 

MALVINA, dotter af To/car, en Skottfk Hjelte 
och Osfiaw's förtrognafte vån. Hon var hans fons 
Ofcar”s Gemål,. och tycks, efter fin makas död, 
hafva ftåndigt varit i fin Svårfars fållfkap, fom ock- 
få tilegnade henne många af fina Skaldeftycken. 

MartHaA, Calmar's Far. 

MATHON'sS Son, en Scandinavifk Hjelte, fom 
omtalas i Sång. 4. mot flutet. 

MoinaA, en Irlåndfk flicka, Duchomars ålfka- 
rinna.  Moina betyder ljuf til lynne och perfon. 

Mora , en kulle uti norra Irland, 

MORnrAN, Fithil's fon, Cathullin's kunfkapare. 
— Mo: 
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— Moran betyder många, och Fithil, eller foara-: 
re Fili, en lågre bard. 

MORGLAN, en Irlåndfk Hjelte. 

Morra, Swart's Son, en Scandinavifk Hjelte, 
fom Swaran fkickade til Cuthullin, at årbjuda ho- 
nom fredsvilkor i Sång. 2. 

Morna, Cormac Cairbar's dotter och Cath- 
bat's ålfkarinna. — Se åfven Fingal. — Muirne el- 
ler Morna betyder en qvinna ålfkad af alla. 

MoRrni. Se Gaul. Se åfven Sång. 6. not. p). 


Mor ven, Fingals egenteliga Rike. Sannolikt 
kallades fordom hela nordvåftra kuften af Skottland 
för Morven, fom i gamla Celtifka fpråket betyder 
en rad af ganfka höga kullar, hvilket namn den: 
na Trakt med råtta bar. 

MuDaANn, et landfkap i Lochlin. Mudan's Fur- 
fte omtalas i Sång. 4. 

Mur ro, en Skottfk Hjelte af Osfian”s medfölje. 

MurYi's hall eller fal, en fåktikola i Ulfier. 
Se Sång. 2. not. m). 


&: 


OcARrR, en Skottfk Hjelte af Osfian's medföålje. 

OGLAN, likaledes. 

OrraA, en Hjelte från Lochlin, 

Oscar, Osfian's fon och Fingabs fonfon, en 
af de ålfkansvårdafte 'och interesfantafte charatte- 
rer i Skaldens arbeten. 

OssiAN, Fingars Son och Ofcar's Far, en 
Skottfk Prins, född i Caledonien, lika få ftor Hjel- 
te, fom Skald; lika få oåfvervinnerlig i ftriderna, 
fom i tåflan med Barderne. Så mycket man: kan 
finna af hans Skaldeftycken, var han den ende 
bland fina famtida, fom förenade bågge vårdighe- 
terna i en perfon, ty faftån han berömmer fin Far 
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fåfom förtråfflig Sångare, hvilket Fingal i yngre 
3ren varit, få fåtter han honom dock aldrig i den 
egenteliga clasfen af Barder, i hvilken Osfian , få- 
fom man kan fluta af flera ftållen i hans Skalde- 
flycken, intog förfta rammet. Han lefde i början 
af fjärde århundradet. Hans Mor var Roscrana och 
hans Gemål Evirallin, med hvilken han hade fin fon 
Ofcar. Ån i dag finnas folk af lågfta ftånd, uti öfra 
delen af Skottland, fom kunna uprepa utantil mån- 
ga af hans långfta Skaldeftycken, dem de lårt 
blott genom mundtelig tradition, 


P 
Puno, en Irlåndfk Hjelte af Cuthullin's hår. 
R, 


RONAN, et klippigt berg uti Irland. 

RONNAR), en Irlåndfk Hjelte af Cathullins hår. 

ROosCRANA, Dotter af Cormac Mac Conar, 
en Konung uti norra Irland. Hon var Fingals 
förfta Gemål och Osfiar's Mor. Hennes fkönhet 
hölls för få ovanlig, at det i fenare tider var det 
ftörfta lof-ord man kunde gifva et fkönt Fruntimer, 
når man fade om henne, at hon liknar Roscrana, 
Uti öfre delen af Skottland hör man ån i dag ord: 
fpråksvis det talefåttet: Hon år (kön fom Roscrana. 

Rossa, Fergus's Far. Se Fergus. 

Ryno, en af Fingals yngre föner, dem han 
bade med Clatho. Han var vårdig fin ått, och blef 
i Fingals ftrid mot Swaran et tidigt offer för fitt 
brinnande begår efter åra och ryktbarhet. Hans 
död omtalas i Sång. 5. — Ryno hette ock en 
Bard af förfta rangen , fom lefde på Fingals tid. 


S. 


SCELACHA , en Skottik Hjelte af Osfian's 
medföålje. 
SE: 


ESA 
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Natan -Regifter, 


SELAMA var To/car's Palats på kuften af Uls 
fler bredevid berget Cromla, | 

SELMA, Jingats Kongliga flott i Morven el- 
ler nordvåftra Skottland. 

SEMO, Cuthulliws Far; förmodeligen en Res 
gent öfver ön Sky. 

SIFADDA, en af Cuthullin's håftar. — Sithe 
fadda betyder et långt fleg eller fkrett. 

SITHALLIN, en Irlåndfk Hjelte, fom ftupade 
i friden mot Swaran, Sithallin betyder en vac 
ker karl. 

SKY, en 6, fom ån i dag bår detta namn, 
och genom en fmal canal afföndras från Norra 
Skottland. - Annu fynas dår Rudera efter Cathullin's 
Palats Dunscatich; och en ften, vid hvilken har 
band fin hund Luath, heter ånnu efter honom. — 
Se Sång. I. fid. 22. not. d). 

SNIVAN, Konung Stårno's i Lochlin Öfver-Bards 

SORA, en Trakt i Scandinavien eller Lochlin. 
Se Sång. 3. fide 78. not. &). 

SORGLAN , Bragéålas Far och Cuthullins 
Svårfar. 

STARNO, Swaran's och ÅAgandeccä's Far; 
Konung uti Lochlin. 

SULIN-SIFADDA. Se SIFADDA. 

SWARAN, sStarno's Son, Konung uti Scandis 
navien eller Locklin. 


SWART. Se MorLA. 
TT 


TAGo, en Irlåndfk Hjelte af Cormac's medföljes 
TERMAN, et landfkap under Lothlin. 


""" ToGORMA, en af Hebriderna, fom Connal 
rådde om, 


TONGORMA. Se TOGORMA; 
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| 
Namn - Regifler. 


TORMAN, Cathbatr's Far. — Torman betyder 
åfk- dunder. Detta år råtta urfprunget til de garm- 
les sjupiter Taramis. 

Toscar, en Skottfk Hjelte, Malvinas Far, 
Se Sång. 4. not. ce), — En annan Irlåndfk Hjelte 
af detta namn var af Cormac's medfölje. 

TrRATHAL, Konung uti Morven och Fingals 
Farfar. En ganfka berömd Hjelte på Osfiaws tid. 
Se Sång. 3. not. x). 

TrREnaArR, en Scandinavifk Hjelte, fom blef 
flagen i firiden af Cuthullin. Han var Bror til Ko- 
nungen af Iniscon. Se Sång. I. fid. 23. not. f). 

TRENMOR, Konung i Morven, hade enligt 
tradition tvånne Söner: Tratkal, Fingals Farfar, 
- fom blef Konung i Morven efter honom , och Co- 
| när, kallad af Barderna Conar den Store, fom 
I — blef vald til Konung öfver hela Irland, från hvil- 
ken den Cormac hårftammade, fora fatt på Irlånd- 
fka thronen, når Swaran's inbrott uti Irland iked- 
de. Håraf kom det nåra förbund, fom Fingal un- 
derhöll med Konungarna af norra Irland.  Tren- 
mor | var den berömdafte Hjelte på Fingabs tid, 
fom vid hvarje tilfålle upftålles för ofs, fåfom et 
mönfter til förefyn, Afven fkall han hafva varit 
den förfte, fom anförde Caledoniernes föårenada 
Claner emot Romarne, 9$e åfven Sång. 3. not. x). 

TuATHAL, en Irlindfk Hjelte, Gelchosfa's 
Far. — Tuathal betyder fur, tvår, 

TurRaA, et Slott uti Irland, dår Cathullin en 
tid bodde. 


U, 
Uriin, Cairbars Son, en Irlåndfk Hjelte. — 
En annan ULLin var Fingals OÖfver-Bard, — Å- 
ter en annan ULLriNn var en Skottfk Hjelte af Os- 
fian's medfölje, då han' friade til Evirallin. — Ur- 
L LIN 
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Namn - Regifler. 


£IN år ock det gamla Celtifka namnet på Ulfler; 
nordvåltra kuften af Irland. 


ULrFaADDA, en Irlåndik Hjelte. — Namnet 


betyder långt fkågg. 
QS/NSNS NN NSANASANS RS MVM VVS 
Underråttelfe. 


Vid Ofverfåttningen af denna Hjelte -dikt kar 
man jämfört och nyttjat de flycken , fom dårur åro 
öfverfatte uti Herr Bifkopen, m. m.. Doltor LIND- 
BLOMS Difputation de Poömatis Osfianis. 

Vid Namn- Regiftrets utarbetande har man 
nyttjat Herr Balbach's Namn-Regifter och Noter 
til fina Tales of Osfian, Närnberg 1784, jåmför- 
da med Herr Macpherfon's Noter til den Engel- 
fra uplagau. 

Noterne åro dels JZIierr Macpherfon's , dels 
Herr Balbach"”s. 

Oe RR I rt Ane REA rang sa. 

Tryckfel. 

Sid. 3. rad. 17. ftår hår lås hår eller krigshår. 

— 14. not. r) rad. 7. efter ordet Shettlands-öarne 
bår parenthefen flutas. 

fa No. Ar KT ebentrå lås ebenholz. 

— 46. — 6. — flodt lås flod. 

— 55, not. x) rad. 3. mörka lås trånga. 

— 58. not. a) rad. 6. det lås den. | 

mm om me — a — införer lås gifver anledniag til. 

— 63. rad. 18. efter ordet ihåg fåttes (,). 

-— 78. — 3. efter Fainafollis ftår (,) lås (.). 

= 90. — 2, han lås honom. 

— 92. — 6, 7. florm , våder lås flormvåder. | 

& 116. not. v) rad. 13. deras geftalter blicka ige- 
nom fljernorna lås: fljernorne blicka igenom 
deras geftalter. 
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CARTHON. a) 


i n faga om de gamla tiderna! Brag- 
Ja der af fordna dagar! — Sorlet af 
dina ftrömfall, o Lore, återkallar det 
förflutnas minne. Dånet af dina fkogår, 
AÄ 2 Gar- 


a) Detta tragifka Skaldeftycke år fullftåndigt, och 
grundas på följande håndelfe: 
I Comhals tid, fom var Fingals Far, blef den- 
ne fenares Morbror Cle/sammor våderdrifven i 
floden Clyde:, vid hvars ftrånder låg en Brittifk 
Stad, Balclutha; Feuthamir, fom förde bef älet 
dår, tog gåftfritt emot Cle/sammor och gaf ho- 
nom fin enda dotter Moina , til åkta. En Britt, 
Reuda, fom var kår i Moina, kom dit och be- 
måtte Cle/sammor med förakt, Dår blef buller; 
och Reuda mördades. Hans Britter anfatte Clefs- 
ammor. Denne nådgades kafta fig i floden och 
fimma til fitt fkepp, - Han hisfade fegel; och 
fördes nt i fjön af famma fnedvind; fom fedan, 
oaktadt alt hans bemådande , hindrade honom 
at vånda om för at under Hatten Dbortföra fin 
ällkada Moina. — Hon åter, af fin iman låmnad 


c 
Se v 


22 


4 


3 


Garmallar , behagar mitt öra, Ser du ej, 
Malvina, en ljungbevuxen bergsklippa, 
hvarifr ån tre åldrige tallar kröka fig ner. 
Grön år vid hennes fot den trånga flåt- 
ten.  Dår våxer bergs-blomman , och 
fkakar i vinden fitt hvita hufvud. En- 
fam ftår diår EN och låter flyga fitt 

riga fjun. Tvåa ftenar halft in! fankne 
| en, vifa fina mofslupna fpitfars, 
Hjorte, en på berget undviker ftållet ,. ty 
han fer den grå vålnaden, fom det vak- 
tar; ty de våldige ligga, o Malvina, 1 
berg: skli ippans trånga fått. En faga om 
de FENA tiderna! Bragder af fordna 


is [4 
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fruktfam, födde en fon och dog kort dårpå. — Reu- 
tåamir kallade barnet Carthon, det vill få ga, vå. 
gornes dån , af ormen, fom bortförde defs Far 
Clefsammoar , hvilken troddes vara förgången, — 
ä”? 1 


Comhal brånde Balclutha, i et af fina filttåg 
mot Britterna, då Cavrihon blott var tre år gam: 
mal. Reuthamir ftupade i friden, och Carthon 
blef ofkadd bortförd af fin amma, fom flydde 
långre in i Britternas land. Då Carthon kom til 
manliga år, beflöt han, at på Comhals efterkom- 
mande håmnas Balcluthas förföring, - Han feg- 
lade från Clyden och kom på kuften af Morven, 
dår han flog tvånne Fingals hjeltar, fom fatte 
fig emot honom. Til flut blef han oveterligen 
dödad i envig af fin Far Clefsammor. — Poéö- 
met SE natten före Carthons död, få at 
det, fom fkedde förrut, införes fåfom epifod. 


i: TD 


Cr 


Ho kommer från fråmlingars land, 
med fina tufende omkring fig? Sol-ftrålen 
gjuter fin lyfande ftröm framför honom; 
och hans upfyn möter vinden från hans 
kullar. Hans anfigte år ftilladt från krig. 
Han år lugn fåfom afton-ftrålen , fom fer 
ner , ifrån våfterns måln, öfver Conas 
tyfta dal. - Ho år det, om ej Comhals 
fon 6); Konungen i hjelte-bragder! Med 
glådje fer han fina kullar och bjuder tu- 
fende röfter höjas. — J hafven flytt 
öfver edra fålt, J föner af det aflågsna 
Jandet.  Verldens Konung fitter i fin 
fal och hör om .fitt folks flykt. Stolt 
lyfter han fitt gniftrande öga, och tager 
fin Fars fvård. J hafven flytt Öfver e- 
dra fålt, föner af det aflågsna landet! 


Så föngo Barderne når de kommo 
til Selmas falar. c) — Tufende ljus d) från 
fråmlingens land uptåndes bland folket. 
Feften firades rundt omkring; och nat- 
ten förflöt i glådje. — Hvar år den åd- 
le Clefsammor? fade den fkönhårige Fin- 
gal. Hvar år, i mina glådje-dagar, min 
Fars kamrat? Trumpen och dyfter til- 


NS brin- 
b) Fingal återkommer hår från et tåg mot Ro- 


marna, 
e) Selma var Fingals Slott, 
d) Troligen vax-ljus , tagne från Romarna, 


bringar han fina dagar i den brufande Loras 
dal: men, fe, han kommer ifrån kullen, 


lik en hingft e) i fin ftyrka, fom finner 


fc 


e) Gaf du håften mod ? 


klådde du hans hals 
med den fladdrande manen ? 
Gaf duw honom det låtta fprånget, 
fom liknar grvåshoppans. 
Hans flotta gnåggande våcker fruktan, 
då han med föttren uprifver marken 
glåds öfver fin flyrka, 
och går de bevåpnade til möte. 
JoB, Öfverf. af D. TINGSTAD, 


Som når i ftallet en håft , med kornet för fig i 


krubban, 

Sliter grimman och far med ftampande fötter åt 
fåltet, 

Van at bada fig dår i den ljufligt flytande ftråm- 
men , 


Stolt, majeftåtlig ; han hufvudet höjer och kring 
om hans fkuldror 

Flyger den fladdrande manen; han yfs i ungdo- 
mens fkånhet. 

Lått honom fötterne båra til fton på det vanliga 
betet. 


Homérs IuiaAD, VI, Vv. 505 — 511. 


Qualis ubi abruptis fugit prefepia vinclis 
Jandem liber equus , campogue politus aperto , 
=— Jile in paflus armentaque tendit equarum: 
—— arretlisque fremit cervicibus alte 
Luxurians, luduntque jube per colla, per armas, 


VIRGILS /ENEID, 


fina kamrater i vinden; och kaftar fin 
lyfande mahn up i vådret. — Viålfignad 
vare Clefsammors fjäl, hvarföre få långe 
från Selma? 


Återkommer bjelten, fade Clefsam- 
mor , midt i glanfen at fitt ryckte? Så- 
dan var Comhals åra i hans ungdomsftri- 
der. Ofta foro vi öfver Carun til fråm- 
lingarnes land: vare fvård återkommo , 
icke obeftånkte blod: ej heller fröjdades 
verldens Konungar, — Hvarföre mins 
jag min ungdoms ftrider? Mitt hår 
år blandadt med grått. Min hand för- 
mår ej långre fpånna bågan; och jag 
lyfter et låttare fpjut. O at jag kunde 
återfå min glådje, fådan , fom då jag 
förft fåg den fköna flickan, fråmlingars 
dotter , Moina med mörkblå ögon. 


Förtålj, fade den våldige Fingal, 
fagan om dina ungdoms-dagar. - Sorg, 
li: et måln öfver folen, fkymmer Clefs- 
armmors tjäl. Qvalfulle åro dine tankar, 


allena, på den rytande Loras ftrånder. 
A 4 Låt 


Så, åndtlig fri, en håft, fom bröt fig ur fitt fall. 
Far, fnyfande och yr, utåt den öpna vall, 

Dår fton i bete gå, Stolt flyger han til deffa, 
Och manen fladdrar fkönt omkring hans höjda 


bjeffa. 
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8 EDEN 


Låt ofs höra din ungdoms forg, dina 
bittra åden. 


Det var i fredens dagar, fvarade 
den ftore Clefsammor, Jag kom, i mitt 
gungande fkepp, til muren af Balcluthas 
torn £);: Vindarne hade frormat bakom 
mina fegel, och Cluthas frrömmar emot" 


togo mitt mörka fkepp. Tre dagar bl lef 


jag qvar i Reuthamirs falar, och fåg 
den ljus-ftrålen, hans dotter. Mufslans 
glådje gick omkring , och den åldrige 
hjelten gaf den ikö ina. Hennes Dbröft 
voro like fraggan på vågen , och hennes 
ögon like lyfande e [tjernor : hennes hår 
var mörkt fom korpens vinge: hennes 
fjäl var ådel och mild. Min kärlek för 
Moina var ftor; och mitt hjerta flödade 
af glådje. 


Sonen af en fråmling NäR en höf- 
ding, fom ålikade den hvitbröftada Moi- 
na. Trotlige voro hans Me falen , och 
til halfs drog han ofta fitt fvård. — Hvar 
är, fade han, den våldige Comhal, hedens 

out-> 


f) Balelutha betyder Clydens flad. Floden €ly- 


de kallas på 'Galifka Clutha eller Ciuath, föm 
betyder krokig , bugtig, i anledning af denna 
flods flingrande lopp, 
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[os > MENING & - ER ga a SANN 
j SN ee WW FRAS få BB hå PE 


outtröttelige vandrare? g) kommer han, 
med fin hår, til Balelutha, efter Clefs- 
ammor år få djerf? 

| Min fjäl, fvarade Jag, 9 krigare! 
brinner i eget ljus. Jag ftår utan fruk- 
tan midt ibland tufende, faftån de tap- 
pre åro långt borta. — Fråmling tb trot- 
fige åro dine ord, ty' Clefsammer år al 
ena. Men mitt fvård darrar vid min 
fida, och långtar at glittra i min hand. 
— Tala ej mer om Comhal , 1on af den 


flingrande Clatha! 


Styrkan af hans fråckhet feg. Vi 
fåktade ; han föll under mitt fvård. Clu- 
has ftrånder hörde hans fall, och tufen- 
de fpjut glittrade rundt omkring. . Jag 
ftridde.. Fråmlingarne fingo öfverhand. 
Jag ftörtade i Clathas ftråm. Mina hvi- 
ta fegel höjdes Öfver vågorna, och jag 
sungade på det mörkblå hafvet. — Moi- 
na kom til randen, i tårar, och hvålfde 
fit rodnande öga. Hennes mörka hår 
flög på vinden; och jag hörde hennes 
fkri. — Ofta vånde jag mitt fkepp; men 
återns vindar hade öfverhanden. Och 

A 5 hvar- 


g) Outtröttlig vandrare heter i originalet Scuta, 
hos Britterna et öknamn på Caledonierna, för 
deffas tåta infall i deras land. Håraf kom fedan 

Romarnes Scott. 


FE 


IO CDR 


hvarken Clutha har jag fedan nånfin fett, 
ej heller Moina med mörkbruna håret. 
— Hon föll i Balolutha : ty jag har fett 
hennes vålnad. Jag kånde henne, når 
hon kom genom den fkamma natten, 
långs åt Loras forl: hon var lik den ny- 
tånda månan, h) fedd genom det famla- 
da töknet; når himlen gjuter ner fina 
fnö-flingor, och verlden år tyft och mörk, 


Sjungen, 7) J Barder, fade den 
våldige Fingal, den olyckliga Moinas 
pris. — Kallen, med edra fånger, hen- 
nes fkugga til våra kullar; at hon må 
hvila med de fköna af Morven, andra 

da- 


h) Inter quas Phoniffa a vulnere Dido 
Errabat filva in magna: quam Troius heros 
Ut primum juxta fletit, agnovitque per um: 
bram 
Obfcuram, qualem primo qui furgere menfe 
Aut videt, aut vidiffe putat per nubila lunam, ES ce, 
VIRGILS JENEID. 


Då nu med öpet får Pheniciens Dido dår 

I vilda fkogen gick, ftod Trojas hjelte når: 
Och då i nattens djup han fikna blickar fånde, 
Han henne dunkelt fåg, i mörkret henne kånde, 
Som genom tåknets flor den fene vandraren 
Ser, eller tror fig fe, en nytånd månes fken, &c. 


8) Detta Skaldtycke kallas i originalet Hymner. 

nes poem: förmodligen för de många afftegen 
från åmnet , fom alle åro i lyrifk meter, fåfom 
denne fång af Fingal. 


dagars fol-ftrålar , och fordna hjeltars 
vålluft. — Jag har fett Baleluthas mu- 
rar, k) men de voro Öådelagde. El- 
den hade dånat i falarna; och folkets 
röft hördes ej mera. Cluthas ftröm var flyt- 
tad från fin plats, genom murarnes ras.— 
Tifteln fkakade dår , fitt enfliga hufvud: 
mosfan hvinte för vinden. Råfven tit- 
tade ut genom gluggarna; det frodiga 
gråfet på muren flågtade kring hans huf- 
vud. — Ödslig år Moinas boning, tyft- 


rad år i hennes fåders hus. — Höjen ' 


forgens fång. o Barder, öfver fråmlin- 
gars land. De hafva blott fallit förr ån 
vi: ty, en dag, måfte vi falla. — Hvar- 
före bygger du falen, fon af de vinga- 
de dagarne? Du fer ner från dina torn 
j dag; ånnu några få år, och öknens 
blåt kommer; han tjuter i ditt toma 
hof, och hvifslar kring din half - nötta 
fkåld. — Och låt öknens blåft komma! 
vi fkole berömmas i vår dag. Min arm 
fkall låmna fporr efter fig i ftriden, och 
mitt namn lefva i Barders fång. — Hö- 
jen fången, fkicken omkring mulfslan: och 
låten glådje höras i min fal, — Når du, 
himlens fol, fkall aftyna, om du fkall af- 

tyna, 


£) Detta ftålle kan jämföras med de tre fifta ver- 
ferna af trettonde Capitlet hos Efaias; dår Pro: 
pheten förutfåger Babylons förftöring. 
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tyna, du ftarka ljus! om din glans år 
för en tid, lik ”ingal; få fkall vårt ryck- 
te Öfver Jefva dina ftrålar. 


Sådan var Fingals fång, på hans 
glådje- dag. Hans tufen då Barder lutade 
lig framåt från fina fåten, at höra Ko- 
nungens rött. Den liknade harpans to- 
ner på vårens flågt. — Skåne voro dine 
tankar, o Fingal! hvi hade ej Osfian din 
fjäls ftyrka ? «<— Men du ftår enfam, min 
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Far; och ho kan likna Konungen af 
Morve IE 
Natten förflöt i fång, och morg 


S 


nen aterl kom i glådje; — bergen vilade 
fina grå hufvuden; och hafvets blå yta 
i log .— Den hvite vågen fes våltra 
kr ing den aflågsna klippan; det grå 
iknet upftiger » fakta, från. fjör. Det 
kom, ifkapnaden af en åldrig man ,långs 
åt den tyfta flåtten, Defs ftore lemmar 
rördes ej i fteg; ty en vålnad förde det 
midt i luften. Det kom mot Selmas fal, 
och uplöftes i en rågnfkur af blod. 
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CR Konungen allena vifade fig den 

liga fynen, och han förefåg folkets 
tyftnad, til fin fal; 

fin Fars fpjut; == Ringpanfaret 
flamrade på hans bröt. Hjeltarne refte 
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fig omkring. De fågo, tyfte, på hvar- 
andra, och mårkte på Fingals Ögon. —- 
De fågo ftriden i hans anlete, hårars 
död på hans fpjut. — ”Tufende fköldar, 
på en gång, lyftades på deras armar, 
och de drogo tufende fvård. Selmas fal 
ljusnade omkring. Vapnen S 
Vindthundarne tjuta på fin plats. intet 
ord ibland de våldige furftarne.— Hvar 
och en mårkte Konungens ögon; och 
lyfte til halfs fitt fpjut. 


Morvens föner, begynte Konungen, 
pu år ej tid at fylla mufslan. — Striden 
mörknar når ofs; och dåd fvåfvar öfver 
landet. Någon vålnad, Firgals vån, har 
varnat ofs förut om fienden. — Fråm- 
lingarnes föner komma från det mörkt 
fvallande bafvet. Ty , från vattnet, kom 
förebådet til Morvens dyftra fara. — Tage 
hvar I) fitt tunga fpjut, och fpånne på fig 

fin 


fy Vil flipe hvar fin lans, och vål hålle fkölden i 
/ + 
ordning, 


sa 


HomMeERrs ILIAD, 2. V. 282. 


Må hvar 
Sin diamant-råck vål dra åt, och hvar 
Vål fåtta hjelmen, hålla faft fin fAöld 
I höjden eller jämnt; ty denne dag 
Skall, om jag gisfar rått, ej gjuta rågn, 
Men pilar utaf eld, med florm och brak. 
MiLTON. 
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fin Fars fvård. — Låt den mörke hjel- 
men höjas på hvarje hufvud; och fjälls 
panfaret blixtra från hvarje fida. — Stri- 
den fkockar fig lik et ovåder, och fnart 
ikolen J höra dödens rytande, 


Hjelten framryckte i fpitfen för fin 
hår, lik et moln före ljungelden; når 
det gjuter fig öfver nattens hvalf, och fjö- 
mån förefe en form. På Conas fluttan- 
de hed ftodo de: de hvitbröftade flickor- 
ne blefvo dem varfe like en lund dår- 
uppe; de förefågo fina yniglingars död, 
och kikade utåt fjön med fruktan. — 
De togo den hvita vågen för aflågsna 
fegel, och tåren år på deras kind. 


Solen gick up öfver fjön, och vi 
fågo en flotta på afftånd. — Like haf- 
vets töken kommo de, och fpridde fin 
ungdom på kuften. — Höfdingen var i- 
bland dem, lik den reflige åldre hjorten 
midt i fin fkock, — Hans fköld år be- 
flagen med guld, och majeftåtlig , med 
ftolta fteg, framtrådde fpjutens Konung. 
— Mot Selma gick han; hans tufende 
följde honom, 

Gå, med din freds-fång, fade Fin- 
gal; gå, Ullin, til fvårdens Konung, Såg 
bonom, at vi åro ftarke i ftriden; och 
at 
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at våra fallna fienders vålnader åro mån- 
ge, — Men vida berömde åro de fom 
firat gåftabud i mina falar! de vifa mina 
fåders vapen 2) i et fråmmande land: 
fråmlingarnes föner håpna, och prifa 
lyckliga vånnerna af Morvens ätt; ty 
våra namn hafva blifvit vida hörda; verl- 
dens Konungar hafva båfvat midt ibland 
fitt folk. 


Ullin gick med fin fång. Fingal 
hvilade på fitt fpjut; han fåg den tappra 
fienden i fin ruftning; och han prifade 
fråmlingens fon. 


Huru ftåtelig år du, hafvets fon! 
fade det fkogiga Morvens Konung. Ditt 
fvård år en ftråle af makt vid din fida: 
ditt fpjut en tall, fom trotfar ftormen. 
Månens fkiftande anlete år ej fylligare 
ån din fköld. — Ungdomens rådnad år i 
ditt anfigte! fköne dine fladdrande hår- 
lockar! — Men detta tråd kan falla; och 
hans minne bli förgåtet! > Fråmlingens 
dotter fkall ångflas, och fe utåt det fval- 
lande hafvet: — barnen fkola fåga, ”Vi 


fe et fkepp; må hånda det år Konungen 
af 


m) Det var en fed hos de gamle Skottar, at med 
fina gåfter våxla vapen, hvilke fedan långe för- 
varades i båda flågterna, til åminnelfe af der 

vånfkap, fom varit imellan deras förfåders 
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af Balclutha.”  Tåren fpritter från deras 
moders öga. Hennes tankar åro på ho- 
nom, fom fofver i Morven. 


Så talade Konungen, når Ullin kom 
til den våldige Carihen: ban kaftade fpju- 
tet ner för honom; och föng freds-fån- 
gen. 


Kom til Fingals fet, Carthon, från 
det fvallande hafvet! delta i Konungens 
feft; eller lyft det krigifka fpjutet. : Vål- 
naderne af våra flagna fientier åro mån- 
ge: men vida berömde åro Morvens 
vånner! 


Skåda detta fålt, 6 Carthon ; mången 
grön kulle upreter fig dår; med mosfiga 
ftenar och fufande grås: desfe åro grafvar- 
ne af Fingals fiender, det fvallande haf- 
vets föner. | 


Talar du, fade Carthoa, talar du til 
den ivage i vapen, Bard af det fkoögiga 
Morven ? År mitt anfigte blekt af fruk- 
tan, fon af den fredliga fången? Hvi 
tänker du förmörka min fjäl med tal 
om dem fom föllo ? — Min arm har fåk- 
tat i ftriden; mitt ryckte år vida kåndt. 
Gå til de fvaga i vapen, och bed dem 
vika för Fingal. — Har jag ej fett det 
förftörda Balclutha? Och kall jag bålla 
går 
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frabud. med Comhals fon? Comhal!? fom 
källäde fin eld midt i min Fa 

Jag var ung, och visfte ej hvarföre flic- 
korne gråto 
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fer Carthons graf, fåga: Fingal tog fina 
tufende med fig til ftrids, innan den ådle 
Carthon föll. — Nej: — Bard af kom- 
mande tider! du fkall ej förringa Fingals 
ryckte. Mine kåmpar fkola flåfs med 
ynglingen, och Fingal fe på ftriden. Om 
han vinner, få rufar jag, I min ftyrka, 


lik Conas rytande ftröm. 


Hvem, af mina hjeltar, vill möta 
det fvallande hafvets fon? Månge åro 
hans krigare på kuften: och ftarkt år 
hans afk- Apjut! 


Cathul refte fig, den tappre Lormars 
fon: tre hundrade ynglingar följa höf- 
dingen, upfödde vid hans fofterbygds 
ftrrömmar. Svag var hans arm mot Car- 
zshon. Han föll, och hans kåmpar flydde. 


Connal förnyade ftriden, men han 
bröt fitt tunga fpjut: han låg bunden på 
fåltet; och Carthon förföljde hans folk. 


Clefsammor ! fade Konungen n) af iVMor- 
ven, hvar år din ftyrkas fpjut? Kan du 
lida at fe Connal bunden; din vån, vid 
Loras fröm? Res dig, i ljufet af ditt 
frål, du Comhals vån. Låt Baleluthas 


yngling kånna ftyrkan af Morvens att. 
Han 


u) Fingal visfte ej då, at Carthon var Cle/sammors 
fon. 
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vcktbar ER men jag sd 


de dre mitt namn o) för en jfen ide. 

Vik för mig, VÄRGnS fon, och då fkall 

du få veta, at mitt fvård utigärke fig på 
: 

manga flagtfait. 


as 


Jag vek aldrig, Spjutens Konung! 
fvarade C ädel ftoltt ret: 
har ockfå iderna ; och jag fer 
mitt kommande ryckte. Förakta mig 


icke, o arm, mi tt fpjut år 
71 7 |) 

ftarkt. €) bland dina vänner, och 
låt unga krigare f fåkta. 


Hvarföre fårar du min fjål, fvarade 
Clefsammor med en tår? Ännu dant ar ej min 
hand af ålder; jag kan ånnu lyfta fvår- 
det. Skall jag fly i Fingels ålyn; i hans 
ålyn, fom Y jag ålikade? Hafvets fon! Jag 


flydde ald: rig höj ditt bvasfa fpjut. 


like två kämpande vins. 
hvilken fkall hvålfs 
låt fitt fbjut med flit 


g32 


0) Åt fåga fitt namn för en fiende anfågs då för 
poltroneri och et tydligt bevis at man ville flip- 
pa flås med honom; ; ty fick man blott ep gång 
veta at det af ålder varit vånfkap mellan de ftri- 
dandes förf åder, få uphörde ftraxt kampen och 


fåderoes gamla vånikap uplifvades. 


De fåktade, 
dar, fom tåfla om, 
6 EN 
va vagen. Uv yihon 
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fi | f en: frorra , innan vindarne 
upftiga; jägaren hör det i dalen, och drar 
fig in I bergs-grottan. 

Carthon ftod på fin plats: blodet fru: 
far utför hans fida; han fåg Konungen 


f = $r q p ] > ån 
nedkomma; och hans hopp om ryckte 


lifvades p) en blek var hans kind; 
hans hår i oordning, hans hjelm 
På id 


fvigtade i högden: Certhons ftyrka var 
ans fjäl var ftark. 


Fingal fåg kjeltens blod; han hej- 
dade fitt uplyfta fpjut. = Vik, fvårdens 


| B 3 KRo- 


2) Detta kan uttydas på två fått, antingen at Car: 
thon hoppades årofullt ryckte derigenom, at han 


Å 
flog Fingal: eller ock derigenom, at han ftupa- 
Å 


de för hans hand. Det fia 3r tto 
Carthkos redan år fårad. 
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Konung! fade Comhals fon; Jag fer ditt 
blod. Du har varit t våldig i ftriden ; och 


f 


ditt ryckte fkall di ig fåt 


År du den få vidt berycktade Ko- 
nungen? fvarade den ådle Cartihon. År 
du det dödens ljus, fom förfkråcker verl- 
dens. Konungar 2? Men hvad behöfver 
Carihon fråga ? han år ju lik ftröémmen i 
öknen; ftark fom en (Cem i fitt lopp; 
fnabb fom bimlens Örp,. — Ö at jag har 
de ftride med Konungen; på det min å- 
ra måtte blifvit for i fånge n!a 
feende min graf, kunnat fåga, han ftrid- 
de med den våldige Fingal. Me en Care 
thon dör okånd; han har uttömt fin ftyr- 
ka på de fvaga. 


Lv 


Nej du fkall icke dö okånd, fvarade 
Konung gen af det fkogiga Morven: mine 
Barder åro m änge, o Carthoz, och deras 
fånger nedftiga til k ommande tider. Bar- 
fen ande kommande åren fkola höra Car- 
thons ryckte; när de fitta kring den brin- 
nande eken g), och natten tilbrin ingas i forn. 
tids-fånger.” Jågaren, fittande på heden, 
fkall höra den fafande blåften; och, uplyf- 
tande fina Ögon, fe klippan dår Carthon 

| föll. 


q) En ftor ft tock af ek bi rann altid vid deras hög. 


tidlig het er. Denna åldriga fed har i norra Skott. 
land Bal ika långe håll helig, 
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föll. Han fkall vånda fig til fin fon, och 
vifa ftållet, dår de våldige ftridde; ”Dår 
fridde Balcluthas Kung, lik ftyrkan af 
tulende ftrömmar.” 


Glådje upfteg i Carthons anfigte: han 
lyfte fina tunga Ögon. — Han gaf litt 
fvård åt Fingal, at ligga innom hans fal, 
at minnet af Balcluthas Kung måtte qvar- 
blifva på Morven. — Striden uphörde 
långs åt fåltet, ty Barden hade fungit 
freds-fången; Furftarne famlades kring 
der döende Cartihon, och hörde hans 
ord, med fuckar.  Tyfte ftödde de fig 
på fina fpjut , under det Balcluthas hjel- 
te talade. Hans hår fuckade i vinden, 
och hans ord voro fvage. 


Konung af Morven, fade Carthon, 
jag fupar midt under mitt lopp. En 
frånmande graf emottager, i ungdomen, 
den fifta af Reuthamirs ått. Mörker bor i 
Balclutha; och forgens fkuggor i Crathmo. 
— Men res min vård på Loras ftrån- 
der; dår mine fåder bodde. Kan hånda 
Moinas man fkall förja öfver fin fallna 
Carthon. 


Hans ord nådde Clefsammors hjerta: 
han föll, tyft, öfver fin fon. Håren ftod 
fördyftrad omkring: ingen röft år på 
B 4 Lo- 
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dröfvad öfver Carthon: 
Ve der hafva den dagen i 
SET KM + Av I org flvår Lå Sf pig MG TY 

minne, når den fkamma höften återkom. 
Och ofta hade de dagen i min es sock 
v 5 
'Öngo hjeltens pris. Hvem kommer få 
mörk från hafvets rytande, lik höftens 
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varta maln 2? Död darrar i chans hand! 
hans ögon äro elds-lågor. — Hvem rv- 
ter längs åt den mörka TaCraS RAR Hvem 
Carthon, fvårdens konn ng? Folket 
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r) Detta fiålle liknar något Satans tal til Solen 
fjärde Sången af MiLTONS Paradife Loft. 


Oc in fom dår med Jeger åra krönt 

Ser enfam ner, och fynes fora en Gud 
För denna nya verld; du vid hvars fyn 
Hvar fijerna döljer fig fördunklad ; dig 
Sd ag talar til, och vred jag nåmner dig. 
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un i din majeftåtli- 
ernorne dölja fig i 
fikyn; månen, kall och blek, fån! ker fig 
i den våftra vågen. Men du fjelf tågar 
allena: ho kan följa dig i dittlopp! Ber- 
Sens ekar falla; fjell fve Be ersen aldras; 
hafvet ammande r fig och våxer igen; 
ja ock månen förlorar fig på himlen; 
men du Er altid den famma, och glåds 
i ditt Iyfande lopp. När verlden mörk- 
nar af ftormar; når åfkan Vard RAR och 
blixten flyger: Sr du i din (könhet, från 
målnen, och ler åt ftormen. Men åt 
Osfan blickar du för gåfves; ty han fer 
ej Nera dina ftråla 3 antingen ditt gula 
hår flyter på de öitra målnen, eller du 
darrar vid vålterns portar. Dock år du 
kantike, fom Jag, för en tid, och kanfke 
fkola dina år hafva en ånda. Du fkall 
fofva i dina måln, forglös om morgo- 
nens röft. — Frögda dig då, o Sol, i 
din ungdoms ftyr ka. Idern är mörk 
och bifter; den liknar månens glim- 
mande ljus, fom fkiner genom brutna 
måln, når dimman höljer kullarna; nor- 
dan blåfer på flåtten, och vandraren up- 
gifves midt under loppet. 
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e 
A r vinden. på Fingals fköld? Eller 
Ål M år förflutna tiders rött i min fal? 
Sjung vidare , fköna rött, ty du år ljufs 
lig, 
a) Cuthkullin, den kåckafte Stridskåmpe, fom Ir- 
låndfke traditioner och poömer omtala, hade , nu 


och den enda af Skottfk Konunga-ått, fom 

fans i landet; Feradath, federmera Konung på 
Irland, undantagen. — Torlath , Cantélas fon, 
Forfte för en Belgifk colovi i Södra Irland ,up- 
håfver fig nu til fjelfrådig Monark i Connaught, 

och går emot Irlåndfka Konunga-palatfet Temo- 

ra, för at affåtta Cormac, <Cuthullin går emot 
honom, tråffar honom vid fjön Lego, och flår 
honom i grund. ' Torlatk ftupar för Cuthullins 
hand; men denne förföljer nog ifrigt den flyen- 

de fienden, fåras illa af en pil, och dör andra 
dagen. — Se dår åmnet för detta Skalde-ftycke. 

Med Cuthuilin föll Cormacs lycka. Han 

blef fluteligen tagen af daga, och Cairbar, 
Herre til Atha, blef enfam Regent på Ir- 

land, fedan han flagit alla fina medtåflare, — 
Fingals ått, fom var i förbindelfe med Cormacs, 

beflåt at förta Cairbar ifån fin inkråktada thron; 

i fynnerhet ville Osfians Son Ofcar håmnas fin 

vån Cathols dåd, fom Cairbar mördat. Cair- 

| bar böd honom til en feft på Temora. Dår blef 
| förft ordkaftning , fedan handgemång, och både 
Cairbar och Ofcar ftupade mot. hvarandra. TI- 
medlertid kom Fingel från Skottlaod med er 
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Det år den hvite vågen på kli ippan, 
1 Cuthullis FS lege I exe Ofta narr ra mig 
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e upltiga kring något 
pa grå fkört på vin- 
tager” dem för min ålfkades fkepp. 

rö iu at komma, Semos 
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t kommer nedhviålf- 


krigshår, flog Cairbars medhållare och åter 

infatte Cormacs åt be af riket. 

; otiginalet. kallas 

en epifod i et ftort 

fård til Irland. Sjelf- 

Poem Ej TORTe epifoder når, 

dem en eller. annan af gammalt folk i norra 
Skottland behåller i minne st. 

b) Togorma, en af Hebriderna, lydde onder Cow 
nal, Cuthallins vån. — Några få dager innan up: 
Jerråttelfen om Torlaths upror kom til Temora , 

de Connal feplat til denha fin födelfe-å, To- 
gorma, dår han qvarhölls af motvind, under det 
kriget, hvari Cuthullig blef fkuten: 
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Ljuflig år för Osfans: Ö 
Sorglans dotter! Men återgå til Mufslor- 
; fal, til den brinnande ekens ftråle, 
— Lyfsna til de brufande böljornes dån 
1 Dunscs murar : låt fömn nedfån- 
ka fig på a RR FÖRD och hjelten 
| t 


Cuthullin fitter vid Legos fjö; vid 
rattnens dyfta fvall. Natt år kring h hjel- 
ten; och hans tufende fprida fig på he- 
den: hundrade ekar brinna midt uti, 
mufslornas feft röker vida. - = Card rÖ= 
rer harpan, under et tråd É 
kar glittra i ftrålen; natte 
år når, och lyf ldrig 
Hans fång år om det blå Togo 
om defs Furfte, Cuthullins vån. 
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Hvi år du borta, Connal, på den dy- 
ftra formens dag ? Söderos Furftar haf- 


AT SRA 


Ög ; | 
3 ; i RA 
OT ANN ST AN 


APR Sant 200 RT TG NER 


39 (RN 


va fammanfatt fig mot den unga Cormae: 

vindarne qvarhålla dina fegel, och dine 
blå EA fvalla omkring dig, Men Cor- 
mac år ej enfam: Semos Son ftrider för 
höra. Semos Son för honom ftrider! 
fråmlingens fafa! han, fom ä är lik dödens 
änga c), fakta buren på dåfvande vin. 
dar." Hon fårgar Solen röd, och fol- 
ket ftupar rundt omkring, 


Så var Carrils fång, då en fiendens 
fon fyntes; han kaftade ped fitt uddlöfa 
fpjut, och talte Torlaths ord, Torlath, hjel- 
tars höfding, från L egos fvarta bölja: 
han, fom förde fina tufende til ft rids, 
mot Cormac, Cormac, fom var långt bor- 
ta, i Temoras d) genfkallande falar: han 
jårde fpånna fina fåders båga; och lyfta 
"prat tet... Men icke långe lyfte du fpjutet, 
mildt fkinande ungdoms-ftråle! död ftår 
dunkel bal kom dig, lik den förmörkade 
hålften af månen bakom hans våxande 
ljus. 


Cuthullin fteg opp för Barden Rå 
fom kom från den ådle Torlath; han böd 
honom glådjens mufsla, och Svade fån- 


ger- 


e) Se Homérs Tliiad, Sång 5. rad. 864. 

d) Irlåndfka Konunga-pa latfet. 

e) Barderne voro forntidens hårolder; och deras S per: 
foner, för åmbetets fkull, fridiyte, 


re fr fade han, 
mer han til 
prelas högborne 


Ö 
AE D 


2T 3 - 
Avir FA SR SE 
if Ö I Oriains OÅ 


hbvad 


ja 
CS 
D 
fe 
rasa 
[05 
p- 
Pn 
re 
pt 
fo 
wu 
(FA 
5 
XJ 


Han kommer til din ftrid, fvarade 
Barden, til fpjutens SÖREN kamp. — 
Når morgonen är gr 

Jlath flåfs på flå itten: Oo 
hon iom; | dina va 
ön? Förfärligt år forlaths fpjut 


t 
en nattlig lufteld. - Han lyft 


på Lego, vill Tor« 
; å 


"h vill du möta 


Den , Konung al tökens 
! 


1Ö 


LAC y 
och folket faller: dåd fitter på ljusnin- 
gen af hans fvård. 


Fruktar jag Torlaths fpjut? fvarade 
Cuthullin. — Han år SR fom tulende 
hjeltar;. men min fjäl uftas i krig. 
Svårdet hvilår ej vid Cu: Fall da 
Bard af forntiden! Morgonen (kall möta 
mig på flåtten, och glimma på Semos 
Son is blå vapen. — Men fitt du Så hes 
den, o Bard! och låt ofs höra din rött: 
drick med ofs ur glådjens mufsla, och 
hör Temoras fånger. 


Nu iår ingen tid, fvarade Barden, at 
höra glådje- fången; når de våldige fk ola 
mötas i ftriden, like fryrkan af Legos vå- 
gor.  Hvi år du få mörk, Slimora! £) 

med 


f£) Slia-mor betyder flor kulle, 


nt för Br RENEE NA 


med alla dina tyfta 
ftjertia darrar på din of ; ingen mån- 
firåle på din fida. Men dödens I fefken 


nit 


äro dår, ir Vv aln lade rs grå fuktiga ae 
ftalter, Hvi 1 år du mörk, Slimora! med 
dina tyfta Nol ar 


NS 


Han återgick, i ljudet af fin fång; 
Carril inftåmde med hans röft.. Mufi- 
ken var lik ENDE af den glådje, fom 
år förbi; han  ljuflig och forgfull SE 
fjälen. Välnaderg af RE Barder 
börde honom från Slimoras fida. Milda 
ljud fprida fig långs åt Ikogen. och 
nattens tyfte dalar glådjas: — Så, når 
Osfan fitter under middamera tyftnad, 
i fin våderi : kt i dalen, kommer ber g5- 
biets furrande ljud til hans öra: vins 
den förtager det ofta 1 defs fart; men 
det ljufliga ljudet återkommer igen. 
Upftåmmen, fade Cuthullin, åt fina 
hundrade Ba: der, den ådle Fingals fång: 
den fången, fom ha an hör om natten, då 
hans hvilas drömmar nedfånka fig; då 
Barderne röra har ad på afftånd, och 
let matta ljufet glimmar på Selmas mus 
rar. Eller låten höra Laras forg, och 
Calmars g) moders fuckar, når han fök- 
tes, 
g) Calmars dåd år vidl lyftigt beråttad i Hjeltedik- 
ten Fingal; Sång. 3. Han var Mathas ende 
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tes , förgåfves, på fina kullar: och hon 
fåg hans båga i falen. — Carril, hång 
Caithbats fköld på den grenen; och lär 
Cauthullins fpjut vara når; at ljudet af 
min ftrid må upgå med öfterns grå ftråle. 


Hjelten ftådde fig på fin Faders 
fköld : Laras fång upftåmdes. De hun- 
drade Barderne voro långt borta: Car- 
ri] allena år nåra Furften. Sångens ord 
voro hans; och ljudet af hans harpa var 
forgligt. 


Alelétha med åldriga lockarna! Du 
den ådle Calmars Moder! hvi kikar du 
utåt öknen, at fe din fons återkomft ? 
Desfe åro ej hans hjeltar , mörke på A 
den: ej heller år detta Calmars rött: 
är blott den aflågsne lunden, cha 
blott bergs-vindens dån! 


Hvem Ah) år det, fom hoppar öfver 
Laras ftröm, du den ådle Calmars Sv- 
3:dje Håftet. C fler? 
fon, och åtten dog ut med honom. — Famille- 
fåtet var på flrånderna af floden Lara, 1 gran- 
fkapet af Lego, och troligen nåra det ftållet , 
dår Catkbullin 1åg; hvilken omftåndighet påminte 
honom om Alcléikas klagan öfver fin Son. 
bk) Ålcletha talar. — Calmar hade lofvat komma 
tilbaka en vifs dag. Hans Mor och hans Syfter 
Alona fåreftållas hår feende med otålighet åt den 


trakten, dår de våatade, åt Calie:r förft fkulle 
kl 
fynas. 
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fter! Ser icke Alelétha hans fpjut? Mean 
hennes Ögon åro dunkle! År det icke 
Mathae Son, Du min ålfklings Dotter? 


Det år blott en åldrig ek, Alclicha? 
fvarade den fköna gråtande Alona; det 
är blott en ek , Alclétha, höjd Öfver La- 
ras ftröm. - Men hvem kommer långs 
åt flåtten? forg år i hans fnabba fart, 
Han lyfter högt Calmars fpjut. Alcliiha, 
det år höljdt af blod. 


Men det år höljdt af fiendens blod i), 
du Calmars Syfter! hans fpjut återkom 
aldrig obeflåckadt med blod, ej heller 
hans båga från de tappres kamp. Stri- 
den förtåres för honom: han år en döds- 
låge, Alona! — Sorgligt k) fnabbe yng- 
ling! hvar år Alcléthas fon? återkommer 
han med fitt ryckte? midt ibland fina 
gnyende fköldar ? — Du år forgbunden 
och tyft! — Calmar år då ej mera. Såg 
mig ej, krigare, huru han föll, ty jag 
kan ej höra om hans får. — 


Hvi kikar du utåt öknen, du den 
ädle Calmars moder? = 
Så 


i) Alclétha talar. 
£) Hon tiltalar. Larnir , Calmars våe, fom kom til- 
baka med underråttelfen om hans dåd, 
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Så var Carrils fång , når Cuthullin 
låg på fin fköld: Barderne hvilade på 
fina harpor, och fömn fånkte fig ljuflig t 
rundt omkring. — Semos fon var enfam 
vaken; hans fjål var fåftad på kriget. — 
De brinnande ekarne begynte aftaga; 
matt fpriddes det råda fkenet omkring. — 
En fvag röft höres: Calmars vålnad kom. 
Stolt framgick han i ftrålen. Mörkt år 
fåret i hans fida, Hans hår flyger i o- 
ordning. — Glådje fitter mörkt på hang 
upfyn: och han tycks inbjuda Cutihullin 
til fin grotta. 


Son af den tökniga natten! fade E- 
rins Furfte, refande fig; hvarföre lutar 
du dina mörka ögon öfver mig, Calmars 
vålnad? Ville du fkråma mig, o Mathas 
fon! från Cormacs ftrider? Din hand var 
ej fvag i krig; ej heller var din röft 7) 
för fred. Hvad du år föråndrad, Laras 
Furfte! om du nu råder at fly! — Men 
Calmar , jag flydde aldrig. Jag fruktade 
aldrig m) öknens vålnader. Ringa år de- 
ras kunfkap, och fvage deras hånder; 
deras boning år i vinden. = Men min 

fjål våxer i faran, och glåds i bullret af 
C 2 ftål. 
ty Se Calmars tal, i förfta Sången af Fingal. 
m) Se Cuthullins fvar til Con Vä om Crugals vål- 
nad. Fingal, Sång. 2 
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frå. Gå tilbaka du, til din grotta: du 
år icke Calmars vålgad; han fänn nöje i 
ftrid, och hans arm var lik himlens ålfka. 


Han gick tilbaka i fia blåft med 
glådje, ty ban hade hört ljudet af fitt 
beröm. Morgonens fvage ftråle upgick, 
och ljudet af Caicbaths fköld fpriddes. 
Det gröna Ullins krigare famlades; like 
många ftrömmars rytande. —  Krigs- 
hornet hördes Öfver Lego; den våldige 
Torlath kom. 


Hvarföre kommer du med dina tu- 
fende, Cuthullin? fade Legos Furfte. Jag 
kånner ftyrkan af din arm, och din fjål 
är en oflåcklig eld. — Hvi fåkte vi ej 
på flåtten , och låte våra hårar fe våra 
bragder? Låt dem fe ofs, lika rytande 
vågor, fom tumla omkring en klippa: 
Sjömånnen hafta bårt och fe på deras 
kamp med fruktan, 


Du höjer dig, lik Solen, för min 
fjål, fvarade Semos fon. Din arm år vål- 
dig, e Torlath! och vårdig min vrede. 
Återgån, J Ullins mån, til Slimoras fkug- 
giga fida, fkåden Erins Furfte, på hans 
åras dag SCR fåg den våldige Connal, 
om Cuthullin måtte falla, fåg honom, Jag 

rmades Öfver vindarna, fom fa, på 
Tor 


Togormas vågor. — Aldrig var han bor- 

ta i ftriden, når mitt rycktes kamp bör- 
| jades. — Må hans fvård vara framför 
| Cormac, likt himlens ftråle; må hans råd 
Jjuda på Temora i farans dag. 


Han rufade i ljudet af fina vapen, 
lik Lodas förfårlige ande 2), når han 
kommer i dånet af tufende ftormar, och 
fkakar ftrider ifrån fina ögon. Han fit- 
ter på et måln öfver Lochlins fjöar: 
| hans våldiga hand år på hans fvård, och 
| vindarne lyfta hans flammande lockar.-— 
| Så förfårlig var Cuthullin på fitt ryck- 

tes dag. — Torlath föll för hans hand; 

och Legos hjeltar förjde. — De famlas 

kring Furften, like öknens måln. — Tu- 

fende fvård höjdes på en gång; tufende 

pilar flögo; men han ftod lik en klippa 
> midt på en ftormande fjö. — De föllo 
| omkring; han vadade i blod: det mörka 
 Slimora genfkallade vida. — Ullins föner 
kommo, och ftriden fpriddes öfver Le- 
go. — Erins Furfte vann; han återvån- 
de öfver fåltet med fitt ryckte. — 

Men blek han återvånde. Hans an- 
figtes glådje var dyfter. Han hvålfde, 

& 3 tylt, 


| a») Lodas ande befkrifves hår i all fin fafa, ej olik 
| Mars, i en liknelfe, i Sjunde Sången af NHia- 
den, rad. 208 — 210. 
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CR 


tyft, fina Ögon. = Svårdet, ånnu blot- 
tadt, hångde ihans hand, och hans fpjut 
nedböjdes vid hvarje feg. 


Carril, fade Konungen i ty&het, 
Cutihullins ftyrka år tömd. Mine dagar 


blifva funnen. Cormac fkall gråta i fin 


ryckte i Barders fång — Ynglingen fkall 
1 tylfthet fåga, måtte jag dö fom Cuthul- 
lin dödde: åra omgaf honom fom en 
klådnad; och hans rycktes ljus var ftort, 
Drag pilen från min fida, och lågg Cu- 
chullin under den eken. Lågg Caithbats 
fköld bredvid, at de må fe mig midt 
ibland mina Fåders vapen, — 


Och år Semos fon fallen? fade Car- 
ril, med en fuck. — Sorgfalle åro Tu- 
ras murar; och bedröfvelfe bor på Duns- 
caich. — Din maka år låmnad allena i 
fin ungdom, din ålfkade fon o) år allena. 
-— Han fkall Komma til Bragela, och 
fråga henne hvarföre hon gråter. = Han 
ikall lyfta opp fina Ögon på muren, och 

: fe 


0) Conloch, federmera gahfka namnkunnig för fina 
ftora bedrifter på Irland, 
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fe fin Fars fvård.— Hvars fvård år det? 
(kall han fåga: och hans moders fjäl år 
bedröfvad. Ho år det,lik Öknens hjort, 
i dånet af fin färt? — Hans ögon fe 
vilde omkring och föka hans vån. = 
Connal, Colgars ton, hvar har du varit, 
når den våldige föll? Svallade Togormas 
fjöar omkring dig? Var föderns vind i 
dina fegel? De vildige hafva fallit i ftri- 
den, och du var icke dår. — Må ingen 
omtala det på Selma, eller i Morvens 
fkogiga land; Fingal blir bedröfvad, och 
öknens föner förja. 


Vid Legos mörkt fvallande vågor 
refte de hjeltens graf. — Luath p), Cu 
shullins följeflagare på jagten ligger et 
ftycke ifrån. — Vålfignad q) vare din 
fjäl, Semos fon; du var våldig i ftriden. 
— Din ftyrka liknade ftyrkan af en ftröm: 
din fnabbhet Örnens vinge. — Din våg 
i ftriden var förfårlig: död gick bakom 
ditt fvård. — VWVålfignad vare Din fjål, 
Semos fon; Dunscaichs ådle Furfte. 

Cu Du 


p) Det var en åldrig fed, ej blott hos de fordns 
Skottar, utan ock hos tnånga andra folkflag, at 
begrafva favorit-hunden nåra fin Herre. 

q) Detta år Bardernes fång vid Cuathullins graf. 
Hvarje ftroph flutas med någon mårkvårdig Hjel- 
tens titel, hvilket altid var vanligt i forgeqvåden 
öfver de döda. — Verferne åro lyrifke. och fön- 

gos fordom til harpan. 
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Du har ej fallit för den våldiges 
fvård, ej heller var ditt blod på den tap- 
pres fpjut. — Pilen kom, lik en mör- 
dande blått: och den fvaga handen, fom 
fpånde bågan, mårkte det icke. Frid 


Öfver din fjål, i din grotta, töken-Öns 
Furhte! 


De våldige åro fkingrade på Temo- 
ra: dår år ingen i Cormacs fal. Konungen 
förjer i fin ungdom, ty han fer dig ej 
komma. Ljudet af din fköld har uphört: 
hans fiender famlas omkring. 'Ljuf va- 
re din hvila i din grotta, Erins Krigs- 
Furfte! 


Sragela fkall ej hoppas din återkomft, 
eller fe dina fegelihafvets fkum. — Hen- 
nes fteg åro ej på ftranden: ej heller hen- 
nes Öron Öpne för dina roddares réft. — 
Hon fitter i gåftabuds-falen . och fer 
hans vapen, fom ej år mera til. — Dine 
ögon åro fulle af tårar, Sorglans dotter! 
— Vilfignad vare din fjäl i döden, co 
Furfte af det fkuggiga Cromla! 


ove 


DAR- THULA. » 


imlens dotter b), fkön år du! ditt 
anletes tyftnad år behaglig. Du 
framkommer i fkönhet: ftjernorne följa 
Cs di- 


&) Enligt tradition, år hiftorien , hvarpå detta Skald- 
flycke grundar fig, följande: 

Usnoth, Herre til Etha, hade med Slisfa- 
ma, Semos dotter och Cuihullins fyftter, tre föå- 
ner, Nathkos, Althos och Ardan. = Desfe fkic- 
kades af fin Far, ganfka unge, öfver til Irland, 
at låra Krigskonften under fin rycktbara Mor- 
bror Cuthullin.  Juft fom de landfigit i Uifter, 
kom tidningen om Cuthullins död. MNathos, e- 
huru ganfka ang, fatte fig i fpitfen för hans 
krigshår, mot inkråktaren Cairbar, och flog ho- 
nom flera gånger. Åndteligen fann Cairbar ut. 
våg at mörda den lagliga Konungen Cormac; 
och Nathos, öfvergifven af fin hår, nödgades 3- 
tervånda til Ulfter, för at fara öfver til Skott- 
land. — Dar-thula, Collas dotter, i hvilken 
Cairbar var kår, bodde på Selåma, et Slott i 

| Ulfter. Hon fåg, ålfkade, och flydde med Na- . 

| ghos. Men en ftorm upviåxzte på fjön , och de 

| blefvo drifne tilbaka til den delen af Ulfterfka 
kuften, dår Cairbar låg med fin krigshår och 
våntade på Fingal, fom tilåmnade en hårfård til 
Irland, för at återinfåtta Skottfka Konunga-åtten 
på detta rikets thron. De tre Bråderne förfva- 
rade fig någon tid ganfka tappert, men blefvo 
fluteligen åfvermarnade och flagne, och den o- 
lyckliga Darthu!a mördade fig fjelf på fin ålfka- 
de Nathos's kropp. 

Osfian öpnar poémet, natten före Usnoths 


Lå 


fåners dåd; och införer, fåfom epifod, det fom 
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dina blå fjåt i öftern. : Målnen glådjas i 
din nårvaro, och deras mörka fidor 
ljusna. Ho år dig lik på himlen, du nats 
tens dotter? Stjernorne blygas i din når- 
varo, och vånda bårt fina grönt tindrande 
Ögon. — Hvart drager du dig undan från 
ditt lopp, då mörkheten af dit anlete 
våxer c)? Har du din grotta fåfom Os- 
fan? Viftas du i forgens fkugga? Haf- 
va dine fyftrar fallit från himlen? åro 
de, fom gladdes med dig om natten, ej 
mera til? — Ja! — de hafva fallit, du 
fköna ljus! och du går ofta bårt at förja. 
— Men du [kall fjelf en natt förfvinna, 
och låmna din blå våg på himla-hvalf 
vet. — Stjernorne fkola då uplyfta fina 
gröna hufvuden; de fom blygdes i din 
nårvaro fkola glådjas, | 


Du år klådd i klarhet: fkåda från di 
na portar i fkyn. Vind, låt målnet bri- 
fta, ät nattens dotter må framblånka, de 

fkog- 

hånde förut. Hans beråttelfe om Dar-thulas 

död afviker från den vanliga traditionen, men 

år troligare; då fjelf. mord i desfa tider tyc- 

kes ånnu hafva varit okåndt. Inga fpår dåraf 
finnas i den gamla poéfien. 

&) Sången til månen år i originalet ganfka fkån. 


Han år i lyrifk meter, och föngs förmodligen 
vid harpa, 


ec) I nedan. 
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fkogbevuxne bergen fkina, och hafvet vål- 
tra fina blå vågor i ljus. 


Nathos år på djupet, och Alihos den 2 
ungdoms-ftrålen. Ardan år med fina brö- 
der. De fara i fitt dyftra lopp. Usnoths 
föner fara i mörker, från Cairbars vrede, 


Hvem år denna dunkla, vid deras 
fida? Natten har höljt hennes fkönhet, 
Hennes hår fuckar på hafvets vind; hen- 
nes klådnad fladdrar i fkumma: hvirflar, 
Hon iår lik himlens fköna ande, midt i 
hans tökniga dimma, Hvem år det om 
I ej Dar-thula d), den förfta af Erins flic- 
I kor? Hon har flytt från Cairbars kår- 
lek, med den ådle Nathos. Men vin- 
I darne fvika dig, o Dar-thula ; och vågra 
| det fkogbevuxna Etha åt dina fegel. Desfe 
 åro ej dine berg, Natbos, och detta år 

ej dånet af dina höjda vågor.  Cairbars 

falar åro når; och fiendens torn höja: fi- 
| na fpitfar. Ullin ftråcker fit gröna buf- 
| vud ut i fjön; och Turas redd emotta- 
| ger fkeppet. Hvar hafven i varit, J fun- 

nan-vindar! når mine ålfkade ynglingar 

blefvo bedragne? J hafven då lekt på 

flåtterna, och förföljt tiftelns fjun. O I 
dd) Hon var få fkön at man, ån i dag, når man 
| vill fmickra de ftöråa fkönheter, liknar dem vid 
Darthula. 
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J haden hvint i Nathos's fegel, til defs 
Ethas kullar höjt fig! tils de höjt fig 
i fina måln, och fett fin kommande 
Furfte! Långe har du varit borta, Na- 
thos! och dagen til din återkomft år 
förbi e'). 

Men fråmlingars land fåg dig! in- 
tagande: du var intagande i Dar-thulas 
Ögon. Ditt anfigte var likt morgonens 
ljus, ditt hår likt korpens vinge. Din 
fjål var ådel och mild, lik den nedgåen- 
de folens timma. Dine ord voro våder- 
flåckten i vaffen, eller den lena farten 
af Loras ftröm. 


Men når ftriden började refa, var du 
lik en fjö i en ftorm; vapen-klanget var 
förfårligt: håren förfvann vid ljudet af 
din fart. — Det var då Dar-thula fåg 
dig, från toppen af fitt mosfiga torn: från 
Selåmas f) torn, dår hennes HFåder 
bodde. 


Iri- 


e) Det vill fåga, den af ådet beftåmda dågen, Ödet 
år i Ösfians poéfi en ftor Guddomlighet. 


ff) Icke det Selåma, fom omtalas i Conlath och 
Cutbona. Ordet betyder en (kön eller vidflråckt 
utfigt. Och fom man den tiden bygde fina hus 
på kögder, för at ej blifva åfverrafkad ; 14 kal- 
lades dårföre månge af dem Selåma, — Fingals 


Selma har famma urfprung. 
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Intagande år du, o fråmling! fade hon, 
ty hennes darrande fjål höjdes. Skön 
år du i dina ftrider, Vån af den fallne 
Cormac! Hvarföre framrufar du, i din 
tapperhet, du rödlåtte yngling ? Få åro 
dine hånder, i ftriden, mot Cairbar. = 
O at jag måtte befrias från hansg) kår- 
lek! at jag måtte glådjas i fållfkap med 
Natbos! — Sålle åro Ethas klippor; de 
fkola fe honom under jagten! de fkola fe 
hans hvita bråéft, når vindarne lyfta hans 
kolfvarta hår! 


S3 voro dine ord, Dar-thula, i Se- 
låmas mosfiga torn. Men nu år nat- 
ten omkring dig: och vindarne hafva fvi- 
kit dina fegel, Dar-thula: deras ftorman- 
de ljud år högt. Stanna en liten ftund, 
o nordan, och låt mig höra den fkönas 
röt. Din röft år fkön, Dar-thula, imel- 


lan de fufande våder-ilarna. 


Åro desfe Nathos?s klippor, och då- 
net af hans bergs-ftråmmar ? Kommer 
denne ljus-frålen från Usnoths nattliga 
fal? Dimman fvåfvar omkring, och ftrå- 
len år fvag; men ljufet för Dar-thulas fjäl 
år Ethas ådle Furfte! Son af den ådel- 
modige Usnoth, hvarföre denna brutna 


fuck ? 


g) Cairbhars. 
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40 EN 
fuck? Åro vi ej i fråmlingars land, Fur« 
fte af det fkallande Etha? 


Desfe åro ej Nathos's klippor, fva- 
rade han, ej heller dånet af hans ftråm- 
mar. Intet ljus kommer från Ethas fa- 
lar, ty de åro långt borta. Vi åro i 
fråmlingars land, i Cairbars land. = Vins 
darne hafva fvikit ofs, Dar-tbula, Ullin 
höjer hår fina gröna kullar. — Gå norr 
åt, Althos ; vare dine feg, Ardan ,långs åt 
kuften; at fienden ej må komma i mör- 
kret, och vårt hopp om Etha förgås. 


Jag vill gå til detta mosfiga tornet, 
och fe hvem fom bor dår ftrålen fyns, = 
blif qvar, Dar-thala , på ftranden! blif i 
ftillhet qvar, du ljus-ftråle! Nathos's 
fvård år omkring dig, likt himlens blixt. 


Han gick. Hon fatt allena, och 
hörde vågens fvall. Den fvållda tåren 
år i hennes Öga; och hon ter efter Na- 
thos. — Hennes fjål darrar vid blåften, 
och "hon vänder fitt öra efter ljudet af 
hans fjåt. — Ljudet af hans fjåt höres 
ej. Hvar år du, min ålfkade! Blåften 
ryter omkring mig. Mörk år den mul- 
na natten. — Men Nathos återkommer 
ej. Hvad qvarhåller dig, Ethas Furfte ? 
— Hafva fienderne mött ,bjelten i nat- 
teps frid? — Han 


rt 
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Han återkom, men hans upfyn var 
mörk : han hade fett fin aflidna vån, — 
Det var Turas mur, och tungt framgick 
dår Cuthullins vålnad. ”Tåte fuckar höj- 
de hans bråft; och hans Ögons afmats 
tada låga var förfårlig.  Flans fpjut var 
en mäln ftod: ftjernorne blickade dun- 
kelt genom hans geftalt. Hans röft 
liknade den ihåliga vinden i en grotta: 
och forgligt var det han fade. Nathos”s 
fjål var dyfter, lik Solen en töknig dag, 
når hennes upfyn år vattning och duns 
kel. 


Hvi år du dyfter, o Nathosiyifade Col 
Jas "fkåna dotter? Du år en ljus-ftod 
för Dar-thula: hennes Ögons glådje år 
på Ethas Furfte. Hvar år min vån, u- 
tom Na:cbos? Min Far hvilar i grafven. 
Tyftnad bor på Selåma: dyfterhet fpri- 
der fig på mitt lands blå ftrömmar. Mi- 
ne vånner hafva fallit, med Cormac. De 
våldige blefvo flagne i Ullins ftrid. 


Afton mörknade på flåtten. De blå 
ftråémmarne fördunklades för mina Ögon. 
Våder-ilen kom fkoftals rufande i top- 
parna af Selåmas lundar. Mitt fåte var 
under et tråd på mina Fåders murar. 
Truihil fvåfvade för min fjäl; min ålfka- 
de 
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de bror; han fom var borta h) i ftrid 
mot Cairbar, . 


Lutad på fitt fpjut, kom den gråhå- 
rige Colla: hans nedböjda anlete år dy- 
ftert, och forg bor i hans fjäl = Sitt 
fvård har hjelten vid fidan: hans Fåders 
hjelm år på hans hufvud. => Striden fvål- 
ler i hans bröft. Han ftråfvar at dölja 
tåren. 


Dar-thula, fade han fuckande, du 
år den fifta af Collas ått. — Truihil har 
ftupat i ftriden. — Selånas Konung ;) 
år ej mer. — Cairbar kommer med fi- 
na tufende, mot Selåmas murar. — 
Colla fkall möta den ftolte, och håmnas 
fin fon. Men hvar fkall jag finna fåker- 
het för dig, Dar-tbula med mörkbruna 
håret! du år fkön fåfom himlens fol-ftrå- 
le, och dine vånner åro fallne! 


Har då ftridens fon ftupat ? fade jag 
med en frambriltande fuck. Uphörde 
Trutbils ådla fjäl at blixtra igenom. fål- 
tet? — Min fåkerhet, Colla, år i den- 
na bågen; jag har lårt at genombåra rå-' 

dju- 


A) Collas ätt bibehöll fin trohet mot Cormac, långt 
efter Cathullins dåd. 
3) Konung kallas hår hvarje Furfte, fom var mårk« 


RED RRENO NG sl SRR pe. VN SE red td 
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djuret. År ej Caibar lik öknens bjort; 
du den fallne Truihils Fader? 


Det åldriga anletet klarnade af glå- 
dje: och hoptals ftråmmade tårarne ner 
från hans Ögon. Collas låppar darrade, 
Hans grå fkågg hvinte, i blåten. Du 
är Truthils Tfyfter, fade han, och du 


brinner i hans fjåls eld. Tag , Dar-thula, 
tag detta fpjut, denna koppar-fköld, denna 


polerade hjelm: de åro byte efter en 
ganfka ung krigare. — Når det börjar 
ljusna på Selåma, få gå vi at möta 
den ftolte Cairbar. — Men håll du dig 
nåra Collas arm; under fkuggan af min 
fköld.; Det var en tid, Dar-thula , då din 
Far kunde förfvara dig; men ålder dar- 
rar på hans hand. — Hans arms ftyrka. 
år förfvagad, och hans fjäl förmörkad 
af bedrötvelfe. 


Vi tilbragte natten i forg. Morgo- 
nens ljus upgick. Jag fken i ftrids-vap- 
nen. Den gråhårige hjelten gick före. 
Selåmas Söner famlades kring Collas lju- 
dande fköld. Men få voro de på flåtten, 
och deras lockar voro grå. Ynglingarne 
hade ftupat med Truthil i ftriden mot 
Cormac. 


Vin upgdoms kamrater! fade GColla, 
det var ej få J hafven fett mig i vapen. 
3:dje Håftet, D Det 
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Det var ej få jag gick til ftrids, når 
den ftore Confadan föll. Men J åren be- 
laftade med forg.  Ålderns dyfterhet 
kommer fom öknens dimma. Min fköld 
år nött af år; mitt fvård år fåftadt £) 
på fin plats. Jag fade til min fjål, din 
afton fkall vara lugn, och din hådanfård 
lik et flocknande ljus. Men ftormen har 
återkommit; jag lutar fom en åldrig ek. 
Mine grenar åro fallne på Selåma; och 
jag darrar på min plats, — Hvar år du, 
med dina fallna hjeltar, o min rafke Tru- 
thil! Du fvarar ej från din ftormande 
blått; och din Fars fjål år bedröfvad. 
Men jag fkall ej långe vara bedröfvad. 
Cairbar eller Colla måfte ftupa. Jag kån- 
ner ftyrkan af min arm återkomma. Mitt 
bjerta klappar vid ftridens ljud. 


Hjelten drog fitt fvård. Hans folks 
glimmande klingor höjdes, De gingo 
utåt flåtten. Deras grå hår fladdrade i 
vinden. — Cairber fatt, vid teften, på 
Lonas tyfta flått !). Han fåg hjeltarna 

kom:- 

£y Hvar och en krigare brukade då, vid en vifs 
ålder, eller når han ej mer kunde ftrida, at fåfta 
fina vapen, i den ftora falen, dår folket, vid 
glada tilfållen, firade fina gåftabud. Sedermera 
fyntes han aldrig i någon drabbning. Sj 
S) Lona, en morafig flitt. Man brukade altid 
kalafa efter en feger. Cairbar höll juft nu på at 
fågna fin krigshår, fedan de flagit Truthil, Col 
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komma, och han kallade fina höfdingar 
til ftrids. 


Hvi m) fkulle jag förtålja för Nas 
| 2bos, huru ftridens kamp upvåxte! Jag 
| har fett dig, midt ibland tufende, lik 

åfk-frrålen: den år fkön, men förfårlig; 
folket faller i defs röda fart. =—  Collas 
| fpjut flog, ty han kom ihåg fin ungdoms 
I ftrider.. En pil, bujnande kom , och 
| genombårade hjeltens fida. Han föll 
på fin gnyende fköld. Min fjål Pra 
til af fruktan; jag ftråckte min fkö 
ver honom: men min jåfande NR f 
I tes. Cairbar kom, med fitt fpjut, SCH 
han fåg Selåmas flicka: glådje upgick 
på hans mörkbruna anlete ; han hejdade 
det uplyfta ftålet. Han refte Collas graf; 
och förde mig gråtande til Selåma. Han 
talade kårligt , men min fjäl var bedröf- 
vad. Jag fåg mina Fåders fköldar och 
Trutbils fvård. Jag fåg de dödas vapen, 
| och tåren var på min kind. 


D ; 
Via 
2 fot 


las fon och de öfriga af Cormacs parti; då Col- 
la och hans åldrige krigare kommo at flåfs med 
honom. 
m) Befkrifning af ftriden på Lona hade ej paflat i 
et fruntimmers mun, och fvårligen kunnat inne- 
hål Ha nå got nytt, efte Tr få minga befkrifningar 
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Då kom du, o Nathos, och den 
mörke Cairbar flydde. Han flydde fom 
öknens vålnad för morgon-ftrålen. Hans 
hårar voro ej når: och fvag 'var hans 

5 + ditt ftål 
arm mor ditt Udi. 


Hvi 2») år du dyfter, o Nathos? fa- 
de Collas fköna flicka. 


Jag har mött, fvarade hjelten, ftriden 


i min ungdom. Min arm kunde ej lyf- 
ta fpj 


jutet, når förft faran upvåxte: men 
min fjäl ljusnade mot kriget, fom den 


na glånfande ftrålar, innan hon döljer fitt 
hufvud i et ovåder. Min fjål ljusnade 
i faran, innan jag fåg Selåmas fkönhet; 
innan jag fåg dig, lik en ftjerna, fom fki- 
ner på kullen, om natten; målnet kom- 
mer fakta, och hotar det fköna ljufet. 


Vi åro i fiendens land, och vindar- 
ne hafva bedragit ofs, Dar-thula! våra 
vånners ftyrka år ej når, ej heller Ethas 
berg. Hvar fkall jag finna fåkerhet åt 
dig, dotter af den våldige Colla? Nathos's 
bröder åro tappre: och hans eget fvård 
har blånkt i krig. Men hvad åro FER 

fö- 


2) Osfian brukar, vid flutet af epifoder, åter up- 
repa förfta raden af dem; hvarigenom låfarens 
upmårkfamhet återföres til hufvud-håndelfen. 
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fåner mot Cairbars hår! O at vindarne 
hade fört hit dina fegel, Ofcar 0) kåm- 
pars Konung! du låfvade at komma til EV 
den fallne Cormaes ftrider. Då ikuille 3 
| min hand vara ftark fåfom dödens flam- je 
mande arm. Cairbar fkulle båfva i fina 
falar , och frid bo omkring den behagli- 
ga Dar-thula. Men hvi modfålls du, 
min fjäl? Usnotbs föner kunna vinna. - 


)ch de fkola vinna, o Natbos, fa- 
de flickans ftigande mod: aldrig fkall Dar- 
tbula fe den dyftre Cairbars falar. — Gif 
mig deffa koppar -vapen, fom glimma 
| mot det förbilvåfvande luftfkenet; jag fer 
dem i det mörka fkeppet. Dar-tbula fkall 

inlåta fig i ftålens ftrid, — Vålnad af den 

ådle Colla! fer jag dig på detta måln! 
Hvem år den dunkle bredvid dig? Det 
år Truthil. Skall jag fe dens falar, fom 
flog Selåmas Furfte? Nej; jag fkall ej 
fe dem, J mina ålfkades andar! 


Glådje upgick i Nathor's anlete, når 
han hörde den hvitbröftada flickan. $Se- 
låmas Dotter! du lifvar min fjäl. Kom, 
med dina tufende, Cairbar! Nathos's 

D>3 flyr- 


e) Osfians Son, Ofcar, hade långe beflutat et 
krigståg til Irland rimötöCairbar, fom bade 
mördat hans vår Cathol, en anhångare af Cor- 

macka ketet, 
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ftyrka år återkommen, Och du, åldrige 
Usnoth, tfkall 'ej få höra, at din fon Har 
flytt. Jag kommer ihåg dina ord på E- 
tha; pår mine fegel begynte höjas: når 
jag fpridde dem utåt Ullin, utåt Turas 
mosfliga murar. Du gar, fäda han, o Na- 
Z 


thos, tillköldars Konung; til Cuthullin, den 
gg re ROTTNE fom ALOE Te en 


” 


Ag 
+ 0 
as 
OO. 
f- 
SN 
sor 
Sö 
« 
» 
a 
& 
br 
gt 
S 
09 
Se 

nn 
= 
EE 
NN 


ej mi Rd til lös esk Och bedröfva 
hans fjäl i falen. — Tåren var på hans 
Kiod alfa 


und./ Han gaf detta blanka fvård. 
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Jag kom til Turas redd: men Turas 
falar voro tyfte. TJag fåg omkring, och 
dår var ingen fom kunde låga något om 
Dun scaichs F urite. Jag gick til hans 

ufslors falar; dår hans Faders vapen 
ångde. Men vapnen voro borta, och 
n gamle Lamhor fatt i tårar. 


an åro ftål- vapnen ? fade Lam- 
lande fig. Spjutet har ej på lång 
tid blixtrat ir anom Turas dunkla murar, — 
iommen I från det fvallande hafvet? 
Eller från Temoras forgfulla falar. P3 
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Vi komme från hafvet, fade jag, från 
Usnoths höga torn. Vi åro Söner af 
Slis-fåma , Semos Dotter. Hvar år Tu- 
ras Furfte, Son af den tyfta falen? Men 
hvi fkulle Nathos fråga? ty Jag fer dina 
tårar. Huru föllo de våldige, Son af 
det ödfliga Tura? 


Han föll icke, fvarade Lamhor , lik 
nattens tyfta ftjerna, når hon fkjuter 
fram genom mörkret, och år icke mer. 
Utan han var lik et luft-tecken, fom fal- 
ler i et aflågfe land; död följer defs 
röda lopp, och fjelft år det et förebud 
til krig. — Sorglige åro Legos frånder, 
forgligt dånet af det ftrömfulla Lara! 
Dår föll bjelten, Son af den ådle Usnotih. 


Så föll då hjelten midt iflagtningen, 
fade jag med en frambriftande fuck. Hans 
hand var ftark i frid, och död var bak- 
om hans fvård. — Vi kommo til Legos 
forgfulla ftrånder. Vi funno hans höjda 
graf. Hans ftrids-kamrater åro dår; hans 
Bard af många fånger. Tre dagar förj- 
de vi öfver Hjelten: på den fjerde flog 
jag Caithbats fköld. Hjeltarne famlade 
fig omkring med glådje, och fkakade fi- 
na ftrålande fpjut, 

Corlath var nåra, med lin 
bars Vån. Vi kommo fom en 
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natten, och hans bjeltar föllo. Når dalens 
folk feg opp, fågo de deras blod med 
morgon-ljufet. Men vi fvåfvade bort, li- 
ke töken-hvirflar, til Cormacs genfkallan- 
de fall  Våre fvård höjdes at förfvara 
Konungen. Men Temoras falar voro 
tomme. 'Cormac hade falliti fin ungdom, 
Konungen af Erin var ej mera, 


Bedröfvelfe intog Ullins Söner. De 
atergingo Haka dyftert: like mål, fom 
långe af med rågn, och nu drogo fig 
bakom kullarna. Bg [(6ner gingo, 
i fin forg , bort åt Turas dånande redd. 
Vi tågade förbi Selåma, och Cairbar 
0 fig undan, lik Lanos dimma, når 
hon drifves af öknens vindar. 


Det var då jag fåg dig, o flicka, 
lik ljufet af Ethas Sol. = Intagande år 
den ftrålen, fade jag, och tåte fuckar höj- 
de mitt bröft.. Du kom i din fkönhet, 
Dar-thula, til Bthas forgfulle Furfte. — 
Men vindarne hafva  .bedragit ofs, Collas 
dotter , och fienden år når. 


Ja! — fienden år når, fade Althosq) 

i fin gnyende ftyrka. ag hörde deras 
E yrk i 

i in- 


g) Åithos HAR joft nu återkommen från en :-befigt- 
ning af Lenas kuft, til hvilken han, vid nattens 
början blifvit fkickad af Nathos. 


(Fr 
klingande vapen på kuften, och fåg de 
mörka hvirflarna af Erins banér. Klar 
år Cairbars r) röft, och högljudd, fom 


Cromlas ftrömfall Han hade fett det 


mörka fkeppet på fjön, förr ån den 
fkamma natten kom. Hans folk ftå vak- 
famme på Lenas s) flått, och lyfta tio 
tufende fvård. 


Och låt dem lyfta tio tufende ivård; 
fade Nathos, fmåleende.  Usnoths föner 
fkola aldrig båfva i faran.  Hvi fvallar 
du med alt ditt fkam, du Ullins rytande 
fjö? Hvi framhvinen J, på edra mörka 
vingar, J himlens tjutande vindar? — 
Tånken J, J ftormar, at J hållen Naihos 
qvar på kuten? Nej: hans fjål qvarhål- 
ler honom, J nattens barn! Althos! 
Bår hit min Fars vapen: du fer dem 
ftrålande mot ftjernorna. Bår hit Semos 
fpjut 2), det frår i det mörka fkeppet. 

D 5 Han 


y) Cairbar hade fammandragit en krigshår, på 
kuften af Ulfter, för at motfiåå Fingal, fom ru- 
ftade fig til hårfård mot Irland, för at återin- 
fåtta Cormacs hus på thronen. Imellan flyglar- 
na af Cairbars krigshår var Turas redd, dit US: 
noths föners fkepp var drifvet: få at dår ingen 
möjlighet var at undkomma. 

s) Scenen i detta Skaldftycke år i det närmafte 
denfarhma , fom i Hjeltedikten Fingal; = Lenas 
hed och Tura nåmnas ofta. 

t) Semo var Nathos's Morfar. Det fpjutet, hår 
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Fan bar dit vapnen. Nathos klädde 
fina lemmar i alt deras fkinande frål. 
Skön år Hjeltens gång: hans ögons glå- 
dje förfårlig. Han fer efter, om Cair- 
bar kommer. Vinden fufar i hans hår. 
Dar-thula år tyft vid hans fida: hennes 
blick år fåftad på Furften. Hon frråf- 
var at dölja den frambrytande fucken, 
och tvånne tårar fvålla i hennes Ögon, 


Althos! fade Ethas Furfte, jag fer 
en grotta i den klippan. Sått Dar-thula 
dår : och låt din arm vara ftark. Ardan! 
vi möte fienden, och kalle til ftrids den 
dyftre Cairbar. O at han komme i fitt 
gnyende ftål, at möta Usnoths fon! — 
Dar-thula! om du fkall råddas, fe ej på 
den fallande Natihos. Lyft dina fegel, o 
Althos, mot Ethas dånande lundar. 


Såg  Furften-u),; at hans fon föll 
med åra; at mitt fvård ej fkydde ftriden. 
Såg honom, jag föll midt ibland tufen- 
de, och låt i hans forg glådjen vara ftor. 
Collas Dotter! Kalla flickorna til Ethas 
genfkallande fal. Låt deras fånger bör- 

ja 


SDR gafs åt Usnoth vid hans giftemål ty 


det var då bruk Md st, at brudens Far gaf fina va- 
pen åt fin måg. Den ceremoni, fom vid deffa 


-iIf 31 es AEA MEN IST ärtor 
tilf allen nyttjades år omtalt i andra poemer. 


mu) Usnoth, 


ja med Nathos, når den mörke höften 
återkommer. — O at Conas röft v) måt- 
te höras i mitt beröm! då flkulle min an- 
de glådjas midt i mina bergs-vindar. 


Ja, min röft fkall prifa dig, Nathos, 
Furfte af det fkogiga Etha! Osfians röft 
fkall höjas i ditt beröm , Son af den åd- 
le Usnmoth! Hvi var jag ej på Lena, når 
ftriden upvåxte ? Då fkulle Ofjans fvård 
hafva förfvarat dig, eller han fjelf haf- 
va ftupat. 


Vi futto, den natten, på Selma, 
rundt omkring mufslans ftyrka. Vinden 
var utanföre , i ekarna; bergs-anden x) 
fkrek. Blåfen kom fufande genom fa- 
len, och rörde lindrigt min harpa. Lju- 
det var forgligt och lågt, likt grafvens 
fång. — Fingal hörde det förft, och tåte 
fuckar höjde hans bröft. — Naågre af 

e . > Oo 
mine hjeltar hafva ftupat, fade den gra- 
Fv rå e 
hårige Konungen af Morven. Jag hör 

4 2 Oo . 
döåds-ljudet på min fons harpa. Ofian, 
rör den ljudande ftrången; bjud forgen 
höjas; at deras andar må flyga med glå- 
dje til Morvens fkogbevuxna kullar. 

Jag 

v) Osfian. 
xy Det grofva och dyra dånet, fom höres då en 
ftrorm inftundar, och fom berzssbor ganfka viål 


kånna, 
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Jag rörde harpan inför Konungen, 
Ljudet var forgligt och lågt. Luten er 
framåt från edra mål, fade jag, J mina 
Fåders vålnader! luten er; låggen agg 
den röda fafan af eder fart, och emo 
tagen den ftupande höfdingen; antingen 
han kommer från et aflågfe land, eller 

upfltiger från det fvallande hafvet. ät 
hans mantel af töken vara når; hans 
fpjut, af et måln. Sått en half- 
läckt lufteld vid hans NE i fkapnad af 

ieltens fvård. Och, o! låt hans upfyn 
vara behaglig, at hans vånner må glå- 
djas i hans nårvaro. Luten er från edra 
måln, fade jag, I mine Fåders vålnader! 
luten er, 


Så var min fång, på .Selma, vid den 
lått darrande harpan. Men Nathos var 
på Ullins ftrand, omgifven af natten; 
han hörde fiendens röft imellan tumlan- 
e vågors dån.  Tyft han hörde deras 
FÖRE, och hvilade på fitt fpjut. 


Morgon upgick , med fina ftrålar; 
rins föner fynas; like grå klippor, med 
i fina tråd, fpridas de utåt kuften. 
Cairbar ftod, midt uti, och fmålog argt, 
når han fåg fienden. 


Nathos rufade fram, i fin ftyrka, ej 
heller kunde Dar-thula blifva ftillaa Hon 
kom 


fä TA ETT a TURN a BIRSTA för 
LÅ HE ÅR Väs Me v/ Fr bh Vr ne t Så SR RN SN - 


(0 


kom med hjelten, och lyfte fitt lyfande 
fpjut. Och hvilke åro deffe, i fin ruft- 
ning , i ungdomens ftolthet? Hvilke om 
ej Usnoths föner, Alihos och den mörk- 
hårige Ardan. 


Kom, fade Nathos, kom! Furfte af 
det höga Temora. Lit ofs ftrida på ku- 
ften om den hvitbröåftada flickan. -Na- 
thos har ej fitt folk med fig, de åro på 
andra fidan om detta fvallande haf. 
Hvarföre förde du dina tufende mot KE- 
thas höfding? Du flydde y) från honom, 
i ftriden, når hans vånner voro omkring 
honom. 


Högmodige yngling, fkall Erins Ko- 

nung flåfs med dig? Dine Fåder voro 

| ej bland de ryktbare, ej heller Konun- 

gar. Åro fiendens vapen i deras falar? 

Eller fordna tiders fköåldar ? Cairbar år 

ryktbar på Temora, och han flåfs ej med 
ringa perfoner. 


Tåren fpritter från MNathos; han fer 
på fina bråder. = Deras fpjut flyga, på 
en gång , och tre hjeltar ligga på marken, 
Sedan glimmade ljufet af deras fvård i 

| högden; Erins leder vika;fåfom en rad 
af mörka måln framför en våderil. ' 
| Då 


y) Menas GCairbars flykt från Selåma, 
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Då befalte Cairbar fitt folk , och de 
fpånde tufende bågar. Tufende pilar 
flögo; Usnoths föner föllo. De föllo 
like tre unga ekar, fom ftodo enfa- 
me på kullen; vandraren fåg de fköna 
tråden, och undrade huru de blefvo få 
enfame; öknens blåft kom, om natten, 
och fålde deras gröna toppar til jorden; 
andra dagen återkom han, men de voro 
vilsnade, och heden var naken, 


Dar-thula ftod i tyft forg, och fåg 
deras fall: ingen tår år i hennes öga; men 
hennes blick år vildt bedröfvad. Blek 
var hennes kind; hennes darrande låp- 
par bruto tvårt af et half-danadt ord. 


Hennes mörka hår flög på vinden. 
— Men den dyftre Cairbar kom. Hvar 
år din ållkare nu? Ethas Furfte? Har 
du fett Usnoths falar? Eller Fingals mör- 
ka kullar? Min ftrid hade rafat på Mor- 
ven, om ej vindarne mött Dar-thulg. 
Fingal fjelf fkulle hafva ftupat, och forg 
bott på Selma. 


Dar -thulas  fköld föll från hennes 
arm, hennes fnöhvita bröft fyntes. Det 
fyntes, men det var flåckadt med blod, 
ty en pil fatt faft i hennes fida. Hon föll 


o : : - ef 
på den fallne Nathos, lik en fnödrifva. 


Hen- 


| Hennes mörka hår fprides öfver hans 
 anfikte, och deras blod blandas rundt 
omkring. 


| Collas” Dotter! du år ej mer! fade 
| Cairbars hundrade Barder; tyftnad råder 
I vid Selåmas blå ftrömmar, ty Truthils 
I ått 2) har förfvunnit. När fkall du up- 
I friga i din fkönhet, du förta af E- 
| rins flickor? Din fömn år ling i 
grafven , och morgonen långt borta. So- 
len fkall ej komma til din fång och få- 
| ga, vak up ") Dar-thalal! vak up, du för- 
| fta 


2) Truthil var Dar-thulas Stamfar. 


+) Upp! min herdinna , min fköna! 

Kom! 4 vintren år förbi: 

den rågnvige årstiden öfverftånden 

och förfvunnen. 

Blomftren vifa fig på marken: 

Foglarnes fångtid nalkas: 

Och Tuturdufvan låter fig höras 

1 våra parker, 

På fikontrådet mognar frukten: 

Och vinrankans fpåda drufklasfar 

Sprida fin lukt. 

Upp! kom! 

min herdinna, min fköna. 

HöGA VisAN, 

Öfverf. af D. TINGSTAD. 
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fta af qvinnor! vår-vinden andas ute. 
Blommorne fkaka fina hufvuden på de 
gröna kullarna, fkogarne vefta fina vå- 
xande löf. Gå tilbaka, o Sol, Collas dot- 
ter fofver. Hon fkall ej tråda fram i fin 
fkönhet, hon fkall ej röra fig, i ftegen 
af fina behag. 


Så föngo Barderne, når de upkafta- 
de grafven. Jag föng, efteråt, vid graf- 
ven, når Konungen af Morven kom; 
når han kom til det gröna Ullin at flåfs 
med Cairbar, 


SERA KV 


STRIDEN VID TORA. » 


Sn af det aflågsna landet, fom bor 
7 i den dålda roten hörer jag Jju- 
den af din lund? eller år det röken af 
dina flånger? Strömmen var gåll i mitt 
Öra, men jag hörde en PR rött; 
prifade du ditt lands kåmpar 
dens andar? — Men, klippans enflig 
vånare! fe Öfver denna ljusgbevuxn: 
Nått: du fer gröna grafvar, med fitt fro- 
diga, hvinande grås, med fina mofslup- 

3:dje Hdftet. E na 


4) Detta Skaldtycke år sa dt: til en af de få 
Chriftna Misfionairerna, hvilke altid förde et en- 
fligt if och därföre kallådes Culdees, — Hilto- 
rien år denna: Fingal, återkommen från Irland, 
fedan han från detta land utdrifvit Sva van, 
fjorde en feft åt alla fina hjeltar: han glömde 

t bjuda Maronnan och Aido,tvånne höfdiogar, 
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fom ej varit med honom på hans tåg. Ek har- 
men håröfver gingo deffe öfver til Fingal: 5 uppen- 
bare fiende, Erragon, Konung af Sora, et 


Scandinavilkt land, ÅAldos tapperhet tilvann ho- 
nom fnart et fort anfeende i Sora: och Lorma, 
Erragons fkåöna haftroa, kär I honom. — 
Han fick tilfålle at fly” med henne och komma 
til Fingal, fom då bodde på Selma på våftra 
kuften. — Erragon föll ini Skottland , och Va 
ilagen i ftriden at Gaul Mornis fon, fedan ha 

för alt de fredsvilkor Fingal erbudit honom, — 

I detta krig ftöpad e Adido, 1 envig, för Erra- 
gon; och Lorma do og federmera af förs 
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na ftenar: du fer dem, klippans fon, meti 
Offans Ögon åro fördunklade. 


En bergsftröm kommer nedrytande, 


och fprutar fitt vatten kring en grön 
kulle: fyra mosfige ftenar, midt ibland 


vilsnadt , grås, refa up fina bhufvuden 


på toppen af kullen: tvånne tråd, dem 
ftormarne böjt, fprida fina fufande gre- 


nar omkring. — Detta år din boning, 
Erragon b); detta ditt trånga hus: ljudet 
af dina harpor har långe varit förgåtet 
på Sora: och din fköld har fördunklats 
i din fal = Erragon, fkepp ens Konung, 
Furfte af det aflägsna Sora! huru: har du 
ftupat på våra berg! Huru år den vål- 
dige aga ! 

Son af den dålda grottan! år du road 
af färtser å Hör ftriden vid Lorazs ljudet 
af defs frål år långe fedan förbi. > Så ry- 
ter åfkan öfver den mörknade kullen, 
och år ej mer. Solen återkommer med 
(& 


fina tyfta ftrålar: de glittrande. klippor- 
e ad v. 2 
pe, och stra gröna hufvuden fmåle. 


Conas vik e! nottog våra: fkepp c) 

från Ullins hvålfvande vågor; våra hvi- 

ta 

8) Fårmodligen et pöetifkt namn. Han kallas Ån- 
nir i tradition. 

e) Detta var når Fingal! återkom från kriget mot 

Swaäran, 


AS SUNE SEE 


ta fkot hångde löfa vid mafhfterna: och de 
ftormande vindarne röto bakom Mor- 
vens lundar: Konungens horn ljuder, och 
rådjuren fpritta från fina klippor. Våre 
pilar flögo i fkogarna; vi undfi ignades 
på kullen. Vår glådje var ftor på våra 
klippor, Öfver den förfårlige  Swarans 
fall, 


Tvånne hjeltar voro förgå itne vid 
vår feft; och båmnden brann i deras barm. 
De hvålfde i tyfthet fina gniftrande ö- 
gon: fucken ftötte fram ur deras bröft. 
Man fåg dem talas vid, och kafta fina 
fpjut på marken. De voro två mörka 
måln, midt i vår glådjes like tökenfto 
der på det lugnada hafvet: det glittrar 
mot folen, men fjömånnen frukta en 
ftorm. 


man, höj dem för våfterns vindar;låt ofs 
rufa, o Aldo, genom nord- vägens fkum, 
Vi åro förgåtne vid feften; men våre ar- 
mar hafva varit råde i blod. Låt ofs 
låmna Fingals kullar, "och tjena Konun- 
gen af Borats Hans upfyn' år ftolt, 
och kriget mörknar rundt om hans fjut. 
Låt ofs blifva berömde, o Aldo, i Soras 
ftrider. 


Höj mina hvita fegel, fade Marons 
J 
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De togo fina fvård och låder fköldars 


och rufade til Lumars dånande vik, De 
kommo til. Soras Itolte Konung, til de 
modiga hingftarnas Furftes —  Errazon 
bade återkommit från jagten : hans fpjut 
var rödt i blod. Han lutade fitt mörka 
anlete ner åt marken; och hvifslade då 
gick, — Han uptog fråmlingarna i 
fina fefter: de kåmpade och vunno i hans 


Aldo återkom med fitt ryckte til So- 
ras höga murar. — Från fitt torn ned- 
blickade Erragons maka, Lorma med de 
våta, hvålfvande ögonen. —" Hennes 
mörkbruna hår flyger på hafvets vind: 
hennes hvita barm håfver fig, lik fnöå på 
heden; når de milde vindarne upftiga, 
och fakta röra den i ljufet. Hon fåg den 
unge Aldo, lik ftrålen af Soras nedgåen- 
de Sol. Hennes ömma hjerta fuckade: 
tårar fylde hennes ågon; och hennes hvi- 
ta arm ftödde hennes hufvud. 


Tre dagar fatt hon inne i falen, och 
dåljde forg under glådje. — Den fjerde 
flydde hon med hjelten, utåt det 1(val- 
lande hafvet — De kommo til Conas 
mosfiga torn, til Fingal fpjutens Konung. 


Förmåtne Aldo! fade Morvens Ko- 
sung och refte fig, fkall jag förfvara dig 
mot 
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mot Soras oförråtteade Konung? hvem 
vill nu emottaga mitt folk i fina falar, 
eller gifva Frårolinga-feften, fedan den 
lågfinte Aldo bortfört Soras Skönhet? 
Ga til dina kullar, du fvaga hand, och 
dölj dig i dina grottor; bedröflig år den 
frid, vi målte kåmpa med Soras vite 
Konung. — Vålnad af den ådle Trenmor? 


' 
når fkall Fingal upböra at kriga? Jag var 
J : 


född midt ibland ftrider d), och Jag Mmå- 


fte vada i blod til min graf. Men min 
hand ofårrårtade ej den veke, mitt ftål 
rörde ej den fvage i vapen. — Jag fer 
dina ftormar, o Morven , fom fkola kull- 
frörta mina falar , når mine barn åro dö- 
de i frid! och ingen år qvar at bo på 
Selma. Då fkola de fvage komma, men 
de fkola ej kånna min graf: mitt beröm 
år i fången: och mine bedritter fkola vas 
ra fåfom en dröm för kommande tider. 


Kring Erragon famlades hans folk, 
fåflom flopedarne kring natten& våälnad; 
når ban kallar dem från Morvens Ipits, 
och ruftar fig at låta dem framrufa Öf- 
ver fråmlingens land. — Han kom til 
Conas ftrand, och fånde fin Bard til Ko- 
nungen, at begåra ftrid med tulende, 
eller ock landet med de mänga kullarne. 
nea Fin: 
d) Comhal, ”Fingals Far, blef 1 
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famma dee fom Fingal föddes. 
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Fingal Tatt i fin fal med fina ung- 
domskamrater omkring fig. De unge 
bjeltarne VOro på jagt lå ngt borta i ök- 
nen. De gråhårige Furftarne talte om 

gamla tider, och om fina ungdoms be- | 
drift ter; når den åldri ige Nar ihmor kom, 
Konungen af det ftrömfulla Lora 


Nu år ej tid, begynte Höfdingen, 
at Cr forntida fånger: Erragon år vred ' 
på kulten, och lyfter tio tufen fvård. 
Bifter år Komma bland fina Furftar! 


han liknar den förmörkade månen , bland 
nattens luftel dar. 
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Kom, fade Fingal, från din fal, du 
min älf da dotter; kom från din fal, 
Bosmina e), det ftrömfulla Morvens flic- 
ka! Narihmor, tag fråmlingarnes hing- 
frar f), och fö ölj Fingals dotter: låt hen- 
ne bjuda Konungen af Sora til vår feft, | 
til Selmas fkuggrika mur. — Bjud ho- 
nom, Oo Bosmina , bjeltars frid, och den 
ådle Aldos egendom: våre ynglingar å äro 
långt borta, och ålder år på våra dar. 
rande hånder, 


ljus-Aråle til et måln. — I hennes högra 
hand 

€) Det yngfta af Fingals barn. 

DD Trolige n håftar, tagne vid Caledoniernes in- 

brott i Rome Ha provincen. 


Hon kom til Erragons hår, lik en 
| 
| 
| 


hand lyfte en guld-pil; och i HENNES 
vånftra en NN mufsla, Morvens 
freds-tecken. — Erragon ljusnade i Hög: 
nes nårvaro, fåfom en n klippa för ; 
haftiga ftrålar, når de fram kjuta fr 
brutet måln, fom de rytande vindarne 
fönderrifvit, 

Son af det aflågsna Sora, begynte 
den mildt rodnande flickan. kom til ivVlor- 
vens Konungs feft, til Selmas befku 
gade murar. Tag hjeltars fred, o 
gare, och låt det grymma fvårdet I 
vid din fida, — Och om du fordrar Ko- 
nungsliga fkatter, få hör den ådle Aldo 
ord, bt gifver at Erragon hundr 
hingftar, tömmarnes barn: bundrade flic- 
kör från aflågsna lånder; hundrade fal- 
ar med flackfande vingar, fom flyga 
nom fkyn. Hundrade gårdlar g) fkola 
;k bli dine, at omgjorda högbröftada 
avinnor, för at lindra plågan och låtta 
jeltars börd. — Tio mufslor med infat- 
tade ådelftenar fkola glånfa i Soras torn? 
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g) Helgade gårdlar bibehöllos långe i många flåg- 
ter i norra Skottland.  Bundne omkring qvin- 


nor i barnsnåd troddes de lindra fvedan och tät 

ta barosbörden. På dem vore intryckte årftkil- 

lige myfifke figurer, och de bundos kring qvin« 

pans lif, under fådana ord och åtbörder , fom 
G 


vifade at detta bruk urfprungit 
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det blå vattnet darrar på deras ftjernor, 
och tycks vara gniftrande vin. — De 
glådde en gång verldens Konungar h), 
midt i deras ljudande falar. Deffe, o 
hjelte, fkola vara dine; eller ock din hvit- 
bröftada maka, .— JIsorma. kal hvålfva 
fina blixtrande Ögon i dina falar; faftån 
Fingal ållkar den ådle Aldo: — Fingal, — 
fom aldrig oförråttade en bjelte, ehuru 
hans arm år ftark. 


Conas ljufva rå! fvarade Konun- 
gen, fåg honom, at han förgåfves öp- 
nar fin feft. — Nej; må Fingal framdra- 
ga alt fitt byte omkring mig; och böja 
fig under min makt. Må han gifva miga 
fina fåders fvård och gamla tiders fköl- 
dar; at mine barn må fe dem i mina fa- 
lar, och fåga, ”Deffe åro Fingals vapen.” 


Aldrig fkola de fe dem i dina falar , 
fade flickans våckta ftolthet; de äro i 
hjeltars våldiga hand, fom aldrig veko i 
krig. — Konung af det fkallande Sora! 
ftormen fkockas på våra kullar.  Före- 
fer du ej ditt folks fall, fon af det aflågs- 
na landet? 


Hon kom til Selmas tyfta falar; Ko- 
nungen fåg hennes nedflagha ågon. Han 
fteg 


A) Romerfke Kejfarne, Mufslorne voro et byte ur 
Provincen. 


fteg up från fin plats, i fin ftyrka, och 
fkakade fina åldriga lockar, — Han tog 
Trenmors ljudande ring panfar, och fin Fars 
mörkbruna fköld. Mörker fyllde Sel- 
mas fal, når ban ftråckte fin hand til 
fit fpjut; — tufendes vålnader voro når, 
och förefågo folkets dåd. Förfårlig glå- 
dje upfteg'i de åldrige hjeltarnes upfyn: 
de rufade at möta fienden; deras tankar 
åro på andra års bedrifter, och på graf- 
vens ryckte. 


Nu fyntes jagthundarne vid Tra» 
thals graf: Fingal vistte at hans un- 
se hjeltar följde dem, och han ftadnade 
midt i fitt lopp. — ÖOfcar lyntes fört, 
fedan Mornis fon, och MNemis åttling: Fer- 
euth vifade fin Ava tra gs geftalt: Detimid 
fpridde fitt mörka hår på vinden. 0Os- 
fian kom fift. O klippans fon i), jag föng 
för mig fjelf fången om andra tider: mitt 
fpjut frådde mina fteg öfver de fmå ftröm. 
marna, och mine OkSE voro på våldi- 
ga mån. — Fingal flog fin kupiga fköld, 
och gaf det ohyggliga krigs-teknet; tu- 
fende fvård, på en gång blottade, glim- 
ma på den gungande heden. Tre grå- 
hårige fångens föner höja den vålljudan- 
de forgliga röften, — Djupe och mörke 
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med dånande fteg, rufe vi, en dyhter 
APS RA fä f 3 
flock, framåt; like rågnikuren under en 
frorm, når han ftörtar ner i den trånga 
dalen. 

Konungen af Morven fatt på fin kul- 
le: ftridens fol-ftråle k) flög på vinden: 
hans ungdoms-kamrater åro når, med 
alla fina fladdrande lockar. — Glådje up- 
fteg i hjeltens ögon, hår han fåg Tina 
föner i krig; når han fåg dem midt ibland 
blixtrande fvård, ihågkommande fina Få- 
ders bragder. — Erragon kom, i fin ftyr- 
ka, lik en rytande vinter-ftrörh: ftriden 
faller i hans lopp, och dåd år vid hans 
fida. 


Ho kommer, fade Fingal, lik det 
hoppande rådjuret, lik hjorten på det 
genfkallande Cona ? Hans fköld  glit- 
trar vid hans fida; och klangen af hans 
ruftning år forglig. — Han möter Erra- 
gor i ftriden! — Se Furftarnes ftrid!— 
den liknar vålvaders kamp i en dyfter 
ftorm. — Hvad? faller du nu, kullens fon, 
och år ditt hvita bröft flåckadt med blod? 
Grat olyckliga Lorma, Aldo år ej mer. 


Konungen tog fin ftyrkas fpjut, 
ty han var bedröfvad Öfver Aldos fall: 
han 


k) Fingals ftandar, lyfande af guld och ftenar. 


han kaftade fina ögon, fulla af dåd, ner 
på fienden, men Gaul mötte Soras Ko- 
nung. Ho kan befkrifva Furftarnes kamp? 
-— Den viåldige fråmlingen föll. 


Conas Söner! ropade Fingal öfver- 
Jjudt, hejden dödens hand! — Viåldig var 
hån, fom nu få bar fupat! och myc- 
ket år han förjd i Sora! Hråmlingen skall 
komma til hans fal, och undra hvarföre 
den år tyft. Konungen år fallen, o fråm- 
ling, och glådjen. i hans hus har uphört. 
— Lylsna til ljudet af hans fkogar: kan- 
fke hans vålnad år dår; men han år långt 
borta, på Morven, under en frammande 
fiendes fvård. 


Sadane voro Fingals ord, når Bars 
den höjde freds-fången ; vi hejdade våra 
uplyttade fvård, och fparade den fvage 
fienden. Vi lade Erragon iden dår graf- 
ven; och jag höjde forgens röft: nattens 
måln kommo nerhvålfvande, och Erra- 
gons vålnad fyntes för några. — Hans 
anfigte var mulet och mörkt; och en 
halfdragen fuck år i hans bröft. — Vil- 
fignad vare din fjäl, o Soras Konung! 
din arm var förfärlig i krig! 


Lorma fatt i Aldos fal, vid fkenet af 
en flammande ek: natten inbröt, men 
han 
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han återkom ej, och Lormas fjål år be- 
dröfvad. — Hvad qvarhåller dig, Conas 
jägare? ty du låfvade at återkomma. — 
Har hbjorten varit Jångt borta; och fuc- 
ka de mörke vindarne, omkring dig, 
på heden? Jag år i fråmlingars land, hvar 
har jag någon vån. utom AÄldo? Kom 
från dina genljudande kullar, o min högt 
älfkade! 


Hennes ögon åro vånde mot porten, 
och bon lyfsnar til den fufande blåften. 
Hon tänker, det år Aldos gång, och glå- 
dje upftliger i hennes anfigte: — men 
forg återkommer igen, lik et gleft måln 
öfver månen. — Skall du då ej återkom- 
ma, min ålfkade? jag vill gå och fe, på 
kullen. Månen år i öftern. Lugn och 
glånfande år fjöns yta! Når fkall jag få 
höra hans röft, gåll och aflågfen på vin- 
den? Kom från dina genfkallande kullar, 
— Jågare på det fkogiga Cona! 


Hans glefa vålnad fyntes, på en 
klippa, lik månens fuktiga ftråle , når den 
rufar fram mellan tvånne måln, och mid- 
natts fkuren år på fåltet. — Hon följde 
den toma geftalten Öfver heden, ty hon 
visfte, at henhes hjelte föll. — Jag hör- 
de hennes annalkande fkri på vinden, 
lik våderflåcktens förgliga röft, når han 
fuckar i grålet pa grottan. Hon 


SE ASEA 
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Hon kom, hon fann fin hjelte: hen- 
nes rölt hördes ej mer: tyft hvålfde hon 
fina forgsna ögon: hon var blek fom et 
fuk: igt måln, fom upftiger från fjön, vid 
mån ftrålen. 


Få voro hennes dagar på Cona; hon 
fönk i grafven: Fingal befalte fina Bar- 
der, och de föns go öfver Lormas död. 
Morvens döttrar örjde henne en dag om 
kel C e 
aret, "när HÖNels mörke vindar åter- 
kommo. 


Son af det afligsna landet, £) du 
bor på rycktets fält: o låt din fång ftun- 
dom höjas, til deras beröm fom föllo: 
at deras glefe valnader må glådjas om- 
kring dig; och Lermas fjäl komma på 
en Häntftrales pår du ligger ner at hvi- 
la, och månen fkådar i din grotta. Då 
fkall du fe henne behaglig; men tåren år 
ånnu på hennes kind. 


5 Culdeen tiltalas. 
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V år ungdom liknar Jägarens dröm 


VY på kullen. — Han fofver i folens 
milda ftrålar; men han vaknar midt i en 
ftorm; .den råde blixten flyger rundt 
omkring: och tråden fkaka fina hufvu- 
den för vinden. Med glådje fer ban til- 
baka på folens dag, och fin hvilas ljuf- 
liga drömmar! 


Når fkall Ofjlans ungdom återkoms- 
ma, eller hans öra förluftas af vapen- 


Ke brak ? Når fkall jag, lik Ofcar, framryc- 
Så ka i glanfen af mitt ftål? — Kommen, 


16 med edra ftrömmar, J Conas kullar, och 
lyfsnen til Ofjans röft! Sången upgår, 
lik folen, i min fjål; och mitt hjerta kårr 
ner fordna dagars glådje, 


Jag fer mina törn, o Selma" och 
ekarna vid din befkuggade mur: — dine 
frömmar ljuda i mitt öra; dine hjeltar 
famlas omkring. Fingal fitter midt uti; 
och -ftåödjer fig på Trenmors fköld; — 
hans fpjut flår emot muren: han lyfsnar 

z til 

&) Inis-thona, d. å. vågornes å, et Scadinavifkt 
land, fom ftod under Lochlin, men dock hade 
fin egen Konung. — Detta Skaldftycke år en 
epiled ur et ftörre verk , fom gått förloradt. 
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til fina Barders PA — Hans arms bes 
drifter blifva hörde och Konungens brag- 
| oder i hans ungdom. 


Ofcar hade återkommit från jagten, 
och hörde Konungens pris. — Ilan tog 
Brannos b) fköld från muren; hans ögon 
voro fulle af tårar. Röd var ynglingens: 
kind. Hans röft var darrande låg. Mitt 
fpjut fkakade fin glånfande fpits i hans 
hard han talade til Morvens- Konung. 


Fingal! du hjeltars Konung! Ofjan, 
nåft honom i krig! J bafven kämpat och 
utfört ftrider i eder ungdom; edre hamn 
äro berömde i fåbg -— ”Ofear liknar dim- 
man på Cona: den fyns och förfvinner. 
— Barden fkall ej ;.kånna mitt namn. — 
Jåigaren fkall ej föka på heden efter min 
graf. Låten mig fåkta, o bjeltar,i ftri- 
derna på Inisthona. Aflågfet år det land 
dår jag krigar! | ölen ej höra ryck- 
tet om Ofcanssfallu=— Någon Bard bör 
finna mig dår, och gifva mitt namn 
ät fången. = Fråm! lingens Dotter fkall 
fe min graf, och gråta Öfver ynglingen, 

fom 

| d) Branno, Evirallins Far, O/cars Morfar, hårs 
frammade från Irland, och var Herre til det lan- 

det SR låg kring fjön Lego. Han var en ftor 


hjelte, och hans gåftfrihet få kånd, at den blif- 
vit et or dfpråk. 
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iom kom vida ifrån. Barden fkall fåga, 
vid feften, hör fången om Ofcar från 
aflågsna landet. 


Ofcar, fvarade Konungen af Mor- 
ven; du fkall fåkta, du mitt rycktes Son! 
= Utrulfta mitt mörka fkepp, at föra 
min hjelte til Inisthona, Son af min Son, 
mins vart ryckte; — ty din ått år årans. 
Låt ej fråmlingars barn fåga, fvage åro 
Morvens Söner! — Var du, i ftrid, lik 
den rytande ftormen: mild fom afton- 
folen i fred. — Såg, Ofcar, åt Inistho- 
nas Konung , at Fingal kommer ihåg fin 
ungdom; når vi kämpade tillammans i 
ftriden i Agandeccas dagar. 


De höjde det ljudande feglet; vin- 
den hvinte genom remmarna c) på de- 
ras mafter; Vågor flogo de gytjiga klip- 
porna: hafvets ftyrka brufade. — Min 
Son fåg, från böljan, lundarnes land. 
Han rufade in i Runas dånande hamn; 
och fkickade fitt fvård til Annir fpjutens 
Konung. : 


Den gråhårige hjelten refte fig, når 
han fåg Fingals fvård. Hans ögon voro 
fulle- af tårar, och han kom ihåg deras 

ung- 


e) Låder-remmar bruktes i Osfians tid i ftållet för 
rép. | 


ungdoms ftrider. —- Två gånger lyfte de 
fpjutet ipför den fköna Agandecca: hjel- 
tar ftodo långt ifrån, likfom tvånne vål- 
nader hade ftridt. 


Men nu, begynte Konungen, år jag 
gammal; fvårdet ligger. onyttigt i min 
fal. Du fom år af Morvens ått! Annir 
har varit i. fpjutens ftrid; men han är 
blek och vifsnad nu, lik eken vid Lano. 
Jag har ingen fon at möta dig med lås 
dje, eller at föra dig til fina Fåders falar. 
Argon år blek i grafven, och Ruro år 
icke mer. — Min dotter år i fråmlingars 
fal, och långtar at fe min graf. — Hen- 
nes man fkakar tio tufen fplut; och kom- 
mer d) lik et döds-måln från Lano. — 
Kom du, at dela Annirs felt, Son af det 
dånande Morven. 


Tre dagar höllo de gåftabud tillam- 
mans; på den fjerde hörde Annir Ofcars 
g:dje Håftet. F namn 
d) Cormalo hade beflutat med våld beråfva fin 
Svårfar Anair hans Konungarike  IMmistbona, 
Denna oråttvifa mifshagade få Fingal, at han 
fkickade fin Sonfon, O/car, til Ännirs hjelp, 
Bågge hårarne kommo foart i handgemång , och 
Öfcar. vann genom fin fkicklighet ch tapperhet 
en fullkomlig feger. Kriget flöts dårmed, at Cor- 
malo i envig dödades af Ofcar. — Så lyder hi- 
ftorien i tradition; men Skalden, får at ån mer up- 


böja fin Son, låter O/car fjelf föreflå hårfården. 
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namn e). — De gladdes vid mufslan f); 
och förföljde Runas vildfvin. 


Vid kållans brådd, af mosfiga fte- 
nar omgifven, hvila de tröåtte hjeltarne. 
Tåren ftjäl fig oförmårkt ifrån Annir: 
och han bröt den upftigande fucken. — 
Dyftert hvila hår, fade bjelten, min ung- 
doms barn. — Denna ften år Ruros graf: 
detta tråd fufar Öfver Argons graf. Hö- 
ren J min råft, o mine Söner, innom 
edert trånga hus? Eller talen J i deffa 
fufande löf, når öknens vindar upftiga?- 


Konung af Inisthona, fade Ofear, 
huru föllo din ungdoms barn? Vildfvi- 
net löper ofta Öfver deras grafvar, men 
det ftörer ej jägarena. De förfölja rådjur g) 
danade af måln, och fpånna fina luftiga 
bågar. — Ånnu ålfka de fin ungdoms lek, 
och ftiga up på vinden med glådje. 


Cor- 


e) Det anfågs för et brött mot gåftfribeten at frå- 
ga en fråmlings namn, innan han tre dagarablif. 
vit undfågnad i åttens ftora fal eller grotta. 


f) De drucko frifkt och mådde vål Man drack 
ur -mufslor. 


gy Offians begrep om de aflidnas tilfånd var det 

famma fom "de gamla Grekers och Romares. 
De inbillade fig at deffe fortfatte fitt förra lifs 
göromål och nåjen. Se Virgils Aneid, VI. 651 
— 655. och Homérs Odyffé XI. 601 — 612. 
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Cormalo , fvarade Konungen, är. en 
höfding af tio tufen fpjut; han bor vid 
Lanos 4) mörkt fvallande vatten; fom 
framdunfta döds-måluet. Han kom til 
Runas dånande falar, och fökte fpjutets 
åra 2) Ynglingen var fkön fom Solens 
förfte ftråle; och få voro de fom: pr 
de möta honom i ftrid! — Mine hjelt 
veko för Cormalo: och min dotter sn 
de Lanos fon. 


Argon och Ruro återkommo från ja 
ten; de gråto af harm 1: Med tyft för- 
akt fågo de på Runas hjeltar, emedan 
de veko för en fråmli 'g:tre dagår fira= 
de de gåftabud med Cormalo: på den 
fjerde fåktade min Argon. + Men ho 
kunde fåkta med Argon! — TLanos Fur- 
fte blef öÖfvervunnen. Hans hjerta fvål- 
de af harm , och han beflöt, hemligt, at 
fe mina föners död. 


De gingo til Runas Kullag, och Ör 
fölide de mörkbruna hindarna. Corma 
los pil flög i hemlighet; och mine or n 
föllo. Han kom til fin ålfkada flicka; til 
Inisthonas mörkhåriga flicka, — De flyd- 

a de 


&) Lano var en fjö i Scandina wien, kånd för at 
om höften gifva från fig en. ofund ånga, 

$) Hårmed menas et flags tornerfpel bland de gatt 
la nordifka nationernas 
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de öfver öknen = och sAnnir blef al 
lena. 


Natt kom, och dag fyntes; hvarken 
Argong vröft, eller Ruros kom. «:Slu- 
teligeén fynes deras mycket åltkade hund; 
den fnabbe och hoppande Runar. Han 
kom i falen och tjöt; och tycktes fe åt 
det ftållet dår de föllo — Vi följde ho- 
nom: vi funno dem hår: och lade dem 
vid denna mosfiga ftrörd. Hår uppe- 
håller fig Annir, når hindarnes jagt år 
förbi, Jag lutar mig lik ftrammen af en 
åldrig ek: öfver dem: och mine tårar 


flyta beftåndigt. 


O Ronnan! fade Ofcar, och refte fig, 
Ogar fpjutens Konung! Kallen mina hjel- 
tar til min fida, det ftråmfulla Morvens 
föner. I dag gå vi til Lanos vatten, 
fom upfånder döds-målnet. Cormalo tkall 
ej långe glådjas: död år ofta på udden 
af våra fvård. 


De kommo öfver öknen like ftormi- 

oo . e en 
ga måln, når vindarne våltra dem öfver 
heden: deras kanter åro fårgade med 
blixt: och de dånande lundarne förefe 
ftormen. Ofears ftrids-born hördes; och 
Lago fkalf i alla fina vågor. Sjöns barn 


”Yamlades kring Cormalos ljudande fköld. 


Ofcar 


Ofcar fåktade, fom han var van i 
ftrid. Cormalo föll under hans fvård: och 
den ohyggliga Lanos föner flydde til fi- 
na gömda dalar. — Ofcar förde Inis- 
thonas dotter til Annirs genljudande 1a- 
lar. Den åldriges anfigte ljusnade af glå- 
dje; han vålfignade fvårdens Konung. 


Huro ftor var Offjans glådje, når 
han fåg fin fons aflågsna fegel! den lik- 
nade en ljus fky fom upftiger i öftern, 
når i et okåndt land vandraren år be- 
kymrad ; och den ohyggliga natten, 
med fina vålnader, fitter rundt omkring 
honom. 


Vi förde honom, med fånger, til 
Selmas falar. Fingal böd mufslornas feft 
firas Tufende Barder höjde ÖOjcars 
pamn : och Morven gaf genljnd åt bull- 
ret. ' Tofcars dotter var dår, och hen- 
nes röft var lik harpan; når det aflågfna 
ljudet kommer, om aftonen, på dalens 
fakta fufande vind, 


O låiggen mig, J fom fen ljufet, nå- 
ra någon klippa bland mina kullar: om- 
gifven af tåta hasfelbufkar, vid den fu- 
fande eken. Grön vare min hvilas plats; 
må dår dånet af den aflågsna ftröm- 
men höras. Tofcars dotter, tag harpan, 
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och höj Selmas fköna fång; at fömn må . 
Öfverrafka min fjäl midt i glådjen; at min 
ungdoms drömmar må åter komik och 
den våldige Finzgals dagar. 


Bål 


c& 


nal jag fer dina torn, dina tråd, 
] laser mur. Jag fer Mor vens 
hjeltar, och hör Barders fång. . Ofcar 
lyft er Rd tvärd; oci tufende yng- 
lingar beundra dels naglade "remmar. De 
fe med förvåning på min fön; och be- 
undr 1 ftyrkan af hans arm, De gifva 
akt Så glådjen i hans Fars ögon: de 
långta efter et dylikt ryekte. 
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Ja, | fkolen bafva edert ryckte, TJ 
det flrömmiga Morvens föner. — Min fjäl 
ES upklarnar ofta af fången, och jag mins 
min ungdoms kanirater. -— men fömn 
3 fånker fig. ner vid härpans hud; och 
behaglige "drömmar börja at upftiga, I 
jagtens föner, hållen er på långt afftånd, 
och fören ej min” hbvila.. > Andra tiders 
bard omgås nu ined fina Fåder, fordna 
dagars höf dingar. — Jagtens förer, hål- 
len er på långt afftånd; ftören ej Offans 
drömmar. 


EN 


tös ara Sö 


KRIGET mEp CAROS ». 
; i ag hit, Tofcars dotter, tag hit har- 


pan; fångens ljus upftiger i Os- 
fans fjäl. Den liknar fåltet, når mörker 
betåcker kullarna rundt omkring, och 
f(kuggan fakta våxer på folens flått. 


Jag fer min fon, o Malvina , nåra 
Cronas b) mosfiga klippa; men det år 
öknens dimma fårgad af våfterns ftrå- 
1e. Skön år dimman fom antager Ofears 


geftalt! rören henne ej, J vindar, når 
| ryten på Ardvens fida. 


Ho kommet mot min fon, med for- 
let af en fång? Hans ftat år i hans hand, 
hans grå hår fladdrar på vinden.  Dy- 
fter glådje uplyfer, hans anlete. Det är 
fångens £yno c), han fom gick at fkåda 
fienden. 


F 4 Hvad 


a) Caros år troligen den famme fom Caraufius. 
Denne kallas bår Skeppens Konung , emedan 
han vunnit åtfkilliga fjödrabbningar. Han iftånd- 
fatte Agricolas mur, för at hindra Caledoniers 
nes infall. Sysfelfatt hårmed, tycks ban blifvit 
anfallen af rågon flock, fom anfördes af Offians 
fon Ofcar. Denna ftrid år grunden får detta 
Skaldeftycke , fom år fråldt til Malvina. 

b) Crona år en liten ftråm, fom flyter in i Carun. 

c) Ryno tycks hafva varit en Bard af förta ran- 

gen, i fingals dagar. 
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Fvad gör Caros fkeppens Konung? 
fade den nu forgfulle Offans fon; breder 
han ut fin ftolthets vingar d), du forn- 
tids-bard ? 


FHan utbreder dem, Oftar, fvarade 
Barden, men det år bakom hans up- 
ftapplade hög e). Han fkådar up Öf- 
ver” fina ftenar med fruktan, och fer 
dig förfårlig, lik nattens vålnad fom 
hvåltver vågen mot hans fkepp. 


Gå, dn förfte af- mina bårder, få- 
ger Öjfcar , och tag Fingalt fpjut.  Fåft 
en låga på dels fpits, och fkaka det för 
himlens vindar. Bjud honom, i fånger, 
at nalkas, och låmna fin fvallande våg. 
Såg ät Caros, at jag långtar efter ftrid; 
och at min båge år ledien vid jagten på 
Cona, Såg honom, at de våldige ej ä- 
ro hår; och at min arm år ung, 

Han gick med I 


; judet af fin fång, O.- 
fear uphof högt fin röft. Den nådde hjel- 
tarna på Ardven; lik dånet af en grot- 
ta; når Togormas fjö fvallar framför hen- 
ne; och hennes trån möta de rytande 
vindarna, — De famlas kring min fon, 
like kullens ftråmmar; når, efter rågn, 
de [valla i fin ftolta fart, 

Ry: 
d)- Romerfka örnen. 

e) Agricolas mur, fom Caranfius fatte i fånd, 


(FN 89 


Ryno kom til den våldige Caros, och 
fiog fitt lågande fpjut. Kom til ftrids 
med Ofcar, o du fom fitter på de fval- 
lande vattnen. Fingal år långt borta; han 
bör fina Barders fånger i Morven; och 
hans grottas vind år i hans hår. Hans 
förfårliga fpjut år vid hans fida; och hans 
fköld, fom år lik den förmörkade månen. 
Kom til ftrids med Ojcar; hjelten år al- 
lena. 


Han kom ej öfver den flrömmande 
Carun; barden återvånde med fin fång. 
Den grå natten blir mörk Öfver Crona, 
Mufslornes feft år i ordning. Hundra- 
de ekar "brinna för vinden; och fvagt 
ljus glimmar Öfver heden. Ardvens vål- 
nader fvåtva genom ftrålen, och vifa fi- 
na fkumma geftalter på afftånd. Comala f') 
är til bålften ofedd på fitt luftfken; och 
Hidallan år dyfter och dunkel, lik den 
förmörkade månen bakom nattens töken. 

Hvi år du dyfter? fade Rynoz ty 
han allena fåg Furften, Hvi år du 
dyfter, Hidallan, har du ej fått ditt ryck- 
te? Ofjians fånger hafva blifvit hörde, 
och din vålnad har upklarnat i vinden, 
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) Se det Dramatifka Stycket Comala, fom år in: 
fördt I förfta håftet. 
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når du lutade dig från ditt måln, at höra 
fången af Morvens bard. 


Skåda dine ögon hjelten, fade Ofcar , 
lik nattens dunkla luftfken? Såg, Ryno, 
fåg , huru föll höfdingen fom var få Fe 
römd i våra Fåders dagar? — Han 


namn år qvar på Conas klippor; ; CJ 
har ofta fett hans kullars ftrömmar. 


Fingal, fvarade barden, hate drifvit 
Hidallan från ' fina krig. Konungens 
fjäl var bedröfvad öfver Comala, och 
hans ögon kunde ej fe Hidallan. 


Enslig, dyfter', långs åt heden, rör- 
de denne fig fakta med tyfta fteg. Hans 
armar hånga oordentligt vid Hans fida. 
Hans hår flyger löft från han hjelm. 
Tåren år i hans nedflagna ögon; och fuc- 
ken halftytt i hans bröft. 


Tre dagar irrade han ofedd, en- 
fam , ionan han kom til Lamors falar: 
fin Fars mosfiga falar, vid Balvas ftrömn. 
— Däår fatt Lamor allena under et tråd; 
ty han hade fkickat fitt folk med Hidal- 
lan i krig. Strömmen rann vid hans 
fötter , och hans grå hufvud hvilade på 
hans ftaf. I fyn åro hans åldrige 6&- 
gon.- Han fjunger fakta för fig fjelf fån- 
gen om  BrdLA tider. — Bullret af Hidal- 
lans fötter kom til hans öra: han kånde 
fin fons gång. År 
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År Lamors fon återkommen; eller 
år det ljudet af hans vålnad ? Har dn 
IE på Caruns ftrånder, fon af den 
åldrige Lamor? Eller, om jag hör ljudet 
af Hidallans fötter ; hvar åro de viåldige 
i krig? hvar år mitt folk, Hidallan , fom 
var vant at återkomma med fina ljudande 
fköldar? — Hafva de ftupat på Caruns 
ftrånder ? 

Nej: fvarade ynglingen fuckande, 
Lamors folk lefver. De åro berömde i 
ftrid, min Far: men Hidallan beröms ej 
mer. Jag måtte fitta allena på Balvas 
ftrånder;, når ftridens dån upvåxer. 


Men dine Fåder fe aldrig allena, 


fvarade Lamors re olthet; de futto 
aldrig allena på Balvas ju ånder , när ftri- 
dens dan upvåxte. — Ser du ej denna 


graf? Mine ögon fkånja den icke: dår hvi- 
lar den ådle Garmallon , form aldrig flyd- 
de från krig. — Kom, du rycktbare i 
ftrid, fåger han, kom til din Fars graf. 
-— Huru år jag rycktbar, Garmallon; ty 
min fon har flytt från krig? 


Konung af den ftrömmande Balva, 
fade Hidallan med en fuck, hvi plågar 
du min fjäl? Lamor, jag var aldrig rådd. 


— Fingal förjde Comala, och vågrade fi- 
na 
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pa krig åt Hidallan: gå til ditt lands grå 
fråmmar, fade han, och multna fom en 


Nås ek, hvilken vindarne böjt öfver 
Balva, at aldrig mer våxa. ; 


Målte jag då höra, fvarade Lamor, 
den enfliga gången af Hidallans fötter? 
Når tufende åro berömde i ftrid, fkall 
han AR krö öka fig öfver mina grå ftröms - 
mar ? Vålnad af den ådle Garmallon! för 
NL til fin plats; hans ögon åro ikum- 
me: hans fjäl år bedråfvad: och hans fon 
har förlorat fitt ryckte. 


Hvar, fade ynglingen, tkall jag fö- 
ka efter ry dkten at glådja Lamors fjäl? 
Hvadan fkall jag återkomma ined be- 
röm, at ljudet af mina vapen må förnö- 
ja hans öra? — Om jag går på hind- 
jagt , fkall ej mitt namn höras. — La- 
mor fkall ej känna mina hundar, med fi- 
na händer, glad öfver min återkomft från 
kullen. Han fkall ej göra mig frågor om 
fina berg, eller fina öknars mörkbruna 
hjortar. 


Jag måfte falla, fade Lamor, lik en 
liflös, ek: den våxte på en klippa, men 
vindärne hafva kullftörtat den. — Min 
våälnad fkall blifva fedd på mina kullar, 
förjande Öfver min unga Hidallan. rar 
en 


len J ej, J dimmor, når J upftigen, döl- 
ja honom från min fyn ? = Min fon! — 
gå til Lamors fal: dår hånga våra Få- 
ders vapen, — Tag hit Garmallons fvård; 
- han tog det från en fiende, 


Han gick och tog fvårdet med alla 
defs naglade remmar. — Han gaf det 
ät fin Far. Den gråhåärige hjelten kån- 
de udden med fin hand. — 


Min fon! — för mig til Garmallons 
graf: den refer fig vid det dår fufande 
trådet. Det långa gråfet år vifsnadt;-—— 
jag hörde vinden hvifsla dår. — En li- 
ten källa forlar i granfkapet, och fpru- 
tar fram fitt vatten åt Balva. Lät mig 
hvila dår; det år middag, och folen år 
på våra fålt. 


Han' förde ' honom til Garmallons 
graf. Lamor genomborrade fin fons fi- 
da. -— De fofva tillammans; och, deras 
gamla falar multna på Balvas ftrånder. 
 WVålmader fynas dår om middagen: da- 
len år tyft, och folket fkyr Lamors plats. 


Sorglig år din faga, fade Ofcar, 
fon af forntiderna! — Min fjål fuckar öf- 
rv Hidallan ; han föll i fin ungdoms da- 
gar. Han flyger öfver åknen, och hans 
vandring år i fråmmande land, => 
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Söner af det fkallande Morven! gån at 
möta Fingals fiender. Fördrifven natten 
med fånger; och akten på Carofs ftyr- 
ka. ÖOfcar går til andra tiders folk; til 
det tyfta Ardvens ikugg gor; dår hans 
fåder fitta fkumme på fik måln, och fe 
det inftäöndande kriget. — Och år då dår, 
Hidallan lik en halfflåckt lufteld? Kom 
til min fyn, i din forg; Furfte af den 
dånande Balva. 


Hjeltarne gå med fina fånger, = 
Ofcar ftiger långfamt upför kullen. — 
Nattens lufteldar fjunka fakta ned på he- 
den framför Hdnöla Svagt mullrar en af- 
lågfen ftröm. — Våderiiek rufa genom 
aldriga ekar. Den half-uplyfte månen 
fjunker fkum och röd bakom fin kulle. — 
Svage röfter höras på heden. — Ofcar 
drog fitt tvård; 


Kommen, fade hjelten, o J vålna- 
der af mina fåder! J fom ftriden mot 
verldens Konungar! — Sågen mig kom- 
mande tiders SENT och edert famtal 


i edra grottor; når J fpråken tilfammans, 
och fkåden åka föner på tummelplat- 
fa: "na. 


Trenmor kom, från fin kulle, vid rö- 
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ften af fin tappre fon, — Et måln, likt 
fråm- 
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fråmlingens hing&, ftådde hans luftiga 
lemmar, Hans klådnad år af Lanos 
dimma, fom bår död til folket. Hans 
fvård år en shalfflåckt lufteld. Hans an- 
lete år utan fkapnad, och mörkt. Han 
fuckade tre gånger Öfver hjelten: och 
tre gånger röto nattens vindar omkring. 
Månge voro hans ord til Ofcar: men de 
kommo endaft halfve til våra öron: de 
voro dyftre fåfom forntids-fagorne, in- 
nan fångens ljus upgick. Han för- 
fvann fakta, lik en dimma fom fmålter 
på folfkens-kullen. 


Det var då, o Tofcars dotter, smin 
ton förft begynte at blifva bedröfvad. Han 
förefåg fin åtts fall; och var ftundom 
tankfull och dyfter, lik folen når hon 
bår et måln Öfver fitt anlete; men efter- 
åt blickar hon up på Conas kullar. 


Ofcar tilbragte natten bland fina Få- 
der, den grå morgonen mötte honom 
på Caruns ftrånder. 


En grön dal omgaf en graf, fom 
blifvit upreft i fordna tider. Små kullar 
lyfta fina hufvuden på. något afftånd; och 
ftråcka fina gamla trån upgi vinden. Ca- 
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ros?s krigare futto dår, ty de hade gått 
öfver ftrömimen"' om natten, De fyntes, 
like 
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like ftrammar af åldriga tallar, vid mors« 
gonens bleka ljus. 


Ofcar ftod vid grafven, och höjde 
tre ganger fin förfårliga röft. De fkälf- 
vande kullarne genljudde rundt omkrint& ; 
de fprittande rådjuren hoppade fin kos. 
Och de darrande vålnaderne af de döda 
flydde fkriande på fina wåln. Så för- 
fårlig var min fons röft, når han ropa- 
de fina vånner. : 


Tufende fpjut höjdes omkring: Cat 
ros's folk refte fig..— Hvarföre, Tofcars 
dotter, hvarföre denna tår? Min fon, faft- 
än enfam, år tapper. Ofcar liknar en åfk- 
ftrale; han vånder fig omkring och ;iol- 
ket ftupar. Hans hand liknar armen af 
en vålnad, når han ftråcker den från et 
måln: det öfriga at hans glefa geftalt 
fynes ej: men folket dör i dalen. 


Min fon fåg fiendens annalkande; 
och ban ftod i fin ftyrka, tyft och mu- 
len. — ”Ar jag allena, fade Ojcar, midt 
ibland tufende fiender? — Många fpjut 
åro dår! — många biftra ögon! — Skall 
jag fly til Ardven? — Men flydde nå- 
gonfin mine sfåder! —  Mirket efter 
deras arm år i tufende ftrider. — Ofcar 
fkall ock blifva berömd. — Kommen , 
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J fxumme vålnader af mina fåder, och 
fen mina krigsbragder! — Jag kan ftupa; 
men jag fkall blifva berömd lik det fkak 
lande Morvens ått g),” = 

Han ftod utftråckt på fin plats, lik 
en flod, fom fvåller i en trång dal. Stri- 
den kom, men de föllo: blodigt var O- 
fcars fvård. — Hans folk vid Crona hör- 
de bullret;de kommo like hundrade ftröms- 
mar. Caros's krigare flydde, och Ofcar 
ftod qvar lik en klippa låmnad af haf- 
vets ebb. 

Mörk och djup, med alla fina hing- 
ftar, framhvålfde nu Caros fin makt: 
de fmå ftrömmarne förlora fig i hans 
lopp, och marken båfvar rundt omkring. 
— Striden fprider fig från flygel til fly- 
gel: tio tufende fvård glimma på en gång 
i fkyn. — Men hvi fkulle Offan fjunga 
om ftrider? — Ty aldrig mer fkall mitt 
ftål blånka i krig. Jag kommer ihåg 
min ungdoms dagar med forg; pår jag 
känner fvagheten af min arm. Lycklige 
åro de fom föllo i fin ungdom, midt i 
all fin åra! = de hafva ej fett fina vån- 
ners grafvar: eller blifvit ur ftånd at 
fpånna fin ftyrkas båge. =— Lycklig år 

3:dje Haåfret. G du, 


g) Detta ftålle år ganfka likt Ulysfis tal til fig fjelf 
vid et dylikt tilfållei Homérs Iliad. XI, 404 
= 410, 
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da, 0 Ofcar , midt i din ftormande blåft. 
Du far ofta til ditt rycktes fålt, dår Ca- 
ros fiydde från dina höjda fvård. 

Mörker höljer min fjål, du Tofcars 
fkåna dotter, jag fer ej min fons geftalt 
vid Carun: ej heller Ofcars bild på Cro- 
na. De hvinande vindarne hafva fört 
honom långt bort; och hans Fars hjer- 
ta år bedröfvadt. 

Men för mig du, o Malvina, til mi- 
na dånande fkogar och rytande bergs- 
ftrömmar. Lit jagten höras på Cona; 
at jag må tånka på framfarna dagar. — 
Och gif mig harpan, o flicka, at jag må 
röra henne, når min fjåls ljus upftiger. 
&— VWVar du når, at låra fången; och kom- 
mande' tider fkola höra om Osfian. 

Den fvages föner hådanefter fkola höja fin 
fåft på Cona och fe up åt klipporna och fåga, 
”Hår viftades Offtan.” De fkola beundra fornti- 
dens kåmpar, och det flågte fom ej år mera til: un- 
der det vi åke på våra måln, på de rytande vindar 


nes vingar. Våre röfter fkola ftundom höras i 
 Sknen; och vi fkole fjunga på klippans vindar. ' 


Slut på Förra Bandet. 
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Råttelfer : 


Sid. 7rad.10 flår obeftånkte blad flås med blod 

= 10 — I — nånfin lås vågonfin 

— 17 — 4 — Rök-flrångarne lås Råk-ftoderne 

-— — 18 — dyfta lås: dyftra, 

— 34 — 6 — höjd lås böjd. 

5 — 11 — fiendens lås fienders 

ere —= 7 —— fpriddes lås fprides 

e— — 316 — dina fegel; Dar-thula: flås , dina 
fegel. Vindarne hafva fvikit dina 
fegel, Dar-thula. 

-— 47 — 12 — vattning lås vattnig. 

— 56 — 10 = mål lås måln 

= 11 — drogo lås draga 

an 00 —- 3 — mål fås måln. 


